KULTUR <9 


KÜLTÜR ESERLERİ 


T.G. KÜLTÜR VE TURİZM BAKANLIĞI YAYINLARI 


ESKİ TÜRK EDEBİYATI - MAKALELER 


Tunca Kortantamer 


Elinizdeki kitap, Ağustos 2002'de aramızdan ayrılan Klâsik 
Türk Edebiyatının değerli araştırmacısı Prof. Dr. Tunca 
Kortantamer'in bir kısmı daha önce yayımlanmamış, bir 
kısmı ise çeşitli dergi ve kitaplarda dağınık bir şekilde yer 
alan akademik yazılarından oluşmaktadır. Araştırmacının 
daha önce yayımladığı makalelerden sonra bu çalışma 
ile birlikte tüm makaleleri okuyucuya sunulmuştur. Kitapta 
araştırmacının Belagat ve Edebiyat Teorisi, Gazel, Gelenek- 
Modernite, Mizah ve Edebiyat Tarihi başlıkları altında 14 
makalesi ve iki tanıtma yazısı yer almaktadır. Kitap, Klâsik 
Türk Edebiyatı araştırmacıları, öğrenciler ve alanın tüm 
ilgilileri için önemli bir kaynak niteliği taşımaktadır. 


mn mn mm e 


£25» 


rm 
Ww 
a. 
- 
Cy 
5 
A 
rm 
vl 
m 
gm. 
-£ 
E 
S 
rm 
pm 
m 
zə 
ae 
= 
ei 
e 
pə 
A 
© 
51 
3 
eo 
3 
© 
-—- 


ESKİ TÜRK EDEBİYATI 
MAKALELER 


Tunca Kortantamer 


Yan ms, mmm menn nn 


| 
| 
i 
E 


Tunca Kortantamer 
(1941-2002) 


Prof. Dr. Tunca Kortantamer 1941 yılnda Zonguldak'ta doğdu. 
1965 yılında Ankara Üniversitesi DTCF Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümü'nü bitirdi. Almanya'da Eski Türk Edebiyatı alanında 
doktora yaptı. Hamburg Doğu Araştırmaları Enstitüsü'nde ve 
daha sonra Konya Selçuk Eğitim Enstitüsü'nde çalıştı. 1976'da 
Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Fakültesi'nde göreve başladı. Ege 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü'nde 
görev yapmakta iken 24.8.2002”de vefat etti. Yayımlanmış 
Kitapları: Leben und Weltbild des altosmanischen | Dichters 
Ahmedi unter besonderer Berücksichtigung seines Diwans, 
Freiburg im Breisgau, Eski Türk Edebiyati-Makaleler I, Nev’izäde 
Atâyi ve Hamse'si, Ermeni Dosyası (Düzenleyen). 


«36^ 


©T.C. KÜLTÜR VE TURİZM BAKANLIĞI 
KÜTÜPHANELER VE YAYIMLAR GENEL MÜDÜRLÜĞÜ 
3004 


KÜLTÜR ESERLERİ DİZİSİ 
391 


ISBN 975-17-3116-X 


www.kulturturizm.gov.tr 


e.posta: kultur@kutuphanelergm.gov.tr 


Kortantamer, Tunca 

Eski Türk Edebiyatı -Makaleler- / Tunca 
Kortantamer; Yayına Hazırlayanlar Şerife Yağcı, Fatih 
Ülken. Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2004. 


220 s.; 24 cm. (Kültür ve Turizm Bakanlığı 
yayınları; 3004. Kütüphaneler ve Yayımlar Genel 
Müdürlüğü kültür eserleri dizisi; 391) 

ISBN 975-17-3116-X 


I. k.a. ILYağcı, Şerife. III. Ülken Fatih. IV. Seriler. 
891.784209 


KAPAK RESMİ 
Tezhipli Tuğra Örneği (Detay) 


UYGULAMA 
Gülay Til 


BASKI 
DÖSİMM Basımevi 
(0.312) 223 62 58 


BİRİNCİ BASKI 
1.000 Adet 


BASIM YERİ, TARİHİ 
ANKARA - 2004 


ESKİ TÜRK EDEBİYATI 
- MAKALELER - 


Tunca Kortantamer 


Yayına Hazırlayanlar 
Şerife YAĞCI - Fatih ÜLKEN 


«36^ 


T. C. KÜLTÜR VE TURİZM BAKANLIĞI YAYINLARI 


de | | | ÖNSÖZ |. | do 


Bilgi ve iletişim teknolojilerinin yol açtığı sorunları algılamak kadar | 
sunduğu imkân ve fırsatları kavramak da son derece önemlidir. Çünkü gerek 
bilişim teknolojilerinin tehdit ve fırsatları gerekse de küresel kültür alanında yeni 
yönelişleri kavramadan çağdaş ve etkin bir kültür siyaseti yürütmek mümkün 
değildir. 


Bu husus ülkemiz için, diğer ülkeler için olduğundan çok daha önemli, çok 
daha yaşamsaldır. Zira Türkiye'nin,Türk insanının çağdaş uygarlığa en özgün ve 
zengin katkısı kültürel potansiyelimizden kaynaklanacak, küreselleşmeye en yetkin | 

katılımda bulunacağımız alan kültür olacaktır. | 


Kültür ve Turizm Bakanlığı olarak dünyadaki gelişmeleri ve 
küreselleşmenin kültürel boyutunda olup bitenleri ve yeni yönelişleri dikkatle 
izliyoruz. 


Bakanlık olarak bir yandan yurt içinde özellikle gençlerimizin kitaplarla | 
` daha çok buluşmalarını sağlayacak faaliyetlere hız veriyoruz, diğer yandan da | 
yabancı ülke kamuoyunu kapsayacak şekilde prestij yayınlarımızı sürdürüyoruz. 


Her alanda rekabetin arttığı bugünkü koşullarda yurt dışına dönük 

| faaliyetlere ağırlık vermek ve kültürel değerlerimizin tanınmasını sağlayacak 
politikalara yönelmek zorundayız. Kültür ve Turizm Bakanlığı olarak yayın 
politikamızı gözden geçirip bu yaklaşım çerçevesinde yeni bir politika açılımı 


gerçekleştiriyoruz. Hiç kuşkusuz kültürümüzün seçkin örneklerini yansıtan eserleri 
yayınlamaya devam edeceğiz. 


Bugüne kadar üretilmiş olan kültür-sanat yayınlarımızı çağdaş tanıtım 
mecralarında değerlendirmeye öncelik vereceğiz. Ayrıca yayınlarımızın yurt 
dışında çok daha geniş bir okuyucu ve izleyici kitlesiyle buluşması için yeni yayın 
stratejileri geliştirmiş bulunuyoruz. 


İnancımız odur ki, kültürel birikimimizin çağdaş kültür endüstrisinin 
gerekleriyle uyumlu bir yaklaşımla değerlendirilmesiyle, ülkemizin uluslararası 
saygınlığına ve küresel rekabetteki konumuna önemli ve özgün bir katkı ve destek | 
sağlanmış olacaktır. 


Erkan MUMCU 
Kültür ve Turizm Bakanı 


SUNUŞ 
ESKİ TÜRK EDEBİYATI - MAKALELER 


Bu kitap, Eski Türk Edebiyatının Ağustos 2002'de kaybettiğimiz değerli 
araştırmacısı, hocamız Prof. Dr. Tunca Kortantamer'in akademik yazılarından 
oluşmaktadır. Kendisi vefatından önce ilk makaleler külliyatına girmeyen 
(Eski Türk Edebiyatı -Makaleler 1-, Akçağ Yayınları, Ankara 1993) yazılarını 
toplamaya karar vermişti. Ne yazık ki yayınlandığını görmeye ömrü vefa 
etmedi ama bu kitabın onu yaşatacak olan eserlerinden sadece biri olduğuna 


inanıyoruz. 


Hocamızın kitapta yer alan makaleleri Almanya'daki doktora çalışmasından 
başlayarak vefat ettiği son demlere uzanan bir süreçte yazılmıştır. Bazı eski 
tarihli Almanca yazılar ilk makaleler kitabına girmemişti. Hocamız o gün için 
Türkiye'de yayınlanan bir makale külliyatında Türkçe makalelerinin olmasını 
okuyucu açısından daha pratik bulmuştu. Fakat bu önemli makalelerin bir 
şekilde bilim dünyasının kullanımına da girmesi gerekiyordu. Bu sebeple 
yayınlanacak bu yeni kitabında Almanca yazılmış makalelerle İngilizce yazılmış 
bir bildirisine de yer verme kararı almıştı. Sıra bu makalelerin tercümelerini de 
kitaba dahil edip etmeme konusuna gelmişti. Yazıların tercümelerini koymak, 
ya da yazıları tercümeleriyle koymak fikri hocamıza çok sıcak gelmemişti. O, 
yazdığı her cümlenin, her kelimenin hesabını vermek iddiasında bir bilim 
adamı olduğundan söylediklerinin değişebileceği ihtimalinden çekinirdi. 
Bir yandan da tam bir Türkçeciydi. Türkiye'de yayınlayacağı bir kitabın 
makalelerinin Türkçe olmasını, herkes tarafından anlaşılmasını da gönülden 
istiyordu. Konuyu böylece uzun süre erteledi. Bugün kitap yayın aşamasına 
geldiğinde hocamızın bu isteğine uymayı bir görev kabul ettik, Hocamızın da 
kabul edebileceği bir çözüm olarak Almanca ve İngilizce makalelerin kitabın 


sonuna bir özetini vermeyi uygun gördük. 


Kitaptaki makaleleri tarih sırasına dizmek bize hocamızın düşünce 
sistematiğine aykırı geldi. Böyle bir düzenleme ile aynı çalışma alanının bir 


parçası olan yazılarının bütünlüğünü koparmış olacaktık. Bu düşünce ile 
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Tunca Kortantamer'in makalelerini beş ana başlık halinde toplamayı uygun 
gördük. Altıncı bahsi ise tanıtma yazılarına ayırdık. Her başlık altındaki 
makaleleri de kendi içinde tarih sırasında vermeye özen gösterdik. Makalelerin 
bu şekilde tasnifinde çıkan beş grup aslında hocamızın ömrünü verdiği çalışma 


alanlarının da bir özetidir kanımızca. 


Belagat, Şerh ve Edebiyat Teorisi, Tunca Kortantamer'in temel araştırma 
alanlarındandır. Gerek lisans, gerekse lisansüstü derslerinin en az biri veya 
bir kaçı bu alanla ilgili olmuş bu çalışma alanına girebilecek pek çok tez 
yönetmiştir. Bunlardan Teori Zemini'nde Metin Şerhi Meselesi, onun 


metinlere yaklaşımını da son derece güzel özetleyen bir yazısıdır. 


Gazel ana başlığı ile topladığımız yazıları Tunca Kortantamer'in ilk bölüme 
topladığımız yazılarında verdiği teoriyi uygulamaya geçirdiği çalışmalardır. 
Bâki ve Fuzüli'nin şiirlerinde erotizm konulu yazısının İngilizce olmasının 


nedeni bildirinin sunulduğu sempozyumun dilinin İngilizce olmasındandır. 


Gelenek ve Modernite Tunca Kortantamer'in çalışmayı çok sevdiği 
bir başka alandı. Lisans seviyesinde açtığı seçmeli iki dersten birisine de ad 
olmuştu. Hocamız bu derslerinde pek çok kültür, sanat ve edebiyat dergisinde 
çıkan gelenek tartışmalarını gündeme getirir, Klasik Türk Edebiyatı'na 
bakışları tartışmaya açar, konuyla ilgili teorik yazı ve kitaplar okuturdu. Bu 
keyifli dersler, zaman zaman hocamızın çok sevdiği Behçet Necatigil şiiri 
üzerine yaptığı şiir çözümlemeleri ile daha da renklenirdi. Bize göre -burada 
subjektif olma hakkımız olduğunu düşünüyoruz- bu kitaptaki bu iki yazıya da, 


laboratuvar olan bu derslerin keyfi yansımıştır. 


Tunca Kortantamer bazı dersleri araştırma alanlarının laboratuvarı olarak 
kullanmış, üretimine derste de devam etmiş, öğrencilerine de hep bunu tavsiye 


etmiştir. Bu sebeple onun çalışma alanlarından söz açarken bu konularda 


7 


verdiği dersleri dışarıda bırakmak mümkün değildir. Mizah ana başlığında 
topladığımız yazılarda da durum böyledir. Bu alan da Tunca Kortantamer'in 
tıpkı gelenek ve modernite alanı gibi on öğrencinin kabul edildiği 
karşılıklı öğrenmenin tadının paylaşıldığı seçmeli Mizah dersinde ifadesini 
bulur. Hocamız, tüm araştırma ve keşiflerini paylaştığı gibi, mizahla ilgili 
araştırmalarını da bu derste öğrencilere sunmuştur. O, bilginin paylaşıldıkça 
arttığına inanan bir bilim adamıydı. Tunca Kortantamer'in mizah alanında 
yaptığı çalışmalar buradaki iki makale ile sınırlı değildir. Kendisi TRT İzmir 
Radyosu için bir de mizah köşesi hazırlamıştır (Tunca Kortantamer'in bu 


konuşmaları da Temmuzda Kar Satmak başlığı altında yayıma hazırdır). 


Edebiyat tarihi alanı Tunca Kortantamer'in edebiyat tarihini kuruluktan 
çıkarmaya çalıştığı bir alan olmuştur daima. O, esere yönelik incelemelerin 
edebiyat tarihine yeni eklemeler yapabileceğine inanırdı. Dolayısıyla onun bu 


grup yazılarında eser merkezli temel yaklaşımların izini sürmek mümkündür. 


Hocamız bu kitabın önsözünü yazsaydı kimlere nasıl teşekkür ederdi 
bilemiyoruz, ama teşekkür edeceğinden emin olduğumuz iki kişi vardı. 
Bu kişilere hocamızı hastalığı süresinde sağlıklı bir halde yaşattıkları, bu 
yazıları yazabilmek için ona moral ve zaman kazandırdıkları için minnettarız. 
Bunlardan biri hocamızın Klasik Türk Edebiyatı alanındaki tüm çalışmalarının 
ilk dinleyenlerinden ve onu ilk okuyanlardan olan, bu arada da neredeyse 
kendisi alanımızın uzmanı haline gelen doktoru, Prof. Dr. Serdar Bedii Omay, 
diğeri ise onun can yoldaşı sevgili eşi Doç. Dr. Samira Kortantamer'dir. Samira 
Kortantamer, bir eşin yapabileceği son noktada hocamızın her zaman, yanında 
olmuştur. Bu vesile ile hocamız Prof. Dr. Tunca Kortantamer'e Allah'tan 


rahmet diliyoruz. 


Şerife YAĞCI — Fatih ÜLKEN 
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DIE RHETORISCHEN ELEMENTE IN DER KLASSISCHEN 
TURKISCHEN LITERATUR" 


Als in der zweiten Hâlfte des 11. Jahrhunderts die ersten wichtigen türkischen 
Werke erschienen, die unter dem EinfluB der islamischen Kultur entstanden -z.B. 
Kutadgu Bilig (geschr.1069)-, war die Diskussion iiber die verschiedenen Probleme 
der Rhetorik in der islamischen Welt noch lange nicht zu ende geführt'. Nicht 
einmal die allgemein bekannte Dreiteilung von balâga in ilm al-ma'âni, ilm al- 
bayân und ilm al-badi war herausgearbeitet worden. Welche Haltung die tiirkischen 
Intellektuellen gegeniiber den Fragen der Rhetorik eingenommen haben, wissen wir 
nicht, denn aus der Zeit zwischen dem 11. und 14. Jahrhundert ist kein einziges 
Werk der klassichen tiirkischen Literatur bekannt, das sich mit den Problemen der 
Rhetorik beschäftigt”. Gerade aber während dieser Zeit gewann die Rhetorik in der 
islamischen Literatur feste Umrisse. Sakkäki (gest. 1226) gilt als derjenige, der dem 
rhetorischen System das allgemein gültige Konzept gegeben hat, so daß die 
Verfasser rhetorischer Werke nach ihm meist nur zu seinen Verbesserern, 
Kommentatoren und Verkürzern wurden. Im dritten Kapitel seines Miftäh al-ulüm 
behandelt Sakkäki den ilm al-ma’äni, d.h. das Wissen über die verschiedenen 
Satztypen und deren Verwendung, und den ilm al-bayän, d.h. die schöne und 
abwechslungsreiche Ausdrucksweise, wozu der Vergleich (tesbih), die Metapher 
(mecäz) und ihr Gegenbegriff (hakika) sowie die Metonymie (kinäya) als 
Hauptelemente gehören. Die Prosodie (inşâ) und der Reim (käfiya) zählen zu den 
Teilelementen des ilm al-bayän. Der Rest der Tropen wird unter dem Namen al- 
badi gesammelt. Al-Kazwini, bekannt als Hatip Dimask (gest. 1338), der berühmte 
Kommentator und Verkürzer Sakkäkis, gab dem rhetorischen System in seinem 
Werk Talhis al-miftäh fi l-ma’äni wal-bayân die letzte Form. Als terminus 
technicus für die Rhetorik wurde baläga angenommen, die man in den drei 
genannten Teilen abhandelte: ilm al-ma'âni, ilm al-bayân und ilm al-badi. Diesen 


“Festschrift für Hans Robert Roemer zum 65. Geburtstag, Die Islamische Welt Zwischen 
Mittelalter und Neuzeit Beirut 1979, s. 365-386. 

Bei unseren Angaben über die Entwicklung der Rhetorik in der islamischen Welt stützen wir uns 
auf A. SCHAADE- G.E. VON GRUNEBAUM: Balägha, EI. 1, 981-983; GRUNEBAUM: 
Fasäha, EI. II, 824-827; Bayan, EI. I, 1114-1116; M. KHALAFALLAH: Badi, EI. I, 857-858; 
ABDALKÄHIR AL-JURJÄNI: Asrär al-balägha. The Mysteries of Eloquence. Ed. Hellmut 
Ritter. Istanbul 1954, Introduction, 1-24; H.R. ROEMER: İnshâ, EI. III, 1241-1244. 

? Bis AHMEDI (gest. 1412) wahrscheinlich in der ersten Hälfte des 14. Jahrhunderts Badäyi as- 
sihr fi sanâyi aş-şi'r verfaßte, siehe TUNCA KORTANTAMER: Leben und Weltbild des 
altosmanischen Dichters Ahmedi unter besonderer Berücksichtigung seines Diwäns. Freiburg 
1973, 42 ff. 
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besonders bekannten Büchern sind noch die Werke Sadaddin Taftäzänis (gest. 
1389) Muhtasar at-talhis' und Mutawwal” hinzuzufügen, die lange in der 
islamischen Welt zur Lektüre der Gebildeten gehörten.“ 


Die Frage, warum und inwieweit sich die türkischen Literaten so lange nicht an 
den Diskussionen über die Rhetorik beteiligten, läßt sich nicht leicht beantworten. 
Wenn man an die gute Bildung Yüsuf Häs Hâcibs?, Kaşgarlı Mahmüds” und Edib 
Ahmed b. Yüknekis” denkt, muğ man annehmen, dağ sie die Fragen der Literatur 
gekannt haben. Es ist zu einfach anzunehmen, daB die nomadischen Türken, die 
nach ihrem Eindringen in die islamische Welt in groBem Ausmaf die persische 
Literatur nachahmten, im islamischen Bereich ein wohlgeformtes Gefüge der 
Rhetorik vorgefunden und nur nach den Standardbüchern hâtten greifen müssen, 
und daB darum die klassische türkische Literatur in der Rhetorik, abgesehen von 
einigen kleinen Besonderheiten, nichts Spezifisches vorzuweisen hátte. 


Dieselbe Frage gilt im übrigen auch für die persische Literatur, deren erste unter 
islamischen Einfluß entstandenen bedeutenden Produkte aus dem 10. Jahrhundert 
stammen’. Wenn man sich daran erinnert, dap die Anfánge der Rhetorik zwar ins 8. 
Jahrhundert zurückreichen, sie sich aber erst im 13. Jahrhundert als Wissenschaft 
konstituierte, dann kónnte man voreilig meinen-bleiben wir nur im Rahmen der bis 
heute in Betracht gezogenen Schriften über die Rhetorik-, daB Perser und Türken 
lange kein Interesse an den Fragen der Rhetorik gezeigt und keine besondere 
Leistung auf diesem Gebiet vorzuweisen hátten, obwohl sie sich wâhrend dieser 
Zeit literarisch fleiDig betátigt haben. 


Gewip haben die Perser den äußeren Rahmen der Rhetorik einschließlich des 
Namens balága und der Unterteilungen ilm al-ma'âni, ilm al-bayán und ilm al-badi 
(zweigeteilt in ma’nawi und lafzi) von der arabischen Literatur übernommen und 


! Die Verkürzung von KAZWİNİS Talhis. 

? Ein Kommentar zu demselben Werk von KAZWINI. 

? Siehe ABDALKÂHIR AL-JURJÂNİ: Asrár al-balágha. Introduction, 6 f. 

^ AHMET CAFEROĞLU: La Littérature turque de l'époque des Karakhanides. In: Fundamente. 
H, 267 ff.; A. DILACAR: Kutadgu Bilig İncelemesi. (Türk Dil Kurumu Yayınları). Ankara 1972, 
21-37. 

” A. DİLAÇAR: Kaşgarlı Mahmut'un Kişiliği. In: Türk Dili Divanü Lugat-it-Türk Özel Sayısı. 
Ankara 1972, 20-22; G.G. MUSABAEV: Kaşgarlı Mahmut'un Yaşamı Üzerine Yeni Veriler. In: 
Türk Dili Divanü Lugat-it-Türk Özel Sayısı, 110-120; M. ŞAKİR ÜLKÜTAŞIR: Büyük Türk 
Dilcisi Kaşgarlı Mahmut. (Türk Dil Kurumu Yayınları). Ankara 1972, 29-34. 

* AHMET CAFEROĞLU: Fundamenta. II, 267 ff.; EDİB AHMED B. MAHMUD YÜKNEKİ: 
Atabetü’l-hakäyık. Hrsg. Resit Rahmeti Arat. Istanbul 1951, 5 ff. 

7 Als z.B. FIRDAVSİ im Jahre 1009 das Şâhnâme zum endgültigen Abschluß brachte,- lassen wir 
SAKKAKİ (gest. 1226) und die anderen einmal beiseite-, waren nicht einmal CURCANİS 
(GEST. 1078) Werke vorhanden. 
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die Türken wiederum von beiden, Arabern und Persern, gelernt. Dennoch sind 
Arabisch, Persisch und Türkisch verschiedene Sprachen mit eigenen Strukturen und 
spezifischen Ausdrucksmöglichkeiten für die eigene Lebens-und Denkweise, den 
eigenen Geschmack und die eigene Tradition.'. Weitere trennende Faktoren sind die 
Spuren des eigenen literarischen Erbes, die nicht auf einmal ausgelóscht werden 
konnten, und die besonderen Wünsche der Leser, wie an zahlreichen Beispielen zu 
sehen ist”. Dies gilt fiir alle Bereiche der Rhetorik, stilistische Fragen ebenso wie 
fiir Metaphern, Metonymien, Vergleiche oder Analogien, deren Wirkung aus der 
Struktur und dem Sinn entsteht, und auch fiir den badi. 


Einige auffallige Erscheinungen in den Werken der klassischen tiirkischen 
Literatur aus der Zeit vom 11. bis zum 15. Jahrhundert unterstiitzen diese Annahme. 
Die literarischen Fragmente aus dem Diwdnu lugâti t-Tiirk und die verschiedenen 
Texte der vorislamischen Literatur sowie die Produkte der Volksliteratur bieten 
Vergleichsmöglichkeiten an. Schon Kutadgu Bilig- das erste bedeutende Werk aus 
der Entstehungszeit der klassischen tiirkischen Literatur, das erhalten blieb- ist in 
dieser Hinsicht aufschlußreich. Die Beschreibung des Frühlings, die der 
Ausdrucksweise der Volksliteratur so ähnlich ist” , die reiche Verwendung von 


! Schon im 15. Jahrhundert zitierte ALİ SIR NEVATİ in seinem Werk Muhdkemetii’l-lugatein 
(“die Beurteilung der beiden Sprachen"), in dem er sich zu zeigen bemüht, dap die türkische 
Sprache an Schónheit und Ausdrucksfâhigkeit dem  Persischen überlegen sei, mehrere 
Doppelverse, und betonte seine Behauptung nach jedem Beispiel mit Worten wie Fârside bu 
mazmün ki bolmagay, Şâ'ir ni çâre kilgay (d.h., da es im Persischen dieses Ausdrucksmittel 
(mazmiin) nicht gibt, was kann der Dichter machen); Çün ögürmek mukäbeleside Farsi tilde lafz 
yoktur, Färsi-güy şâ'ir munun dik garib mazmün edâsıdın mahrümdur (d.h. weil in der persischen 
Sprache kein Wort für ögürmek, d.h. schreind weinen, vorhanden ist, ist dem Dichter, der auf 
Perschisch dichtet, ein solcher Ausdruck vorenthalten); ve bu lafz hem aslâ Türki üslübdur (d.h. 
und auch dieses Wort gehört ursprüglich dem türkischen Stil an’), oder Fârsi-güy su’ arâ mundak 
hüb mazmün edásidin mehcürdurlar (d.h. diejenigen, die auf Persisch dichten, sind von dem Stil 
entfernt, der solche schónen Ausdrücke ermóglicht) u.â. Für diese und weitere Beispiele siehe 
AGAH SIRRI LEVEND: Ali Şir Nevai. IV. cilt: Divanlar ile Hamse dışındaki eserler. Ankara 
1968, 194-197. Die Frage, ob und inwieweit Nevâ'i Recht haben könnte, ist hier nicht wichtig. Er 
zeigt deutlich die verschiedenen Ausdrucksmöglichkeiten, die die verschiedenen Sprachen 
erlauben. 

? Z. B. Zwangen die Wünsche der türkischen Fürsten Anatoliens und des türkisch sprechenden 
Volkes einige Künstler, die sich über die türkische Sprache beklagten, ihre Werke türkisch 
abzufassen und mehrere Übersetzungen vom Persischen und Arabischen ins Türkische 
anzufertigen, siehe FUAD KÖPRÜLÜ: Milli Edebiyat Cereyanının İlk Mübeşşirleri. In: Edebiyat 
Araştırmaları. (Türk Tarih Kurumu Yayını). Ankara 1966, 273 ff.; HASİBE MAZIOGLU: Sel- 
çuklular Devrinde Anadolu'da Türk Edebiyatının Başlaması ve Türkçe Yazan Şairler: In: Malaz- 
girt Armağanı. Ankara 1972, 297 ff. -Über die Entwicklung der türkischen Sprache in Anatolien 
zwischen dem 11. Und 12. Jahrhundert mit ausführlichen Literaturangaben siehe ZEYNEP 
KORKMAZ: Marzubân-nâme Tercümesi. Ankara 1973, 13-66. 

” TOURKHAN GANDIJEI: Überblick über den vor-und frühislamischen türkischen Versbau. In: 
Der Islam 33 (1957), 150. 


M" 


Sprichwörtern und Redensarten (auf deren Rolle in der klassischen türkischen 
Literatur RYPKA aufmerksam gemacht hat)! und die ab und zu auftauchenden 
Parallelen zu den uigurischen Gedichten in Bezug auf Reim sovvie VVort-, Silben- 
und Lautvviederholungen fallen sofort auf”. Die Tatsache, daB das Masnawi Arabetü 
I-hakäyikü - abgesehen von der Einleitung - aus Vierzeilern (dörtlük) besteht”, daß 
Alis Kıssa-i Yüsuf in Vierzeilern mit dem Metrum hece geschrieben wurde‘, 
weiterhin die “hellen Augen der Geliebten””” oder aber auch die türkische 
Gedichtform tuyug® gehören zu den erwähnten Erscheinungen. Auch der Einfluß 
Yunus Emres in der Entstehungszeit der klassischen türkischen Literatur, dessen 
Gedichte noch immer im Volk rezitiert werden’, ist nicht zu vergessen. 


Ähnliche Beispiele können aus den späteren Jahrhunderten ohne besondere 
Mühe in großer Fülle erwähnt werden*: Die von KÖPRÜLÜ Türki-i basit genannte" 
Entwicklung; Necätis Verwendung von Sprichwörtern und Redewendungen, sowie 


' JAN RYPKA: Bagi als Ghaseldicter. Prag 1926, 27; vgl. KORTANTAMER: Leben und 
Weltbild, 12. 

? Die rhythmischen Elemente wie Zeilen-, Wort-, Silben- und Lautwiederholungen, Reime (käfi- 
ye) und Stabreime (redif) erscheinen in den früheren uigurischen Gedichten ziemlich 
zusammenhanglos; der Reim befindet sich am Anfang des Verses. Spâter ist der Reim sowohl am 
Anfang als auch am Ende des Verses zu finden und die rhythmischen Elemente sind besser 
organisiert; siehe ARAT: Eski Türk Şiiri. Ankara 1965, 3, 19, 23, 27, 31, 65, 81, 103 f., 116 ff., 
127 ff. u.w. In den frühislamischen türkischen Versen, z.B. im Kutadgu Bilig, fallen die 
verschiedenen Wiederholungskombinationen der Wórter auf, die eine künstlerische Suche 
darstellen, siehe A. CAFEROGLU: Türk Dili Tarihi. II, 64 ff.; GADJEI: Der Islam 33 (1957), 
142, 156. Dieses Suchen in.der Rhythmik erreicht in mehreren Versen aus den Anfângen der 
altosmanischen Literatur dadurch eine hóhere Stufe, daf eine Endung oder ein Wort eine zentrale 
Stellung in einem Teil des Gedichtes einnimmt und sowohl die Rhythmik als auch den Sinn 
beinfluBt. Auch ein einziges Wort mit verschiedenen Bedeutungen kann in einem Ghasal den 
Reim aller Verse bilden, der zugleich auch den Sinn des Gedichts beherrscht. Die rhythmischen 
Elemente, zu denen sich auch noch die Paranomasie und der Ton der Volkssprache gesellen, sind 
schon im 15. Jahrhundert âuBerst fein bearbeitet worden. 

> YÜKNEKİ: Arebetü”l-haköyik, 41-81. 

^ Über Alis Kıssa-i Yüsuf mit weiteren Literaturangaben siehe ZEYNEP KORKMAZ: 
Marzubán-náme Tercümesi, 17 f., 59. 

” KORTANTAMER: Leben und Weltbild, 334. 

* KÖPRÜLÜ: Türk klasik edebiyatındaki hususi nazım şekilleri. Tuyug. In: Türkiyat Mecmuası II 
(1928), 219-242. 

7 WALTHER BJÖRKMANN: Die altosmanische Literatur. In: Fundemanta. II, 411 f. 

* Lassen wir die neuen Gedichtformen wie şarkı, şehrengiz, sürnâme u. à., die der klassischen 
türkischen Literatur eigen sind, oder die originellen Themen beiseite, die sowohl in diesen 
Gedichten als auch in Werken wie dem Hewesnâme von TÂCİZÂDE CA “FER ÇELEBİ (gest. 
1515), dem Ravzatü l-cinân von CİNANİ (gest. 1559), oder dem Usülnäme von TASLICALI 
YAHYA (gest. 1582) u.à. begegnen. 

" Allerdings erreichte diese Tendenz ihr Ziel nicht; siehe darüber ausführlich KOPRULUZADE 
MEHMED FUÂD: Milli Edebiyatın İlk Mübeşşirleri ve Divan-ı Türkı-i Basit. İstanbul 1928; Milli 
Edebiyat Cereyanının İlk Mübeşşirleri. In: Edebiyat Araştırmaları, 272-315. 
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sein Verdienst um die Entwicklung der Dichtung mit Hilfe der Volkssprache; 
Fuzülis ihm eigene Ausdrucksweise mit Elementen des Azeri und des 
Çagataischen; > das Vokabular der Seeleute, dessen sich Agehi in seinen Gedichten 
bedient,” der immer weiter steigende EinfluB der Istanbuler Sprache, die Nabi 
bewunderte;* und schlieBlich die frivole, fröhliche, lebensvolle Verwendung dieser 
Sprache bei Nedim, die den Geist der Tulpenzeit widerspiegelt. 


Mit Hilfe der hier erwähnten Beispiele soll nun nicht behauptet werden, die 
klassische tiirkische Literatur habe eine weitgehend unabhângige Entwicklung 
genommen. Natürlich wurde sie mafgeblich von der persischen und, wenn auch 
weniger, von der arabischen Literatur beeinflußt. Besonders nach dem 15. 
Jahrhundert wurde das Tiirkische stark mit dem Arabischen und Persischen 
belastet”. Diese Tatsachen dürfen in der Forschung aber auch nicht überschátzt 


' MEHMED CAVUSOGLU: Necâti Bey divânının tahlili. (Millt Eğitim Bakanlığı Yayınları). 
İstanbul 1971, 21-24. 

? ZEYNEP KORKMAZ: Fuzulinin Dilindeki Fonetik ve Morfoloji Özelliklerine Dâir. In: Fuzu- 
li" nin dili hakkında notlar. Ankara 1956, 4 f.; HASİBE MAZIOĞLU: Fuzüli-Hâfız. Ankara 1956, 
139; NİHAD SAMİ BANARLI: Resimli Türk Edebiyatı Tarihi. Fasikül 7. 2. Auflage, 534 ff. 

3 A. TIETZE: XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili. In: Türkiyat Mecmuası IX (1946-51), 113-138; 
BANARLI: Resimli Türk Edebiyatı Tarihi. Fasikül 8, 576 f. 

^ Allerdings begünstigte Nabis Haltung unter dem Einfluß des indischen Stils (sebk-i Hindi) die 
Einführung neuen persischen Vokabulars, siehe MESERRET DİRİÖZ: Eserlerine Göre Nabi. 
(Ungedruckte Habilitationsschrift). Ankara 1976, 154 ff.; MİNE MENGİ: Divan Şiirinde Hikemi 
Tarzın Büyük Temsilcisi Nâbi. (Ungedruckte Habilitationsschrift). Ankara 1975, 54 ff. 

5 HASIBE MAZIOGLU: Nedim'in Divan Şiirine Getirdiği Yenilik. Ankara 1957, 117 ff.; ATİL- 
LA ÖZKIRIMLI: Nedim. İstanbul 1974, 20 f. 

$ Wenn von der Beeinflussung der türkischen Sprache durch das Arabische und Persische 
gesprochen wird, werden zwei wichtige Punkte aufer acht gelassen: (a) Erstens beschrânkt sich 
der EinfluB der beiden Sprachen hauptsáchlich auf den Wortschatz. Die morphologie und 
syntaktische Gerippe blieben weitgehend ungenannt; siehe J. MATUZ: Zur Sprache der 
Urkunden Süleymans des Prüchtigen. In: Acta Orient. Hung. XXVI (1972), 286, 292 f.; MATUZ: 
Die Emanzipation der türkischen Sprache in der osmanischen Staatsverwaltung, 9; CEVDET 
KUDRET: Divan Şiirine Uzaktan Merhaba. In: Türk dili XXXII, sayı 290 (1975), 656 meint, daß 
sich auch in fremden Wörtern die Stimme der türkischen Sprache hóren lasse. Nach ihm ist mit 
Ziegeln fremden Ursprungs ein Gebáude im türkischen Stil gebaut worden. (b) Zweitens besteht 
die klassische türkische Literatur nicht nur aus den Werken, die oft zitiert werden, um zu zeigen, 
wie stark die Sprache der klassischen türkischen Literatur vom Arabischen und Persischen 
beeinflußt wurde. FAHİR İZ: Eski Türk Edebiyatında Nesir. XIV. Yüzyıldan XIX. Yüzyıla Ortası- 
na kadar Yazmalardan Seçilmiş Metinler. İstanbul 1964, V, X f., XII, XIX f., weist auf diesen 
von den Vertretern der Verwestlichung in der Literatur stammenden Fehler anhand der Prosa hin 
und trennt die Prosawerke in drei Gruppen: diejenigen, die in einer einfachen Sprache geschrieben 
wurden; diejenigen mit einer geschmiickten Sprache; sowie diejenigen, die eine Zwischenstellung 
einnehmen. İz erwâhnt auf insgesamt 653 Seiten zahlreiche Beispile für jede Gruppe. In diesem 
Zusammenhang muß noch erwähnt werden, daß sowohl in der Prosa als auch in der Dichtung die 
Sprache desselben Künstlers in demselben Werk, was wie Verwendung der arabischen und 
persischen Wórter angeht, enorme Unterschiede aufweisen kann. Für die Prosa bildet SİNAN 
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werden, so daß man am Ende die klassische türkische Literatur als eine bloße 
Imitation ansieht, die keine erwâhnenswerten persónlichen Züge mehr besitzt. Der 
wichtigste Schritt zu einem ausgewogenen Urteil wäre eine gründliche 
vergleichende Erforschung der Werke selbst unter künstlerischem Aspekt, was bis 
jetzt vernachlässigt wurde.'. Für ein solches Unternehmen sind einige Vorarbeiten 
unerläßlich: Die türkische Literatur über die Rhetorik muß genau festgestellt, 
untersucht und zu Rate gezogen werden. Dazu gehören sowohl die baläga-Bücher 2 


PAŞAS Tazarru'nâme ein gutes Beispiel. Ein kleiner Vergleich zwischen dem ersten Titel, in 
dem die mystischen Themen behandelt werden, und dem zweiten Teil, in dem vom Leben der 
Propheten und von den Großen der Religion die Rede ist, veranschaulicht das Ausmaß dieses 
Unterschiedes. In der Dichtung zeigt sich dieser Unterschied der Sprache sowohl zwischen den 
verschiedenen Gedichtformen als auch in den verschiedenen Teilen desselben Gedichtes. Z.B. 
zeigen der Wortschatz einer kasîda und eines gazal meistens einen merkbaren Unterschied. 
Genauso unterscheiden sich das Vokabular der Einleitung zu einem masnawî und das Vokabular 
des eigentlichen Themas deutlich. Hier muß auch die Bemerkung von MATUZ: Die Sprache der 
Urkunden Süleymans des Prächtigen, 293, hinzugefügt werden: Nach ihm ist bei der Abfassung: 
einer gewöhnlichen Sultansurkunde um die Mitte des 16. Jh. eine einfache, schmucklose und 
kaum entfremdete Sprache verwendet worden. 

' ALİ NİHAD TARLAN: Necati Beg divanı, V betont, da zuerst die Werke aller Dichter sowohl 
in der klasischen türkischen als auch in der persischen Literatur untersucht und verglichen werden 
müssen, bevor ein Dichter richtig bewertet werden kann. Aus diesem Grund versuchen er und 
seine Schüler einerseits die Werke zu edieren, z.B. TARLAN: Ahmed Paşa Divanı. (Millî Eğitim 
Bakanlığı Yayınları). İstanbul 1966; Zatî Divanı. (İstanbul Edebiyat Fakültesi Yayınları). I. İstan- 
bul 1968. II. İstanbul 1970; HALUK İPEKTEN: Nä’ili-i Kadim Divanı. (Millî Eğitim Bakanlığı 
Yayınları). İstanbul 1970, /smeti Divanı. (Atatürk Üniversitesi Yayınları Nr. 129). Ankara 1974; 
Karamanlı Nizâmi. (Atatürk Üniversitesi Yayınları Nr.208). Ankara 1974; MEHMED 
ÇAVUŞOĞLU: Yahyâ Bey. Divan (İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayın Nr. 2233). 
İstanbul 1977 u.ä., und andererseits das Gesamtmaterial aus dem Inhalt der Werke 
herauszuschâlen , z.B. TARLAN: Şeyhi Divanını Tetkik. (İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Yayınları Nr.1070). İstanbul 1964; M.CAVUSOGLU: Necati Bey Divanının Tahlili. İstanbul. 
1971; HARUN TOLASA: Ahmet Paşanın Şiir Dünyası. (Atatürk Üniversitesi Yayınları Nr. 286). 
Ankara 1973; H. İPEKTEN: Fuzuli, Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri ve Bazı Şiirlerinin Açıklama- 
ları. (Atatürk Üniversitesi Yayınları Nr. 309). Ankara 1973 u.ä.. Allerdings stellen diese Arbeiten 
, wie ÇAVUŞOĞLU: Necati Bey Divanının Tahlili, 1 ff. zeigt, mehr oder weniger nur ein 
Inventar der Ausdrucksmittel dar. Zwar werden die Ausdrucksmittel aufgezâhlt und wird der 
Sinn, der durch sie entsteht, ausfiihrlich erlâutert, aber sie werden in kiinstlerischer Hinsicht nicht 
bewertet. Auch in allen anderen Werken werden Beispiele der künstlerischen Elemente zitiert, 
aber eine begriindete Bewertung liegt nicht vor. Fiir enige Beispiele siche HASIBE MAZIOGLU: 
Fuzuli-Hafız. Ankara 1956, 209 ff., 302 ff.; SEDİT YÜKSEL: Şeyh Galip. Eserlerinin Dil ve 
Sanat Değeri: (Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi Yayınları). Ankara 1963, 69 
ff.; MESSERRET DİRİÖZ: Eserlerine Göre Nabi, 185 ff u.à. 

? Z.B. das vor ŞEYH AHMED B. HUDAIDAD TARÂZİ für den Timuriden Sahruh (gest. 1447) 
geschriebene Funün el-belágat (siehe HERMANN ETHE: Catalogue of Persian, Turkish, 
Hindustani and Pushtu Manunscripts in the Bodleian Library. IL Oxford 1930, 1225, Nr. [132], 
2170); LUTFULLAH B. KUTBEDDIN, bekannt als LUTFİ (gest. 1494): Risâle-i Mevlânâ Lutfi 
(siehe F.E. KARATAY: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu. H, 50); 
SÜRÜRİ (gest. 1561): Bahrü I-ma’ärif: RÜSÜHİ (gest. 1631): Miftâh el-belága ve misbâh el- 
fesáha (siehe GÖLPINARLI: Mevlana Müzesi Yazmalar Kataloğu. IL Ankara 1971, 275) u.ä. 
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als auch die insâ-Literatur' sowie einige Abschnitte in den didaktischen Werken”. 
Die Bedeutung dieser Texte für den Werdegang der Literatur und die Intensität 
ihrer Beziehungen zu den zeitgenössischen Kunstwerken dürfen allerdings nicht zu 
hoch eingeschätzt werden, da sie aus dem stark konservativen Milieu des 
orthodoxen Madrasa-Studiums stammen’: Diese Texte schildern meistens nur 


' Ausführlich über die inşâ-Literatur siehe J. MATUZ: Über die Epistolographie und İnşâ- 
Literatur der Osmanen, 574-594; H.R. ROEMER: İnshâ. In: EL. III, 1241-1244. 
? Z.B. behandelt der Abschnitt (bab) 33 im Murädnäme (geschr. 1427) BEDR-İ DİLŞÂD B. 
MUHAMMED B. ORUÇ GÂZİ B. ŞABANS die Dichtung, siehe AMİL ÇELEBİOĞLU: Sultan 
II. Murad Devri (824-855/1421-1451) Mesnevileri. (Ungedruckte Habilitationsschrift). Atatürk 
Üniversitesi İslâmi İlimler Fakültesi. Erzurum 1976, 246. 
? Über die konservative Haltung der Madrasa in Fragen der Dichtung - und ihre Verurteilung in 
Künstlerkreisen - geben die folgenden Verse ŞEYH GÂLİBS (gest. 1799), des groBen Dichters 
der klassischen Literatur, vielleicht die besten und eindeutigsten Beispiele: 

Olmaz hele suhte kısmı şâir 

Etmem o gürühı bahse dâir 


Telhis şevâhidiyle munlâ 

Da vá ede nazmı zür da vd 
“Besonders aus Madrasa-Leuten wird kein Dichter. Ich finde jene Schar nicht der Rede wert. 
Die Madrasa-Schüler machen mit den Beispielen aus dem talhis (dem Werk Kazwinis) aus der 
Dichtung eine so schwierige Sache, als handle es sich um ein juristisches Problem." 
ŞEYH GALIB greift auch heftig das an, was die Beamten (küttäb) unter Dichtung und 
dichterischem Leben verstehen: 

Diger müteşâirân-ı küttâb 

Kim ekseri hâcegân-ı küttâb 


Kerrâke-i süf pür-mübâhat 
Mevc-âver-i bahr-i ıstılâhat 


İndinde muazzam-ı metâlıb 
Ezberlene Münşedt-i Râgıb 


Sonra bir iki güzelce oğlan 
Tenbür u şeröb u bâzı divan 


İş görmede taba gelse nefret 
Bunlarla imiş medür-ı kuvvet 


Muglim deme bu demek degil mi 

Şâirligi bi-nemek değil mi 
“Die anderen sind die Pseudo-Dichter unter den Beamten (kürtäb ), meist führende kürtäb. 
Sie reden in dem mit Eigenlob gefüllten wollenen Überwurf (d.h. sie loben sich sehr) über das 
Meer der dichterischen Termini. [Das Werk] Münşeât von Râgib auswendig zu lernen, ist für sie 
das gröBte Ziel des Lernens. 
Dazu [haben sie] ein paar schóne Jünglinge, ein Saiteninstrument (tanbür), Wein und einige 
Diwane. 
Sie geben Kraft, heifst es, wenn man die Arbeit satt hat. 


schemenhaft den äußeren Rahmen mit einigen Beispielen, wobei zweifelhaft bleibt, 
inwieweit diese für ihre Zeit wirklich reprüsentativ sind, solange man die Werke 
selbst nicht kritisch heranzieht und bewertet! 


Die biographischen Werke, unter denen die Tezkires einen besonderen Platz 
einnehmen, sind in dieser Hinsicht zeitbezogener und aufschlußreicher. Wie die 
Arbeiten TOLASAS zeigen, enthalten sie die WertmaBstâbe einer echten 
Literaturkritik. Erste Ergebnisse müssen zwar in mühseliger Arbeit aus einem Meer 
gewonnen und äußerst vorsichtig geordnet werden, aber sie geben wertvolle 
Hinweise für die Erforschung zeitgenössischer Werke.” So machen Sehi, Latifi und 
Aşık Çelebi, alle drei aus dem 16. Jahrhundert, aufschluBreiche Bemerkungen über 
die Entwicklung eines Dichters”, über die Originalitât in der Dichtung und über die 
frühere Literatur, und sie erwâhnen dabei manchmal den Unterschied zwischen dem 
türkischen und dem persischen Stil. 


Aus ihren Worten erfährt man, daß sich ein Dichter gewóhnlich ziemlich 
intensiv in der Dichtung ausbildet, indem er zuerst die Rhetorik (balága) studiert 
und sich wâhrenddessen Vorbilder unter den bekannten Dichtern sucht. Er imitiert 
sie fleißig, um an Hand der großen Meister die Geheimnisse der Wortkunst zu 
entdecken”, wobei er es nicht unterlâBt, in Dichterkreisen zu verkehren und seine 


Ist denn das etvvas anderes, als hinter Tünglingen her zu sein, ist das denn nicht ein 
abgeschmacktes Dichtervvesen?” 

Siehe ŞEYH GALİB: Hüsn ü Aşk. Ed.Abdülbâki Gölpınarlı. İstanbul 1968, 91, Doppelverse 762- 
763, 756-761; vgl. ŞEYH GÂLİB: Hüsn ii Aşk. Ed. Orhan Okay-hüseyin Ayan. İstanbul 1975, 
129, Doppelverse 733-734, 128, Doppelverse 727-732. 

" Hier bildet SÜRÜRİS Bahrü’I-ma’ärif ein tipisches Beispiel. Mit KÖPRÜLÜS Worten (Edebi- 
yat Araştırmaları , 282, Fußnote 21) “errang dieses einfache Werk, das der bekannte Gelehrte 
Sürüri aus Gelibolu schrieb, indem er aus den persischen Quellen eine Auslese machte, wer weiB 
warum, groBen Ruhm” - den es nicht verdient. Denn SÜRÜRİ behandelt die belâga in 
Stichworten und bringt nicht einmal Beispiele aus der türkischen Literatur für die belâga und die 
von ihm aufgezâhlten Symbole, die er von RAMI (gest. 1392) iibernimmt. Die diirftigen Beispiele 
aus der türkischen Literatur sind meistens seine eigenen Verse. Siehe SÜRÜRİ: Bahrii’l-ma ‘Grif. 
Hs. Manisa, Nr. 1636-1638. 

2 HARUN TOLASA: Sehí, Latifi, Âşık Çelebi Tezkirelerinde Şair Tetkik ve Tenkidi 
(Habilitationsschrift, erscheint in den Atatürk Üniversitesi Yayınları). Erzurum 1975; ders.: Şair 
Tezkirelerinde Örnek Verme İşlemi, vorgetragen beim 1. Milli Türkoloji Kongresi (Erscheint in: 
Türkiyat Mecmuası). 

3 Die Tezkire-Schreiber legen bei der Auswahl der Dichter, über die sie berichten, Wert darauf, 
zwischen echten und Pseudo-Dichtern zu unterscheiden, wenn sie sich auch aus verschiedenen 
Gründen nicht immer daran halten können. Sie beklagan sich über einige Günstlinge, die als 
Kiinstler Taugenichtse seien, sich aber durch Beziehungen als Dicter doch Vorteile verschafft 
hatten; siehe TOLASA: Şâir Tezkirelerinde Örnek Verme İşlemi, 2 ff. 

^ TOLASA: Sehi, 245 ff., 264, 266. Für eine Aufzahlung der notwendigen Leistungen all derer, 
die schönen Stil (inşâ) lernen wollen, siehe DİYARBEKİRLİ SAİD PASA: Mizünü”l-edeb. İstan- 
bul 1305 (1887), 45 f. Bei der Untersuchung eines Diwans darf nicht vergessen werden, daß die 


Versuche den erfahreneren Dichtern vorzutragen. Es wird aber betont, und es 
werden Beispiele dafür gegeben, daf eine solche Tatigkeit allein nicht reicht, um 
ein guter Dichter zu werden. Wichtiger seien Begabung und Originalitât. Diese 
Tezkire-Schreiber nennen die Namen einiger Dichter aus dem einfachen Volke, die 
als gute Dicter im Sinne der klassischen türkischen Literatur gelten, obwohl sie 
nicht gebildet, ja sogar manchmal Analphabeten sind, -eine sehr interessante 
Tatsache!. 


Auf die Originalitât, für die sie die Worte ícád, ibdá und ihtirá verwenden, 
legen sie großen Wert. Unter Originalität wird all das verstanden, was die anderen 
Dichter nicht haben. Es ist eine Ânderung und Erneuerung, freilich im âuBeren 
Rahmen der balâga. Originalitât kann in der Wahl der Themen, Bilder, Metaphern, 
Metonymien und Symbole liegen; es kann eine neue Verwendung oder eine 
Entdeckung sein; Originalitit erstreckt sich auch auf die Verwendung der 
schmückenden Elemente und den Stil’. 


Bei der Originalitát achtet man besonders darauf, daf nichts direkt vom 
Persischen übernommen und als eigene Kunst vorgestellt wird, ob es sich nun um 
den Stil oder die Bilder, Metaphern, Metonymien, Symbole oder sonstigen Tropen 
behandelt. Da eine erstaunliche Kenntnis auf diesem Gebiet allenthalben 
verbreitet ist, entgeht eine solche Anleihe den Augen der Zeitgenossen nicht und 
bringt scharfe Kritik ein’. Die Verwendung von Ausdrücken wie şu'arâ-yı Acem 


Gedichte nicht chronologisch geordnet sind. Ein Gedicht aus der Jugend, in der der Dichter noch 
die alten Meister imitierte, kann neben einem Gedicht aus einer späteren Zeit stehen, in der der 
Dichter vielleicht eine höhere künstlerische Stufe erreichte. 

! TOLASA: Sehi, 54 ff. Die Dichter CEMİLİ, ÇAKŞIRCI ŞEYHİ, SİYABİ, RA”Yİ, ENVERİ, 
MEŞREBİ, ZÂTİ werden von SEHİ, (Tezkire-i Sehi. İstanbul 1325/1907, 137, 121) LATİFİ 
(Tezkire-i Latifi, İstanbul 1314/1896, 95f., 113, 163) und Aşık Celebi (G. M. MEREDITH- 
OWENS: Mesäirü’s-suarä or Tezkere of Aşık Çelebi. London 1971, 506, 124a, 277a ff.) in dieser 
Gruppe erwâhnt. Interressant sind auch die Berufe der Dichter, die in diesen drei Tezkires 
erwâhnt werden. Von den Hofangehörigen abgesehen, waren hohe Beamte und kleine Bürokraten, 
Soldaten, Grundbesitzer, Scheiche, Derwische, Lehrer und Handwerker Dichter der klassischen 
türkischen Literatur; siehe TOLASA: Sehi, Latífi, Âşık Celebi Tezkirelerinde Sair Tetkik ve Ten- 
kidi, 79-107. Wie es scheint, war schon im 16. Jahrhundert die klassisch-türkische Literatur nicht 
mehr nur eine Sache der höheren Schichten und der gebildeten Menschen, sondern auch die 
breiteren Schichten hatten zu ihr Zugang gefunden. 

? Über die Originalität siehe ausführlich TOLASA: Sehi, 220 ff., 271 ff., 321 ff; vgl. ŞEYH 
GÂLİBS (Hüsn ü Aşk. Ed. Gölpınarlı, 89-95, Verse 737-829; ed. Okay-Ayan, 125- 140, verse 
708- 800) ausführliche Rede von der Originalitât der Symbole (mazmün) in seiner Zeit. 

? ŞEYH GALİB kritisiert NABİS Hayr-âbâd (siehe M. DİRİÖZ: Eserlerine Göre Nabi, 115 ff.) 
als eine nicht gelungene Imitation von Attâr und nennt ihn sogar einen Dieb: 


Mebnâ-yı binâ-yı Hayr-Âbâd 
Bir hayırsızın kemâlin irad 
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sanâyi | tarz-ı şi”irde Türki ibâret nazımları şivesi ve Rüm şâ'irleri işvesi” und 
Acem-reviş” zeigen’ in ihrem Zusammenhang deutlich, daß die Maßstäbe 
vorhanden sind, um zwischen dem türkischen und persischen Stil zu unterscheiden”. 


— E 
El-hak çalıp alma kıssadır ol 
Hırsızlara hayli hissedir ol 


Pirâne tekellüf etmiş el-hak 

Vermiş hele kâr-ı düzde revnâk 
Der Grund [Der Dichtung] Hayr-âbâd besteht aus [der Absicht], die Vollkommenheit eines 
unnützen [Menschen] zum Ausdruck zu bringen. 
Bei Gott, es ist eine gestohlene Geschichte! Sie verleiht Dieben eine groBe Moral. 
[Man sieht], fürwahr hat er sich meisterhaft bemüht und der Arbeit des Diebstahls Glanz gegeben. 
Siehe ŞEYH GÂLİB: Hüsn ii Aşk. Ed. Gölpınarlı, 59, Verse: 207-210; ed. Okay-Ayan, 42, Verse 
207-210. 
' Über Kesfi-i İstanbuli sagt LATİFİ: Tezkire-i Latifi, 283, das folgende: Tarz-ı gazelde şuard-yı 
Acem sanâyi'ine mukayyed ve mu'tâd olmagın vâdi-yi şi'iri üsüb-ı şuarâ-yı Rümdan dür ve şuyü 
ve şöhretden baíd ve mehcür olmışdur, d.h. Weil er im Gazelschreiben an die kunst der persischen 
Dichter gebunden und gevvöhnt vvar, blieb seine dichterische Art vom stil der Dichter Rüms 
entfernt, und blieben ihr Verbreitung und Ruhm versagt. 


2 LATÎFÎ: Tezkire-i Latifi, 101 f. Berichtet über BEŞİRİ mit folgenden Worten: Ekser-i evkâtın 


diyär-ı Rümda geçürmegin tarz-ı şi'irde Türk ibâret nâzımları şivesin ve Rim şâirleri işvesin 
riâyet itmişdür, d.h. Weil er die meiste Zeit im Land Rüm verbrachte, akzeptierte er in der Art der 
Dichtung die ausdrucksweise derer, die auf türkisch dichten, und die Koketterie der Dichter aus 
Rum. 

? AŞIK ÇELEBİ (MEREDITH-OWENS: Meşdirü”ş-şuard, 79a) äußert sich über den VİSÂLİ 
auf die folgende Weise: Nat’-1 fürsün ferzänesidür, ol sebebden kendi Acem-reviş ve lakab-ı 
Fürisidnesidür, d.h. Er ist der ausgezeichnetste auf dem Platz der Perser (d.h. in der persischen 
Art). Aus diesem Grund hat er die persische Art und [besitzt] einen Beinamen wie ein Persier. 

* TOLASA: Sehi, 275 f. 

” Auch ŞEYH GALİBS Verse in seinem Angriff auf NÂBİ weisen auf diesen Untarschied: 


Manzüme- -i əbi ebyât 


A: ALA 


İnşâya verir egerçi ziynet 
Türkü söz içinde ayn-ı siklet 


Az olsa eger değildi mâni 
Derdik ana belki de sanâyi 


Dersen ki Nizâmi-i girâmi 
Etmiş o dahi iltizâmı 


Ol tarz-ı Acemdir olmaz icab 
Rindân-ı Acem gözetmez âdâb 


Her tavrına iktidâ ne lâzım 
Câizse de ictirâ ne lâzım. 
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Gelegentlich weist man auf einen alten Stil mit Worten wie şu'arâ-yı selef tarzı, 
kudemä üslübı und tavır-ı gazel-i sâbık' hin, womit, wie es scheint, die Kunst des 
14. und sogar noch des 15. Jahrhunderts gemeint ist”. Diese Bemerkungen deuten 
auf die Möglichkeit hin, aus der in biographischen Werken enthaltenen 
Literaturkritik Hinweise auch über die Wendungen der Literaturgeschichte in 
spâteren Jahrhunderten zu erhalten’, 


Neben den Tezkires bieten die anderen biographischen Werke, nämlich solche . 


über Staatsmânner, Wissenschaftler, Scheiche, Künstler der schönen Schrift 
(hattátin), Musiker u.à., und auch die jenigen über die Persónlichkeiten einer Stadt 
oder einer Gruppe reiches Material zu diesem Thema, das natürlich, wie erwâhnt, 
erst aus diesen Werken ausgelesen und dann geordnet und bewertet werden muß. 
Zu den biographischen Werken sind auch die Abschnitte über die Dichter in den 
Chroniken zu zählen‘. 


Zu einer Untersuchung, die die Kriterien der klassischen türkischen Literatur 
und ihre Entwicklung erforscht, kónnen die Sammlungen (mecmüa), die entweder 
nur Gedichte oder auch die anderen Produkte der klassischen Literatur enthalten, 
einiges beitragen, da in ihnen immer eine Auswahl getroffen werden muB, und sie 


als solche ohne Zweifel in erheblichem MaBe den Geschmack ihrer Zeit 


. : 5 
repräsentieren”. 


Zahlreiche Künstler bringen ihre Meinung über die Dichtkunst im allgemeinen 
und in ihrer Zeit, über ihre Zeitgenossen und über die alten Meister nicht selten in 
den Einleitungen zu eigenen Werken (dibäce, mukaddime, sebeb-i te ‘lif u.ä.) oder 
bei passenden Gelegenheiten während der Behandlung des Stoffes oder aber am 


c 
Die Doppelverse, die persischen Gedichten gleich, voll aneinandergereichter Attribute sind, sind- 
auch wenn sie das Schreiben schmücken -, in der türkischen Sprache eine Last. 

Wären sie gering an Zahl, wären sie kein Hindernis, wir würden sie vielleicht gar Kunst nennen. 


Wenn du sagst, der große Nizam? habe dasselbe getan, so ist dies nicht verwunderlich. Es ist die 
persische Art. Die persischen Freidenker (rindân) kümmern sich nicht um die Regeln. 

Wozu denn all ihre Eigenheiten nachmachen? Wenn es auch erlaubt ist, warum so weit gehen? “ 
Siehe ŞEYH GÂLİB: Hüsn ü aşk. Ed. Gölpınarlı, 58, Verse 189-191, 201-203; vgl. Ed. Okay- 
Ayan, 40 f., Verse 189-191, 201-203. 

' TOLASA: Sehi, 275 f. 

? İSMAİL HİKMET ERTAYLAN: Ahmed-i Da’i. Hayatı ve Eserleri. istanbul 1952, 50 findet die 
Worte tarz-i gazel-i tavır-ı sâbık... (d.h. die Art seiner Gazele [ist] im alten Stil...) unklar. Diese 
Worte unterscheiden aber auf jeden Fall eindeutig zwischen einer früheren Epoche und ihrer Zeit. 
? Für eine ausführliche Liste und Inhaltsangabe der Tezkires siehe AGAH SIRRI LEVEND: Türk 
Edebiyatı Tarihi. L, Giriş. Ankara 1973, 251-352. 

“ Siehe ausführlich LEVEND: Türk Edebiyatı Tarihi, 353 ff., 364 ff., 389 ff.,397 ff., 401 ff., 403 
ff., 407 ff., 416 ff., 422 ff., 427 ff., 449 ff., 455 ff. 

? Siehe ausführlich LEVEND: Türk Edebiyatı Tarihi, 166-176. 
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Ende ihrer Werke zum Ausdruck'. In diesem Zusammenhang nehmen die 
Briefsammlungen der Dichter (münşe”dt) einen kaum zu unterschätzenden Platz 
ein’, auBerdem die Sammlungen von Anekdoten iiber Dichter ( leta’ify’, die nicht 
selten eine scharfe Literaturkritik enthalten, und schließlich die mit Schimpfwórten 
beladenen Gedichte, in denen man oft einen Rivalen angreift (. hezeliyyat)". 


Eine besondere Stellung besitzen die Bücher und Schriften über die klassische 
türkische Literatur aus der Zeit, in der die Vervvestlichung der türkischen Literatur 
begann und sich durchsetzte”. Denn die Erforschung der klassischen türkischen 
Literatur steht stark unter dem Einfluß gerade dieser Werke. Auf sie gehen einige 
wichtige Fehler zuriick, die auch noch die heutige Forschung beeinflussen®. Am 
schwersten wiegt der vernichtende Ton ihrer Äußerungen über die klassische 
türkische Literatur. Die Beweggründe der Verfasser dieser Bücher und Schriften 


' Das Vorwort von NEVAİS (LEVEND: Ali Sir Nevai, I., 52 ff.,), FUZÜLİS (Külliyât-ı Fuzüli. 
İstanbul 1347/1928, 2-9), NECÂTİS (TARLAN: Necáti Bey Divanı, 1-4) Diwan und ATÂYİS, 
TÂCİZÂDE CÂFERS (KÖPRÜLÜ: Edebiyat Araştırmaları, 289 ff.) und ŞEYH GÂLİBS (siehe 
oben die FuBnoten 30, 37, 42) AuBerungen können als einige Beispiele erwâhnt werden. 

* Siehe darüber MATUZ: Uber die Epistolographie und İnŞü - Literatur der Osmanen. In: 
ZDMG, Supplementa I, XVII. Deutscher Orientalistentag, Bd. II. Wiesbaden 1969, 577f. 

” Siehe LEVEND: Türk Edebiyatı Tarihi, 156 f., M. ÇAVUŞOĞLU: Zöff”nin Letâyifi. In: Türk 
Dili ve Edebiyatı Dergisi. XVIII, 25-51. 

* Siehe LEVEND: Türk Edebiyatı Tarihi, 154 f. 

? Der Einfluf des Westens auf das osmanische Reich erreichte im Jahre 1839 einen Wendepunkt, 
als Reşid Paşa die neuen Prinzipien fiir die Regierung des Landes, die vom Sultan angenommen 
worden waren, öffentlich verlas. Der ProzeB der Verwestlichung, der eigentlich die ersten 
Anlâufe schon hinter sich gebracht hatte, kam ins Rollen. Die westliche Kultur setzte sich, mit 
franzósischem Stempel, durch. Bis zu den sechziger Jahren des 19. Jahrhunderts zeigte sich diese 
Entwicklung in der Verbreitung der französischen Sprache unter den Intellektuelen, den ersten 
halboffiziellen Zeitungen, dem ersten Theatergebâude, in dem auslündische Gruppen spielten, 
dem Militar und Palastorchester und dem Ballett. Am Ende der fiinfziger Jahre erscheinen die 
ersten Ubersetzungen französischer Literatur. Nach dieser Zeit des Speicherns begann am Anfang 
der sechziger Jahre die Entfaltung, deren Wirkung sich am stärksten in der Politik und Literatur 
bemerkbar machte. Siehe ausfiihrlich KENAN AKYUZ: Modern Tiirk Edebiyatının Ana Çizgile- 
ri. In: Türkoloji Dergisi, Ankara Üniversitesi, II (1965), 4-14; französische Übersetzung in: 
Fundamenta II, 465 ff. 

6 Z.B. stand GIBB unter dem Einfluß der osmanischen Literaten, die für die Europäisierung der 
Literatur kâmpften, siehe J. STEWART-ROBINSON: The Tezkere Genre in Islam. In: Journal of 
Near Eastern Studies 22 (1964), 58. ; vgl. GIBBS Lob auf RECAİZÂDE MAHMUD EKREM in 
GIBB: A History of Ottoman Poetry. I. London 1900, 124. Und ein bekannter und einflußreicher 
Literaturhistoriker wie FUAD KÖPRÜLÜ gehörte erst zu der Gruppe Fecr-i Ar? (1909-1913) und 
dann zur Milli Edebiyat d.h. zur nationalen Literatur, deren Haltung sich gegenüber der 
klassischen türkischen Literatur von ihren Vorgängern unter den Vertretern der europäsierten 
Literatur nicht unterschied, siehe AKYÜZ: Türkoloji Dergisi II, 140 ff., 155; Fundamenta. II, 563 
ff. Wenn man schon an den großen Einfluß der beiden auf die Forschung denkt, ohne den Kreis 
zu erweitern, was sehr leicht ist, dann kann man sich ein besseres Bild von den Verhältnissen 
machen. 
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müssen unbedingt in Erinnerung gerufen und bei der weiteren Forschung zur 
klassischen türkischen Literatur bedacht werden. 


Die Vertreter der modernen Literatur beabsichtigten die Begriindung einer 
vollkommen europäisierten türkischen Literatur. Weil sie selbst stark unter dem 
Einfluß der französischen Kultur standen, wollten sie bei der Schaffung dieser 
neuen Literatur mit der klassischen türkischen Literatur, die sie als Hindernis 
ansahen, nichts mehr zu tun haben. Um die Jugend für sich zu gewinnen, glaubten 
sie, sie müßten die klassische türkische Literatur aus dem Wege räumen. Aus 
diesem Grund griffen sie damals in fast allen Kritiken die klassische türkische 
Literatur scharf und polemisch angreifen. 


Der erste Angriff kam im Jahre 1866 von Nâmık Kemal”. Ihm folgte zwei Jahre 
später Ziyâ Paşa”. So begann die Lawine der Angriffe. Die Vorwürfe gegen die 
klassische türkische Literatur lassen sich folgendermaBen zusammenfassen: Sie sei 
fern von Realitât und Natur. Ihre Bilder und Metaphern bestünden nur aus leeren 
Illusionen. Die meisten ihrer Symbole seien absurd und ihre Übertreibungen 
malos. Die wahre Dichtung ersticke in Wortspielen. Diese Literatur kenne keine 
Dichtung. Sie sei eine blofe Imitation der persischen und arabischen Literatur." 
Eine neue Literatur kónne man nur auf der Volksliteratur aufbauen. 


Am Anfang des 19. Jahrhunderts schien die klassische türkische Literatur 
erschópft. Nach Seyh Gálib hatte sie keinen hervorragenden Vertreter mehr 
hervorgebracht. Ihre Adapten besaBen nicht die Kenntnisse und Fâhigkeiten, die 
nótig gewesen wáren, eine Synthese zwischen der klassischen türkischen und der 
europâischen Literatur zu schaffen. Die Vertreter der Verwestlichung waren von der 
franzósischen Literatur und von den Ideen der franzósischen Revolution so 
geblendet, daB sie für einen solchen Versuch keinerlei Interesse zeigten. Die 


! AKYÜZ: Türkoloji dergisi. II, 66 ff.; auch Fundamenta. II, 505 f. 

? NÂMIK KEMÂL: Lisân-ı Osmâninin Edebiyatı Hakkında Bazı Mülâhazâtı Sá mildir, Tasvir-i 
Efkâr, II Rebiii’l-evvel 1283 (= 15. August 1866), 19 Rebiü'l-evvel 1283 (219. August 1866). 
Über die Haltung NAMIK KEMALS gegenüber der klassischen türkischen Literatur siehe 
ausführlich, M. KAYA BİLGEGİL: Harabat Karşısında Namık Kemal. İstanbul 1972. 

> ZİYA PAŞA: Si'ir ve In$ä In: Hürriyet, sayı IL, London 1868. OLCAY ÖNERTOY - İSMAİL 
PARLATIR: Tanzimat Sonrası Osmanlıca Metinler. Ankara 1977, 21-26. 

^ ZİYA PASA: lehnt in Si'ir ve İnşâ Dichter wie NECÂTİ, BÂKİ und NEP'İ ab, siehe 
ÖNERTOY-PARLATIR: Tanzimat Sonrası Osmanlıca Metinler, 21 f. Er meint, daB sie keine 
osmanischen Dichter seien, weil sie unter dem persischen und arabischen Einflu8 stehen. 

5 KÖPRÜLÜ: Edebiyat Araştırmaları, 299 f. meint, daß die Schule von ŞİNASİ, N. KEMAL und 
ZİYA PASA unter dem Einfluß der Ideen, die von der französischen Revolution und Literatur 
stammen, gegen die alte feudale klassische Literatur, die vom Hof, von der Medrese, Tekke, 
Bürokratie und den oberen Schichten gefórdert wurde, eine neue bürgerliche Literatur begründen 
wollte, die den Ideen Heimat (vatan), Nation (millet) und Volk (halk) diente. 
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Angriffe der Erneuerer lieBen die Anhânger der alten Literatur eine Front bilden. So 
entstand in den achtziger Jahren des 19. Jahrhunderts ein heftiger Sterit zwischen 
beiden Richtungen'. Die Anhânger der klassischen türkischen Literatur formierten 
sich unter der Führung von Muallim Nâci und ihre Gegner wurden von Recaizâde 
Mahmud Ekrem, dem Nachfolger Nâmık Kemáls, angeführt. Der Streit über die 
Dichtkunst erreichte einen solchen Höhepunkt, daf sich die Regierung im Jahre 
1886 gezwungen sah, ihm ein Ende zu setzen. 


In diesen achtziger Jahren machte sich der Einfluß der Romantik in der 
modernen türkischen Literatur immer stárker bemerkbar. Zwar waren auch Spuren 
des Realismus und des Naturalismus zu finden, aber sie blieben im Hintergrund. 
Sowohl die Romantik als auch der Druck von seiten Abdülhamids II. brachte die 
Literatur vom Dienst an der Politik ab. Der Gedanke wiege schwerer, die Kunst 
dürfe nur im Dienste der Kunst stehen. Im Jahre 1896 tat sich die neue Generation 
der Modernen in der Zeitschrift Servet-i Fünün zusammen, deren Name eine neue 
Epoche der türkischen Literatur bezichnete. Sie folgte der franzósischen Literatur 
Schritt für Schritt, propagierte alle neuen Bewegungen, Schriftsteller und Dichter, 
bot fleißig Übersetzungen an und diskutierte über die ästhetischen Probleme. Auch 
der Kampf gegen die Anhánger der klassischen türkischen Literatur ging weiter. 
Die Erneuerer errangen den endgültigen Sieg, als Ahmed Midhat, der den 
schwersten Angriff gegen sie gestartet hatte, im Jahre 1898 kehrt machte und ihnen 
Recht gab. Am Ende des 19. Jahrhunderts, - also innerhalb von dreiBig Jahren-, war 
die klassische türkische Literatur vollkommen aus dem Wege geschafft. 


Das Erstaunlichste aber ist die Entwicklung, die sich nach dem Sieg der 
europäischen Literatur zeigte. Denn zu erwarten wäre gewesen, daß die 
Angriffswellen nach einer Weile abebben würden. Es war ja kein Gegner, der eine 
Gefahr bilden könnte, mehr vorhanden. Eine von Vorurteilen freie Forschung hätte 
möglich sein müssen. Es kam aber nicht zu einem solchen Wendepunkt. Obwohl 
seit dem Anfang des 20. Jahrhunderts die klassische türkische Literatur nicht mehr 
existiert und als solche nie wieder ins Leben gerufen werden kann, haben die 
Angriffe auf sie nie ein Ende gefunden. Und zwar ändern diese Attacken weder 
ihren Inhalt noch ihren polemischen Stil. Wie CEVDET KUDRET feststellt, 
wiederholen sie immer dasselbe.” Ohne die Stichhaltigkeit dieser Argumente an 
Hand der Werke genau zu prüfen, ohne die modernen Methoden der 


' Darüber ausführlich FEVZİYE ABDULLAH (TANSEL): Muallim Naci ile Recaizade Ekrem 
Arasındaki Münakaşalar ve Bu Münakaşaların Sebep Olduğu Edebi Hadiseler. In: Türkiyat 
Mecmuası X (1953), 159-200. 

? AKYÜZ: Türkoloji Dergisi II, 74; Fundamenta. II, 511. 

3 CEVDET KUDRET: Divan Şiirine Uzaktan Merhaba, 653. 
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Literaturforschung zu Hilfe zu nehmen, wird die Kritik, die Nâmık Kemâl und Ziyâ 
Paşa anbrachten, nur wiederholt. Das gilt auch heute noch'. DaB aber eine solche 
Lage die Forschung in die Irre führen kann, liegt auf der Hand. Der kurze Versuch 
CEVDET KUDRETS, alle diese Angriffe, die immer dasselbe sagen, 
auszusortieren und zu prüfen?, zeigt, daß die Forschung mit ihren Urteilen in dieser 
Hinsicht sehr vorsichtig sein muß. 


Die Bücher über die Rhetorik, die gegen Ende des 19. Jahrhunderts in kaum zu 
unterschätzender Anzahl zu erscheinen begannen, lassen sich in einige Gruppen 
einteilen. In eine erste Gruppe können diejenigen eingeordnet werden, die den alten 
Rahmen der Rhetorik benutzen und sich bei der Einteilung und Beschreibung an die 
alten Vorbilder halten, obwohl einige der Autoren die Ideen der Verwestlichung 
vertreten oder doch wenigstens kennen). Sie behandeln die fesáha (d.h. die klare, 
richtige und gute Verwendung des Wortes) und die belága (Rhetorik) in den 
Einleitungen ihrer Werke. In den folgenden Abschnitten kommen die meâni (d.h. 
die stilistischen Fragen), der beyân (d.h. die schóne und abwechslungsreiche 
Ausdrucksweise) und der bedi (d.h. die schmückenden Elemente des Wortes)*. Zum 
beyän gehören in diesen Werken hakika (d.h. der wirkliche Sinn des Wortes), me- 
cäz (Metapher), kinäye (Metonymie) und tesbih (Analogie)”. Der bedi weist drei 
Teile auf: sanäyi-i maneviyye (d.h. Sinnspiele), sanäyi-i lafziyye (d.h. Wortspiele) 
und Ergänzungen (levähik, láhika)*. Das interessanteste unter diesen Büchern 
scheint uns ABDURRAHMAN SÜREYYAS Mizänü’l-beläga zu sein, denn er 


| Als typische Beispiele für diese Haltung kónnen die Aufsâtze von CEMİL YENER: Divan 
Edebiyatı ve Edebiyatta İçerik Sorunu. In: Türk Dili XXXVII, 317, Şubat 1978, 103-106 und 
MEHMET DELIGONUL: Divan Siirinden Günümüze In: Türk Dili XXXVII, 317, Şubat 1978, 
93-99 erwâhnt werden. 

? CEVDET KUDRET: Divan Şürine Uzaktan Merhaba, 654-660. 

* In diese Gruppe können die folgenden Werke eingeordnet werden: ALİ CEMALEDDİN: Sanâ- 
yi- i Siiriyye ve ilm-i bedi. İstanbul 1291/1874; AHMED MÍDHAT: Belägat-i Osmäni, 
1301/1881; AHMED CEVDET PAŞA: Belägat-i Osmäniyye. İstanbul 1303/1885; 
ABDURRAHMAN SUREYYA: Mizânü”l-belâga. İstanbul 1303/1885; DİYARBEKİRLİ SAID 
PASA: Mizdnü”l-edeb. İstanbul 1305/1887; MEHMED ABDURRAHMAN: Belágat-i 
Osmâniyye. 1309/1891; MUALLİM NACİ: Istılâhât-ı edebiyye. İstanbul 1307/1889; İSMAİL 
HAKKI: Esrâr-ı Belâga. İstanbul 1318/1900. 

“MUALLİM NÂCİS Buch ist, wie er in seinem Vorwort vermerkt, als Lexikon gedacht, das 
jedoch ohne alphabetische oder andere Ordnung gedruckt wurde. ALI CEMALEDDIN behandelt 
nur bedi genau im alten Stil, aber auch Vergleich (teşbih) und Metapher (istiare), die eigentlich 
zum beyân gehören, finden bei ihm Erwâhnung. 

? Einige von ihnen finden natürlich in einigen der Werke eine ausführliche, in anderen eine 
knappe Erwühnung. 

5 Es heißt: die Ergänzungen bestehen aus den Figuren, die zu den schmückenden Elementen 
später hinzugefügt wurden. Sie variieren je nach dem einzelnen Werk, aber die Anspielung (tel- 
mih), Entlehnung (iktibâs), Einschiebung (tazmin) sind in diesem Teil der Werke die meist 
erwühnten Termini. 
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nâhert sich dem Thema von einem neuen Gesichtpunkt her. Kurz gefaßt meint er 
das folgende': Jede Epoche ändert Details der Rhetorik, auch wenn sie nichts von 
Grund auf ándern kann. Für ein Werk über die osmanische Rhetorik kann weder der 
arabische noch der persische Stil maBgebend sein. Sogar die Schriften und Reden 
der anderen türkischen Stämme können nicht für die Festlegung der Regeln als 
Beleg verwendet werden. Denn jedes Volk besitzt einen eigenen Stil, der mit 
demjenigen der anderen nicht übereinstimmt. Es fehlt eine Bestandsaufnahme der 
türkischen Rhetorik. In jeder Sprache ist die Rhetorik ein Produkt der Literaten und 
der Arbeiten und Kritiken derjenigen, die die Sprache richtig und gut verwenden. 
Nachdem ABDURRAHMAN SUREYYA seine Einstellung kundgetan hat, erklärt 
er, daß er in seinem Buch nur die klassischen und modernen osmanischen Werke 
für seinen Zweck verwenden wird. Er hâlt sich an das alte Gefüge der Rhetorik und 
versucht in diesem Rahmen, am Türkischen eigene Züge und Elemente zu finden. 


Die Werke, die wir in einer zweiten Gruppe unterbringen können’, sind von der 
westlichen, d.h. hauptsâchlich von der französischen Literatur stark beeinfluBt. 
Unter diesem Einflu8 versuchen sie alle, in das alte System neue Kenntnisse und 
Ideen einzufiigen, den traditionellen Rahmen zu erweitern, oder das alte und neue 
Material der Rhetorik von neuem zu ordnen. Trotz aller Versuche gelingt ihnen 
weder eine Synthese, der Erfolg bestimmt sein kann, noch eine neue Systematik der 
Rhetorik, die von den alten Konventionen befreit ist. Das alte Gefiige schimmert 
immer wieder durch, obwohl alle die altbekannte Klassifizierung vermeiden. Sie 
kennen die jüngst zuvor in der türkischen Literatur erschienenen Biicher über die 
Rhetorik und die Produkte der modernen türkischen Literatur und behaupten, daß 
sie die Sache besser als ihre Vorgänger machen würden. Jedoch stehen Altes und 
Neues in ihren Büchern nebeneinander; ihre Argumente wirken aufgesetzt. 


SÜLEYMÄN BEYS Mebániü'l-insà gehört eigentlich, wie schon der Name 
besagt, zur bereits erwähnten insä -Literatur. Er hat aber, so weit es uns bekannt ist, 
als erster versucht, auch europäische Ansichten in Betracht zu ziehen? und die Ele- 
mente der Rhetorik neuzuordnen. Mebáníü'l-ingá bildet eine Vorstufe für 


! ABDURRAHMAN SÜREYYA: Mizánü'l-belága, 5,7 f. 

> In diese Gruppe ordnen wir die folgenden Werke ein: MİRALAY SÜLEYMAN BEY: 
Mebániü'l-ingá. I, İstanbul 1288/1871, II, İstanbul 1289/1872; RECÂİZÂDE MAHMUD EK- 
REM: Ta'lim-i Edebiyyât. (Erste Ausgabe 1879), İstanbul 1330/1911; MEHMED CELAL; Os- 
manlı Edebiyyâtı Nümüneleri. İstanbul 1312/1894; MENEMENLIZADE TAHİR: Osmanlı 
Edebiyyâtı. 1314/1896; SÜLEYMAN FEHMİ: Edebiyyât. istanbul 1320/1902; AHMED REŞİD: 
Nazariyyât-ı edebiyye. I-II, İstanbul 1328/1910; KOPRULUZADE MEHMED FUAD- 
SÜLEYMAN ŞEHABEDDİN: Ma'lümât-ı edebiyye. İstanbul 1330/1911. 

? Siehe MATUZ: Über die Epistolographie und inşâ-Literatur der Osmanen, 578; VASFİ MA- 
HİR KOCATÜRK: Türk Edebiyatı Tarihi. Ankara 1970. 
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RECÂİZÂDE MAHMÜD EKREMS Ta'lim-i edebiyyât, das alle Bücher über die 
Rhetorik aus dieser zweiten Gruppe mehr oder weniger beeinflußt hat. Im Vorwort 
gibt RECÂİZÂDE bekannt, daf er für sein Werk sowohl die alten belága-Bücher 
als auch europaische Werke benutzt hat. Die Beispiele im Ta'lim-i edebiyyát 
stammen weitgehend aus der klassischen türkischen Literatur. Im zweiten Abschnitt 
(kısm) seines Osmanlı edebiyyätı nümüneleri mit der Überschrift edebiyyât 
(Literatur) folgt MEHMED CELÄL, wie er selbst im Vorwort zum Ausdruck 
bringt, RECAIZADES Ta’lim-i edebiyyât. Dagegen versucht MENEMENLIZADE 
TÄHIR, RECÂİZÂDES System zu erweitern und zu ändern. Auch er betrachtet die 
Rhetorik, wie RECÂİZÂDE, als eine Stilfrage. SÜLEYMÂN FEHMİS Edebiyyat 
zeigt deutlich, da8 er sowohl von RECAIZADE als auch von MENEMENLİZÂDE 
beeinfluBt ist. Eine weitere und höhere Stufe bildet AHMED RESIDS Werk 
Nazariyyât-ı edebiyye, das dieser RECÂİZÂDE gewidmet hat. Er meint, man miisse 
bei der Suche nach den Regeln und Elementen der Rhetorik weder unter dem Druck 
der alten Begriffe noch nach Lust und Laune, sondern nur nach wissenschaftlichen 
Prinzipien handeln. Als Wissenschaft nimmt er die Psychologie zuhilfe. Er benutzt 


zwar die alten belâga-Termini, aber funktioniert sie weitgehend um. Den Verstand. 


(zihn), den schon seine Vorgänger am Anfang ihrer Stiluntersuchungen erwähnten, 
stellt er in den Vordergrund, indem er meint, die Ideen, Gefühle und Bilder müßten 
erst im Verstand, in dem sie ihre Quelle haben, entstehen, klare Umrisse gewinnen 
und dann eine Form annehmen, die zur Mitteilung dient. Aus diesem Grund 
betrachtet er den Stil unter zwei Gesichtspunkten: Sinn und Wort. Auf dieser 
Annahme baut er seine Rhetorik auf. 


Die Werke, die wir in einer dritten Gruppe zusammenfassen!, stammen alle aus 
der republikanischen Zeit, also aus dem Zeitraum zwischen den zwanziger und 
siebziger Jahren des 20. Jahrhunderts. Einige unter ihnen sind als Hilfsbücher für 
Gymnasiasten gedacht; die Autoren bemühen sich aus diesem Grund, den Stoff den 
Schülern möglichst zusammenfassend und verständlich anzubieten. Den 
Verfasssern dieser Bücher, aber auch der anderen Werke aus dieser Gruppe, geht 


! Sie bestehen aus den folgenden Werken: ALİ CÂNİB (YÖNTEM): Edebiyyät, İstanbul 1926; 
TAHİRÜ'L MEVLEVI: Edebiyat Lugati. (geschr. 1935). Ed. Kemal Edib Kürkçüoğlu. Istanbul 
1975; SAADEDDİN NÜZHET (ERGUN): Edebiyat ve Edebiyat Tarihi özü. Istanbul 1939; IS- 
MAİL HABİB SEVÜK: Edebiyat Bilgileri. İstanbul 1942; AGAH SIRRI LEVEND: Divan Ede- 
biyatı. Kelimeler ve Remizler, Mazmunlar ve Mefhumlar. İstanbul 1943; ALİ NİHAD TARLAN: 
Edebi Sanatlar. İstanbul 1947; NİHAD SAMİ BANARLI: Edebi Bilgiler. 4. Auflage, İstanbul 
1948; MEHMED KARACA: İzahlı Edebi Sanatlar Antolojisi. İstanbul 1960; KEMAL 
GARİBOĞLU: Edebiyat Bilgileri, Batı'da ve Bizde Edebi Akımlar (ecole’ler). Ankara 1965; 
SEYİT K. KARALIOĞLU: Edebi Sanatlar Antolojisi. İstanbul 1969; RAUF MUTLUAY: 100 
Soruda Edebiyat Bilgileri. İstanbul 1972; RIFKI YAZICI: Örneklerle Edebi Sanatlar. 2. Auflage, 
Erzurum 1976. 
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die Dynamik der Vertreter der zweiten Gruppe ab. Abgesehen von einigen sehr 
wenigen unter ihnen, versuchen sie nicht mehr, neue Aspekte einzufiihren und die 
Auffassungen tiber die Rhetorik zu vervollkommen. Zwar ist durch die 
Bekanntschaft mit den anderen Literaturen der Welt das Monopol des französischen 
Einflusses aufgehoben, aber er ist immer noch bemerkbar. Denn diese Werke 
lehnen sich weitgehend an ihre Vorgünger in der türkischen Literatur an und geben 
ohne bedeutende Unterschiede mehr oder weniger denselben Stoff in den 


Grundziigen wieder, die sich am Anfang des 20. Jahrhunderts herauskristallisier- 


ten’. 


Neben zahlreichen Büchern und Schriften über die Rhetorik liegt noch ein Berg 
von Artikeln, Aufsâtzen und verschiedenen Schriften vor, bis hin zu Interviews in 
Zeitungen und Zeitschriften, die wâhrend des Verwestlichungsprozesses erschienen. 
Mit ihnen beginnt eine Kette der Publikationen, die ununterbrochen bis zum 
heutigen Tage reicht. Diese Publikationen miissen in der Forschung mit groBer 
Vorsicht gepriift werden, weil sie, wie erwâhnt, fast immer Mittel und Ausdruck 
eines Kampfes zwischen der osmanischen und abendlândischen Kultur waren. 


An diesem Punkt kehren wir zu unserem Leitgedanken zuriick und fassen 
zusammen: Um das Wesen der klassischen tiirkischen Literatur richtig zu verstehen 
und ihre Stellung sowohl im islamischen Kulturbereich als auch in der Weltliteratur 
zu bestimmen, miissen erst ihre eigenen Mittel fiir die kiinstlerische Tatigkeit, ihre 
eigenen Maßstäbe für die Bewertung der Kunstwerke sowie die Entwicklungen und 
Anderungen dieser Maßstäbe im Laufe der Zeit genau festgestellt werden. Dann gilt 
es, sie mit denjenigen Werken, deren Einfluf in Frage kommt, zu vergleichen. 
Dabei ist besonders zu beachten, daß die Vorurteile, die aus verschiedenen Gründen 
- z.B. wegen mangelhafter Kenntnisse und ungenügender Informationen, auf Grund 


' Das Erstaunlichste an allen Büchern über die Rhetorik aus dieser Zeit ist, wie fern sie der 
zeitgenössischen türkischen Literatur bleiben, was die Rhetorik angeht. Die moderne türkische 
Literatur hat sich weiterentwickelt und besonders nach dem zweiten Weltkrieg zahlreiche 
Künstler hervorgebracht, die immer wieder bemerkenswerte Versuche mit den Mitteln und 
Wegen der Rhetorik unternehmen. Lassen wir z.B. alles andere beiseite und bleiben wir nur auf 
der Ebene des beyân und der bedi und erinnern wir uns an einige Namen aus den letzten dreiBig 
Jahren wie Behçet Necatigil, Turgut Uyar, Hilmi Yavuz und Ahmet Necdet, die nicht selten die 
Elemente aus der klassischen türkischen Literatur erfolgreich modernisieren und verwenden. 
Zwar werden in den Büchern über die Rhetorik mehrere Beispiele aus der zeitgenössischen 
Literatur zitiert, aber diese Beispiele dienen dazu, die Elemente, die sich am Anfang des 20. 
Jahrhunderts in den Büchern über die Rhetorik herauskristallisierten, verstândlicher darzubieten. 
Mit anderen Worten, die allgemeinen Bücher über die Rhetorik kiimmern sich seit mehr als einem 
halben Jahrhundert nicht um die Entwicklung der zeitgenössischen türkischen Literatur. Es gibt 
nur einige Anlaufe, die als Erlâuterungen zu den Gedichten oder als Einzeluntersuchungen 
auftauchen. Als ein Beispiel sei erwähnt: HÜSEYİN CÖNTÜRK: Behçet Necatigil ve Edip 
Cansever Üstüne. Ankara 1964. 
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der Irrtümer früherer Forscher, unwissenschaftlicher und polemischer Schriften 
oder politischer Ansichten - entstehen kónnen, die Forschung nicht in die Irre 
führen. Für eine Feststellung der künstlerischen Mittel und Maßstäbe bilden die 
Werke selbst das primäre Material. Für eine solche Untersuchung aber müssen die 
belága-Bücher, die inşâ-Literatur, die biographischen Werke, Gedichtsammlungen 
und Briefsammlungen, darüber hinaus gelegentliche Äußerungen über diese Fragen 
in den verschiedenen rhetorischen Schriften aus der Verwestlichungsepoche und 
aus der Gegenwart sowie die Ergebnisse der Forschung zu Hilfe genommen 
werden. Vor allem aber muß die vielfältige Entwicklung der Methoden, die sich wie 
in allen anderen wissenschaftlichen Bereichen auch in der Literaturforschung zeigt, 


berücksichtigt werden. Die Ergebnisse, die auf diese Weise erzielt werden, werden 


überzeugend aussagen, was die klassische türkische Literatur wirklich war, und wie 
sie heute beurteilt werden kann. 


Die rhetorischen Elemente in der klassischen türkischen Literatur, Die 
islamische Welt zwischen Mittelalter und Neuzeit, Beirut 1979, s.365-386. 
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GENÇ EDEBİYAT ARASTIRMACISININ YANLIŞLARI 


Yıllardır yüksek lisans, doktora ve yardımcı doçentlik yürilerinde, son üç yıldır 
bunlara ilâve olarak Eski Türk Edebiyatı anabilim dalının doçentlik jürilerinde bu- 
lunmaktayım. Özellikle son yıllarda bu türden görevler dolayısıyla değerlendirmek- 
le yükümlü olduğum yayınların hepsi akademik ölçülere vurulduğunda yetersiz 
kalmakta, hatta sık sık vahim diye nitelendirilebilecek bir seviye düşüklüğü ortaya 
koymaktadırlar. Çoğunlukla yüksek lisans ve doktora aşamalarından geçmiş genç 
bilim adamlarının teknik, metot ve teori alanında sergiledikleri inanılması güç yan- 
lışlar ve doçent adaylarının zaman zaman bu konularda fikirlerimi sormakta oluşla- 
rı, tavsiyelerimi almak isteyişleri bu yazının kaleme alınmasına yol açtı. Yazının 
malzemesini öncelikle doçentlik başvuruları dolayısıyla tarafımızdan raporla değer- 
lendirilen yayınlar, sonra yardımcı doçentlik başvuruları dolayısıyla tarafımızdan 
değerlendirilen yayınlar, doktora çalışmaları ve iki yüksek lisans tezi teşkil ettiler. 
Hemen şunu belirtelim ki aşağıda çeşitli vesilelerle seçilen örneklerin hemen hemen 
tamamı doktor ünvanını taşıyan genç bilim adamlarının yayınlarından alınmıştır. 
Burada gâye kimseyi teşhir edip utandırmak değil, yol göstermek olduğu için, ör- 
neklerde araştırıcının ismini zikretmekten, yayınların adını ve seçilen örneğin sayfa 
numarasını vermekten kaçındık. Bu örneklerin hepsi parça parça, jüri üyesi olarak 
hazırladığımız raporlarda mevcuttur, incelenen edebiyat eserinin adını veya incele- 
me konusunu yalnız, örneklerin daha iyi anlaşılması için gerekli olduğunu düşün- 
düğümüz yerlerde söz konusu etmekte beis görmedik. Bu yazının muhtevasını ve 
hatta kompozisyonunu eldeki malzeme belirledi. Ortaya çıkan ürkütücü tablo karşı- 
sında elimizden, genç meslektaşlarımızın durumun vehâmetini kavramalarını ve 
gerekenleri yapmalarını ummaktan başka bir şey gelmiyor. 


Önce vahim yanlışlar arasında sayılamayacak; fakat özellikle doçentlik başvu- 
rularında sık sık karşılaşıldığı için uyarı amacıyla zikredilmesi gereken bir iki nok- 
tayı ele alalım: Doçent adayları yayın listelerine başkalarıyla birlikte yaptıkları 
çalışmaları veya alan dışı yazıları katmaktadırlar. Ortak çalışmalar, eğer adayın 
çalışmadaki payının sınırları kesin olarak bir değerlendirmeye imkân verecek bi- 
çimde belirtilmemişse, değerlendirme dışı kalmaktadırlar. Aynı şekilde hangi anabi- 
lim dalı söz konusuysa onun dışındaki yazılar değerlendirmeye alınmamaktadırlar. 


Yayın listelerine eklenen ansiklopedi maddeleri çok zaman basit derlemeler ve 
popüler karakterli basit yazılardan ibâret olmaktadırlar. Eğer yazı orijinalite 
taşımıyor, yani yeni bilgiler üretmiyor ve ciddi bir bilimsel çabayı yansıtmıyorsa, 
yine değerlendirme dışı bırakılmaktadır. 


Benzeri bir durum, tanıtma yazıları ve alanla ilgili olsa bile, bilimsel değerden 
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yoksun olan bildiriler, makaleler, kitaplar ve benzerleri için de söz konusudur. Bi- 
limsel nitelikli tanıtma yazıları, tanıtılacak olan kitabın konusuna ve kitaba tam bir 
hâkimiyeti gerektirir. Kitap, tanıtıcı tarafından böyle bir konuda yapılması gereken- 
ler açısından ele alınmalı ve zikredilen hatâlarla sevaplar kitabın okunuşunda 
okuyucuya yol gösterici olduğu gibi, kitabın yeni baskısında veya konunun yeniden 
ele alınmasında olumlu katkılarda bulunabilecek değerlendir-meleri ihtivâ etmeli- 
dir. Bir tanıtma yazısı ancak bu şartlarla akademik bir değer taşır. 


İster bir yazarın hayat hikâyesini ele alsın, ister bir bölgenin säirlerini tanıtsın, 
isterse bir eseri incelesin, araştırmacı eğer söyleyecek yeni bir şeyi yoksa, daha 
önce söylenenleri, başkalarının söylediklerini tekrarlıyorsa, bu tekrarların araştırma 
dünyasına kazandırdığı hiçbir şey bulunmuyorsa, bu çalışmanın hiçbir bilimsel 
değeri yoktur. 


Doçentlik ve yardımcı doçentlik başvurularında sık sık karşılaşılan bir durum 
da yüksek lisans veya doktora çalışmalarının bir kere daha kullanılması yoluyla 
oluşturulmuş yayınların farklı çalışmalarmış gibi yayın listesinde yer almasıdır. Bu 
durumlarda şu tip yayınlarla karşılaşılmaktadır: 


D Yüksek lisans veya doktora tezinin özeti mâhiyetinde bir yazı. 
2)Yüksek lisans veya doktora tezinden bir bölümün aynen nakli. 


3)Yüksek lisans veya doktora tezinden bir bölümün bazı ufak tefek ekleme ve 
değişikliklerle nakli. 


4)Yüksek lisans veya doktora tezinden bazı kısımların kısmen aynen, kısmen 
yeni bilgiler eklenmiş olarak verilişi. 


Akademik açıdan bu durumlarda da yukarıdaki ölçüler geçerli olmaktadır. Eğer 
yayın yüksek lisans veya doktora tezine dikkate değer katkılarda bulunuyor, işin 
içerisine yeni bilgiler, yeni perspektifler getirebiliyorsa, elbette bir anlam taşır; 
ancak bunun aksi söz konusu ise, bilim dünyasının kazandığı yeni bir şey yoksa ve 
hele söz konusu tez yayınlanmışsa, bu tür yayınlar sadece kâğıt ve zaman israfi 
olarak görülmekten öteye gidemezler. 


Yayınlardaki önemli yanlışlar hemen kitapların içindekiler listesi ile başlamak- 
tadır. Buralarda genellikle metotlu ve sistematik bir yaklaşımın eksikliği görülmek- 


tedir. Bu eksikliğe yol açan temel sebepler arasında gerçek araştırma nesnesinin ne — 


veya neler oldugu ve konuyla ilgili olarak sınırlamanın nasıl yapılacağı husüsunda 
ciddi bir çalışmanın yer almayışı bulunmaktadır. Bir başka deyişle araştırmacı he- 
: deflerini berrak bir şekilde belirleyip düzenlemeyi bu hedeflere uygun olarak yap- 
mamaktadır. Söz gelişi, inceleme konumuz A eseriyse ve bir edebiyat incelemesi 
söz konusuysa, kitabın gövdesini ve ağırlık merkezini bu eser hakkında araştırmacı 
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tarafından eserin kendisinden doğrudan doğruya elde edilen bilgilerin oluşturacağı 
âşikârdır. Başka kaynaklardan elde edilen, eserle doğrudan ilgili bilgilerin toplu 
olarak tanıtılması gerekiyorsa, bu bilgilerin ana inceleme kısmıyla çok yakın ilişkisi 
olduğu için onun baş tarafına gelmesi tabiidir. Ayrıca bu tür bilgilerden spesifik 
olanlara, gerektikçe, eserin doğrudan incelendiği kısımda dipnotlarında yer verilir. 
Kitabın "Giriş" kısmında eski deyişle "mütemmim malumât" yer almalıdır, yani 
konuya girişi sağlayıcı, açıklayıcı, genel çerçeveleri gizici, tamamlayıcı, hazırlayıcı 
bilgiler bulunmalıdır. Ana inceleme bölümünden sonra ise bu kısımdan elde edilen 
bilgilerin değerlendirilmesinde yardımcı olacak çalışmalar yer almalıdır, eserin 
etkileri, karşılaştırmalar, genel sonuçlar v.b. gibi. Daha sonra ise metin, tablolar, 
listeler v.b., bibliyografya, indeks gelir. Araştırmacının araştırma süresince önemli 
problemlerinden birisi, elde ettiği malzeme ve bilgilerden hangisinin nereye ait 
olduğunu tayin etmektir. Buralarda yapılan yanlışlıklardan seçilen bir iki örnek 
meseleyi daha gözle görülür elle tutulur bir hâle getirebilir. Eğer inceleme konusu 
olarak bir Mevlevi tezkiresi seçilmişse, içindekiler listesinin baş kısmında şu şekil- 
deki bir düzenleme doğru olmaz: 


Önsöz 

Esrar Dede 

1- Hayatı 

2- Edebi Kişiliği 
3- Eserleri 


BiRiNCi BÖLÜM: TEZKİRE-İ SUARA-YI MEVLEVIY YE 
LKISIM: TEZKİRENİN TANITILMASI 
1- Tezkirecilik Hakkinda Genel Bilgiler 
A- Suara Tezkireleri 

B- Mevlevi Şâirleri Hakkında Eserler 

C- Mevleviliğin Edebiyata Etkisi 

2- Tezkirenin Tanıtılması 

3- Tezkirenin Kaynakları 

A- Şuara Tezkireleri 

B- Mevlevi Kaynakları 

ILKISIM: TEZKİRENİN İNCELENMESİ 
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Çünkü: Araştırma konusu olarak Tezkire-i Şuarâ-yı Mevleviyye seçilmiştir. Bu 
durumda doğrudan Tezkire ile ilgili bilgilerin dışındaki herşey kitabın ana bölümü 
veya bölümlerinin dışına çıkarılmalıdır. Bu bakımdan "I. KISIM: TEZKIRENIN 
TANITILMASI'nın 2. maddesine kadar bütün başlık ve maddelerin "GiRiŞ" adı 
altında toplanıp yeniden düzenlenmesi gerekir. Bunların hiçbiri doğrudan doğruya 
eserin incelenmesi yoluyla ve doğrudan doğruya eserle ilgili olarak başka kaynak- 
lardan elde edilmiş bilgiler değildir. Aynı nedenle, eğer bir belâgat eseri inceleni- 
yorsa, içindekiler listesinin baş kısmında şöyle bir düzenleme de yanlıştır: 


ÖNSÖZ 

GİRİŞ 

XV.YY. OSMANLI SAHASI SİYASET VE BİLİM HAYATINA GENEL 
BİR BAKIŞ 

1. Siyaset Hayatı 

2. Sanat Hayatı 

3. İlim Hayatı 

I. BÖLÜM 

XV. YY. OSMANLI SAHASINDA BELAGAT ÇALIŞMALARI 

1. Belâgatle İlgili Türkçe Çalışmalar 

2. Farsça Belâgat Eserleri 

3. Arapça Yazılmış Belâgat Eserleri 

II. BOLUM 

MOLLA LUTFİ'NİN HAYATI VE ESERLERİ HAKKINDA YAPILAN 
ÇALIŞMALARIN GENEL BiR DEĞERLENDİRİLMESİ 

III. BOLUM 

RİSALE-İ MEVLÂNA LUTFİ 


Burada da "III. BOLUM"e kadar olan kısmın "GiRiŞ" ana başlığı altında alt bö- 
lümler olarak yer almaları gerekirdi; çünkü bunlar adayın asıl konusunu hazırlayıcı 
ve destekleyici ön bilgilerle çerçeveyi oluşturmaktadırlar. 


Her bölümün, her kısmın da kendi içerisinde hiç değilse en basit tasnif ilkeleri- 
ne Je mantık kurallarına uygun bir biçimde düzenlenmesi gerekir. Söz gelişi: Bir 
giriş bölümünden alınmış şu düzenleme kendi içerisinde tutarsızdır: 
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A. ŞEMSEDDİN SİVASİ 


1. Hayatı 
2. Şahsiyeti 
a. İlmi Şahsiyeti 
b. Edebi Şahsiyeti 
c. Eserleri : 
ca.Manzum Eserleri 
cb. Mensur Eserleri 


d. Tarikati 


Çünkü: Eğer mutlaka bu türden bir düzenleme yapılmak isteniyorsa, "Eserleri" 
maddesini “Şahsiyeti"nin bir alt bölümü olarak değil, üçüncü bir madde olarak 
ayrıca ele almak gerekir ve "Tarikatı" yerinde "Tasavvufi Şahsiyeti" bulunmalıdır ki 
yukarıdaki "İlmi Şahsiyeti", "Edebi Şahsiyeti" maddeleri ile tutarlı olsun. Bu arada 
ilmi ve tasavvufi şahsiyetini de alt alta sıralamak gerekir. "Tasavvufi Şahsiyeti" 
çerçevesi içerisinde yazarın tarikatiyle ilişkisi anlatılır ve bir dipnotunda tarikati 
hakkında kısa bilgi verilip geniş bilgilerin bulunabileceği kaynaklara işâret edilir. 
Kaldı ki modem edebiyat tarihçiliği, yazarın şahsiyetini bir bütün olarak gördüğü 
için, gelişim çizgisi içerisinde izleyerek her boyutunu yakalayıp bir bütün hâlinde 
ortaya çıkarmaya çalışmaktadır. Yazarın sanatçı kişiliğinin özellikleri ise zaten eser 
incelemesinde derinlemesine ele alınması gereken bir husustur. 


Kısaca tekrarlanacak olursa, bütün bu düzenlemelerde temel ilke, araştırma he- 
deflerinin öncelik sırasına göre iyi belirlenmesi ve her türlü düzenlemede, basit 
mantık kurallarını ihmal etmeden, bu hedeflerin tutarlı bir biçimde ayırt edici bir 
ölçü olarak kullanılmasıdır. 


Genç bilim adamlarının yayınlarında küçümsenmeyecek bir oranda dikkatsizlik, 
ihmal ve savrukluktan kaynaklanan hatalara rastlanmaktadır. Yarım cümle, yarım 
satır, yarım paragraf, beyit numaralarında yanlışlık, yaprak numaralarında yanlışlık, 
metnin günümüz Türkçesine aktarılmasında eksik karşılık, beyitlerin günümüz 
Türkçesiyle karşılıklarının kayması gibi kusurlar bunların önde gelenleri arasında 
yer alırlar. Bazan da şu çeşitten dikkatsizliklerle karşılaşılmaktadır: "Ölüm tarihi H. 
1099/M. 1688-H. 1134/M.1722 arasında olan..." denilip altında bunun dayan- 
dırıldığı alıntı olarak verilen cümlede "sene selâse ve selâsin ve mi'ete ve elf..." 
ibâresi yazılmaktadır. Bu durumda 1134 değil, 1133 tarihi söz konusudur. Veyâ: 
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"Riyazi, eserinde devrinin en önemli olaylarından birisi olan eğlence meclisini mer- 
kez alarak hoşgörünün sembolü olmak üzere mey-hâr, pir-i mugan ve ârif tiplerine 
karşı olumsuz tavır takınır." denmektedir. Buradaki çelişki açıktır. Eğer eğlence 
meclisi merkez olarak hoşgörünün sembolü ise, mey-hâr ve diğerlerine karşı olum- 
suz değil, olumlu olmak mecburiyeti vardır ve zaten klasik edebiyatımızda da böy- 
ledir. Yahut: "Tasköprüzäde niçin sadece âlim ve sdirlerin hal tercümelerini kay- 


detmiştir." değil, "...álim ve şeyhlerin" olması gerekir; çünkü eser ulemâ ve meşâyih 
hakkındadır. 


Söz konusu yayınlarda sık sık hicri tarihlerin verilmesi ile yetinilmekte, bunla- 
rın karşılıkları olan milâdi tarihlerin verilmesi ihmal edilmektedir. Halbuki mutlaka 
verilmelidir. Araştırmacı kendisi bu tarihleri iyi bilebilir, ancak her türlü 
okuyucusunu düşünmek zorundadır ve araştırmacının önemli hedeflerinden birisi, 
üzerinde çalıştığı konuları günümüz aydınına ulaştırmaktır. Ayrıca unutulmamalı ki 
günlük hayatımızda milâdi takvim kullanılmaktadır. 


Görmezlikten gelinemeyecek kusurlar arasında imlâda yapılanları da saymak 
gerekir. İmlâ bazı genç meslektaşlarımızda çok itinâsız ve tutarsız olabilmektedir. 
En büyük problem uzun vokallerin gösterilmesindeki tutarsızlıktır. İşin temel pren- 
sibinin tutarlılık olduğu unutulmamalıdır. Bir yerde başka, bir başka yerde daha 
başka kullanım olmaz. İncelediğimiz eserlerde önemli noktalama hataları, büyük 
harf yerine küçük harf kullanımı, dahi anlamındaki "de"nin bitişik yazılması, dahi 
kelimesinin dâhi, dahi şeklindeki yazılışları, iki ayrı kişinin isimleri arasında virgül 
koymayarak isimlerin karışmasına yol açmak, harfleri yanlış yazarak anlamı tama- 
men değiştirmek ("Türk Dünyası Araştırmaları" yerine "Kürk Dünyası Araştırmala- 
ri" yazmak gibi) en çok karşılaştığımız imlâ kusurları olarak ortaya çıkmaktadır. 


Teknik kusurlar arasında dipnotu verme hataları ve bibliyografya yanlışları ö- 


nemli bir yer tutmaktadır. Doktor ünvanına sâhip kişilerin el kitaplarından bile doğ- - 


rusu kolayca öğrenilebilecek yanlışları yapmaları şaşırtıcıdır. Bazı örnekler verelim: 


Dipnotlarında verilen eser isimleri ve bunların kısaltmaları yanıltıcı olmamalı- 
dır. "Atäi, Tarih, I." şeklindeki dipnotu şaşırtıcıdır; çünkü Atâyi'nin Tarih diye bir 
eseri yoktur, "Zeyl-i Şakâyık'"ı vardır ve bu biyografik eserin içerisinde ayrı yerler- 
de bölümler hâlinde söz konusu edilen devirle ilgili târihi bilgiler de verilir. 


Dipnotlarında zikredilen eserler ayrı satırlar halinde sıralanmazlar, peşpeşe sıra- 
lanırlar, dipnotları Romen rakkamlarıyla veya yıldızlarla verilmez, numaralanır. 
Dipnotlarının sonuna nokta koymak gerekir. "Sayı" kelimesinin "sayfa" ile karış- 
maması için farklı gösterilmesi gerekir. Tercüme edilen bir yazı dipnotunda sadece 
"Central Asiatic Journal, N. XI, 1966" şeklinde gösterilmez. Bunun da örneklerini 
el kitaplarında bulmak mümkündür. 
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Sık sık işin zorluğundan kaçmak için dipnotları sayfa altlarında değil, metnin 
sonunda verilmektedir. Bu uygulanan bir yoldur; ancak işin ruhuna aykırıdır; çünkü 
eserin okuyuculara her bakımdan okumayı ve algılamayı kolaylaştırıcı bir biçimde 
sunulması esastır. Buna bütün optik düzenlemeler de dahildir. Yazan bir kişidir, 
okuyanlar sayıca daha fazladırlar ve yazı durdukça okuyucuların yenileri olacaktır. 
Bu durumda çok kişinin işinin kolaylaştırılması az kişinin işinin zorlaştırılmasından 
önde gelir ve araştırma dünyasının zaman kazanması demektir. Bilim adamı bilim 
dünyasının verimliliğini göz ardı edemez. 


Eski Türk Edebiyatı metinlerinde âyet ve hadisler, Arapça, Farsça ibâreler ve 
benzerleri çoğunlukla eski harflerle yazılıp olduğu gibi bırakılmakta, bazan eski 
harflerle yazılıp yanında meâli verilmekte, bazan yeni harflere aktarılmakta; ancak 
çok zaman tatminkâr bir dipnotunda olması gerektiği gibi zikredilmemektedir. Hal- 
buki bu alıntılar bir edebiyat metni içerisinde yer aldıklarına göre bu metin içerisin- 
de bir işleve sâhiptirler. Oraya gâyesiz konmuş olamazlar. Bu bakımdan metnin 
içerisinde onların da metnin diğer satırları veya mısraları gibi transkripsiyonlarının 
yapılması, dipnotunda anlamlarının verilmesi ve onlarla ilgili bibliyografik verilerin 
elden geldiğince tam düzenlenmesi gerekir. Yani sadece "Bakara Suresi" veya "Ha- 
dis-i şerif” veya "bir atasözü" demek yeterli olmaz. Hepsinin dipnotunun usullerine 
göre düzenlenmesi gerekir. Bibliyografya konusundaki kusurlar daha yaygınlaşmış 
ve çok daha vahim boyutlara ulaşmış görünmektedir. Bunların başında, seçilen 
konudaki önemli yayınları ve araştırmaları zikretmemek gelmektedir. Örnekleye- 
lim: Eğer tezkirelerle ilgili değerlendirmeler yapılıyorsa veya divan şâirlerinde 
mahlas meselesi inceleniyorsa, H. Tolasa'nın eserini', eğer çift kahramanlı aşk hi- 
kâyelerinden söz ediliyorsa, A.S. Levend'i?, Ser Heft Hân'daki masal unsurları ele 
alınıyorsa T. Karacan'ın doktora çalışmasını” ve benim doçentlik çalışmamı, A 
Mevlânâ sonrası Mevlevilik söz konusu ise, Abdülbâki Gólpinarli nin eserini” zik- 
retmemek olmaz. İnsanın araştırdığı konudaki yayınları bilmemesi kabul edilemez. 
Biliyor ve beğenmiyorsa, konuyla ilgili olarak, onlarla hesaplaşması gerekir. Bunun 
dışında bir davranışın bilim adamı davranışı ile ilgisi yoktur. 


Önemli eksiklikler arasında bibliyografyanın yetersizliği ve seçimindeki yanlış- 
lar gelmektedir. Fuzüli'den söz ederken sâdece A. Gölpınarlı'nın Fuzüli Divanı'nı 


' Harun Tolasa: Sehi, Latifi, Aşık Çelebi Tezkirelerine Göre 16.y.y.”da Edebiyat Araştırma ve 
Eleştirisi I, Ege Üniversitesi Matbaası, Bornova-İzmir 1983. 

? Agah Sırrı Levend: Türk Edebiyatı Tarihi, 1. Cilt, Giriş, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 
1973. 

Turgut Karacan: Nev'i-zâde Atâyi, Heft Hân Mesnevisi, Sevinç Matbaası, Ankara 1974. 

^ Tunca Kortantamer: Nev'izâde Atâyi ve Hamse'si, (basılmamış doçentlik tezi), İzmir 1982. 

? Abdülbâki Gölpınarlı: Mevlânâ’ dan Sonra Mevlevilik, İnkılap Kitabevi, İstanbul 1953. 
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ve F. Köprülü'nün İslâm Asiklopedisi’ ndeki maddesini vermek, Fuzüli'nin tasavvuf- 
la ilgisi konularında ise tek kaynağı Cemil Yener'in teşkil etmesi veya sâdece, Fu- 
züli hakkındaki Arapça kaynakların zikri gibi tutumların hiçbir açıklaması olamaz. 
Bir konuda geniş bibliyografya varsa, yapılması gereken şey, araştırmaların son 
durumunu kısaca aksettirmek ve geniş bibliyografya içeren bir iki seçkin esere işa- 
ret etmekten ve onların bu özelliklerini belirtmekten ibârettir. Bu elbette konusunda 
ciddi bir bibliyografya araştırması yapmış olmak demektir. Birden fazla şâir veya 


eser tanıtıldığında bazılarıyla ilgili bibliyografya vermek, bazıları hakkında bibli- 


yografya vermemek ve bu tutumun sebeplerini acıklamamak da bilimsel tutarlılıkta 


önemli bir eksikliktir. Neyin neden yapıldığının, ya da yapılmadığının hesabı aka- 
demik dünyada dâimâ verilmek zorundadır. 


Önemli iddialarda araştırmanın dayandığı bibliyografya temelinin ve düşünce 
zincirlerinin çok iyi oluşturulması gerekir. "Yaptığımız araştırmalarda ibnu'l- 
Arabi'nin bu isimlerde eserleri olmadığını gördük." deniyorsa, bu önemli bir iddia- 
dır. Burada sâdece Brockelmann'ın GAL" ve İslâm Ansiklopedisi'nin ilgili madde- 
sine dayanmak yetmez; çünkü bu kadarı bir araştırma değil, yalnızca el kitaplarına 
bakmaktır. O bile bu durumda tam yapılmamıştır; çünkü Fuat Sezgin'in Brockel- 
mann'ı genişleten dünyaca ünlü eserine bile gidilmemiştir. Böyle bir iddia'nın ge- 
çerli olabilmesi için bütün dünyadaki dikkate değer İbni Arabi araştırmalarını göz- 
den geçirmek gerekir. Aranıp bulunamayan eserlerin, yazarın başka eserlerinin 
içerisinde yer alması veya başka adla tanınması v.b. ihtimaller de mevcuttur. Geniş 


kapsamlı araştırmalar yapılmadığında, ifâdenin son derece ihtiyatlı olması mecburi- 
yeti vardır. 


Araştırma yapılan bir konuda araştırmacının bilmediği bir dilde yazılmış yayın- 
ları yok farzetmesi bilimsel araştırmanın kabul edemeyeceği bir şeydir. Araştırmacı 


söz konusu yayınların güvenilir tercümelerinden yararlanmak, gerekiyorsa onları 
kendisi tercüme ettirmek zorundadır. 


Dipnotları ile kitap sonundaki bibliyografya kısmının koordinasyonu genellikle 
yetersizdir. Bu işin esaslarını el kitaplarından öğrenmek mümkündür. Temel prensip 
olarak şu söylenebilir: Dipnotları her türlü fazla ifâdeden arındırılmalı, buna karşı- 
lık, bibliyografya kısmı en kapsamlı tanıtıcı özelliklere sâhip olmalı, dipnotlarında 
kısaltılmış veya kaydedilmemiş olan her şeyi açıklığa kavuşturmalıdır. 


Çok önemli bir mesele olan metin neşrinde araştırmacıların sık sık sergiledikleri 
yaklaşım biçimleri şaşırtıcı ve ürkütücü bir bilgisizlik ve vurdumduymazlık sergi- 
lemektedir. Bilhassa Eski Türk Edebiyatı alanının vazgeçilemeyecek araştırma 
temellerinden birisini oluşturan sağlıklı metin neşrinin problemleri yurtta ve dışarı- 
da defalarca ele alınmış ve bizde de bilhassa Türk Dili ve Edebiyatı alanında bu 
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konuda yabana atılamayacak ölçüler oluşturulmuş ve uygulanmıştır. Bilhassa A. 
Ateş'in bu konudaki değerli yazısı' ve H. İpekten'in EARRA „A. N 
Tarlan'ın sunduğu alternatif, kendisinin ve öğrencisi M. Çavuşoğlu nun mean nest 
leri, farklı yaklaşımları uzlaştırmaya çalışan çeşitli denemeler, önemli birçok Hü 
neşri hep araştırmacılara sağlam örnekler sunmakta, yol gostermeye hazır blr 
mektedirler. Bu konudaki yeni tartışma ve teklifler bir yana, hiç değilse geçmişin pu 
önemli birikiminin degerlendirilmesi gerekirken çok sayıda doktor ünvanlı kişi 
bunlardan haberdar görünmemektedir. 

Metin neşrinin önemli problemleri arasında karşılaştırılacak nüshaların secimi 
yer alır. Burada temel prensip en güzel metni oluşturmak değil, Ye Kalemingen 
çıkana en yakın metni oluşturmaya çalışmaktır. Ortaya çıkarılacak inet, hatâsıyla 
sevâbıyla, yanlışıyla doğrusuyla yazarın metni veya ona e yakin metin olmalıdır. 
Nüsha seçimi metotları ise yukarıda değinildiği gibi ME Yapılması 7 
şey, nüsha sayısının çoğaldığı durumlarda ağır, Ton s. HORE Boze alab] - 
mektir. Ya bilgisizlikten, ya da yorucu bir işten kaçmak için, Büshà seçimində şöyle 
hiçbir anlam taşımayan gerekçeler ileri sürülebilmektedir: “Tesbit Cigo nz on 
dokuz nüshadan, karşılaştırmada beş nüsha kullanılmıştır. Yerlerinde de ... 
gibi, IS, M, S sembolleriyle gösterilenler tama yakın oldukları için, e sembolüyle 
gösterilen nüsha başlıklarından dolayı, BN sembolüyle göstərilən a > yor 
dışından sağlanan bir nüsha olduğu için karşılaştırmaya seçilib Ya Is- 
tinsah kaydının mevcud olması", "yazarın diğer eserlerini ihtiva eden bir meemi 
içinde bulunmak". Yahut, "Mevcut nüshaların tarih bakımından en eski ve imlâ 
bakımından en doğrusu olduğundan biz metin karşılaştırmasında bu nüshayı esas 
almış bulunuyoruz.” 

Hiçbir nüsha ne tama yakın olduğu için, ne başlıklarından dolayi, ne yurt gın: 
dan sağlandığı için, ne istinsah kaydı var diye, ne yazarın diğer outa: ihtiva 
eden bir mecmua içerisinde bulunduğundan dolayı, ne imlâsı sebebiyle, hate ne de 
mevcutların en eskisi olduğu için metin neşrine esas alınmaya hak kazanır. Orjinal | 
en yakın metnin oluşturulması incelikli ve hassas bir iştir. Bunun 7777 ə 
bu yazının çerçevesini aşar, ancak yukarıda değinilen bu yoldaki çalışmalar işi öğ- 
renmek için iyi bir başlangıç oluşturabilir. 

A.Ates'in metin neşri konusundaki makalesini bile okunmadan, bu alanda yapt: 
lan yerli yabancı ciddi neşirleri tetkik etmeden, 05. Supon ne oldugun 
anlamaya çalışmadan el yordamıyla bu işe kalkışmak, bilim adamlığıyla bağdaştı- 
rılması mümkün olmayan bir davranış biçimidir. 


' Ahmed Ateş: “Metin Tenkidi Hakkında”, Türkiyat Mecmuası, c.VII-VIII (1940-1942) Cüz 1, 


s.252-267. l 1 7 
? Haluk İpekten: Nä’ili-i Kadim Divanı, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1970. 
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Geçen yüzyılda yaşamış bir şâirin divanının nüshalarından söz eden şöyle bir 
ifâde de bu konudaki bilgisizliği sergilemekten başka bir işe yaramaz: "Bu nüshalar 
birkaç istisnâ hâriç tutulursa hemen hemen biribirinin aynıdır." Yakın zamanda 
yaşamış bir kişinin divan nüshalarının böyle olmasında şaşılacak bir şey yoktur. 
Burada yapılması gereken şey, yazarın kendi kaleminden çıkan veya onun dikte 
ettirdiği veya onun müsveddelerini esas alan bir nüshanın varlığını araştırmaktır, 
şüphesiz önce kurallarına uygun nüsha tesbiti çalışmaları yapmak şartıyla. 


Şu şekildeki ifâdeler bilimsel hiçbir değer taşımazlar: "Bu arada birden fazla 
yazmada bulunan dibâcelerin nüsha farklılıkları tesbit edilmiş, bunların en uygunu- 
nun seçilmesine gayret edilmiştir.", "Bu dört nüshadan gerek imlâ gerekse metin 
bakımından en itimad edilebilecek olanı sonuncusudur". Burada "en uygun", "en 
itimad edilebilecek olanı" gibi sözler bu uygunluğu ve itimad edilebilirliği sağlayan 
gerekçeler sunulmadığı veya böyle gerekçeleri sunan bir kaynağa gönderme yapil- 
madığı sürece sübjektiftirler. Kanıtlarla güçlendirilmedikçe şahsi kanaat olarak bile 
hiçbir bilimsel değerleri yoktur. 


Metin neşri dolayısı ile yapılan nüsha tavsifleri de son derece yetersizdir. Kü- 
tüphane için yapılan nüsha tavsifi, yazma eser kataloğu için yapılan nüsha tavsifi, 
yeni bir nüsha tanıtımı için yapılan tavsif ve metin neşri için yapılanlar biribirinden 
farklı olmak zorundadır. Çünkü bu işlerden her birinin gâyesi başkadır. Metin neşri 
için seçilen nüshaların tavsifi diğerlerinden çok daha detaylı olmak ve nüshadaki 
her türlü kaydı tanıtmak, açıklığa kavuşturmak zorundadır; çünkü bu kayıtların her 
birisinin yazma açısından ve araştırma dünyası açısından araştırmacının 
farkedemediği bir anlamı olabilir, bu sebeple bunların araştırma dünyasının değer- 
lendirmesine sunulmaları gerekir. 


Aparat düzenleme kurallarına pek az kişi uymaktadır. Numaralamalar, işâretler, 
dipnotu aparat ilişkisi berraklıktan uzak, karışık bir görünüm arzetmektedirler. Apa- 


rat, neşredilen metnin sonuna ayrı bir bölüm hâlinde eklenebilmekte ve buna gerek- - 


çe olarak sayfa düzenlemenin zorluğu ileri sürülebilmektedir. Bilim aynı zamanda 
bu tür zorluklarla boğuşabilme sabrını gösterme sanatıdır. Aparatın metnin arkasına 
eklenmesi kullanılabilirliği çok olumsuz etkilemektedir. 


Metin neşirlerinin transkripsiyonlarında da önemli eksiklikler görülmektedir. 
Bilhassa son zamanlarda transkripsiyonsuz metin neşirleri pek çoğalmış bulunmak- 
tadır. Akademik açıdan bakıldığında transkripsiyonsuz bir metin neşri, akademik bir 
neşir sayılmaz. Bu yüzden jürilere akademik bir değerlendirme için gönderilen 
neşirlerin transkripsiyonlu olması gerekmektedir (işâretler elle konulabilir). Trans- 
kripsiyon kurallarına uyulmadan yayınlanan metinlerde baskının imkânları sonuna 
kadar denenmemekte, yani daha fazla işâret kullanmak mümkünken daha azı ile 
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yetinilmekte, kullanılan işâretlerde ise sık sık tutarsızlıklar görülmektedir (uzun 
vokallerin gelişigüzel gösterilmesi gibi). İşâretlerin elle konulduğu bazı ayına 
bile transkripsiyonun tam olarak uygulanmayışını anlamak mümkün değildir. Ayrı- 
ca Türk Dili ve Edebiyatı alanında uzunca bir süredir yerleşmiş olan ortak trans- 
kripsiyon sisteminden sapmalar da şaşırtıcıdır. 

Neşredilen metnin kendisinde görülen temel eksikliklerden işin alfabesiyle ilgili 
olanı manzum eserlerde ciddi bir vezin kontrolunun yapılmayışı ve vezin kusurları- 
nın göz ardı edilişidir. Halbuki vezindeki aksama okuma yanlışlarının âdetâ alarm 


sireni gibidir. Örneklerle gösterelim: 


Yanlış: Rahmet-i Hakka gerçi ki had yoktur. 
Doğru: Rahmet-i Hakka gerçi had yoktur. 


Y.: Gerden-i tevsen zibâda kutâs-ı dilbend 
D.: Gerden-i tevsen-i zibâda kutâs-ı dilbend 


Y.: Kılsun İbrâhim Paşa'nın Hudâ ömrünü mezid 
D.: Kilsun İbrâhim Paşa'nın Huda ömrün mezid 


Y.: Sâhib-nisâb-ı mekremet dâd-âver-i Dara evkâr 
D.: Sâhib-nisâb-ı mekremet dâd-âver-i Dârâ-vekâr 


Y.: Bu câmi-i pür-envârdır hem ma'a pür züvvârdur 
D.: Bu câmi pür-envârdır hem ma'a pür züvvârdur 


Y.: Nice câmi göremez rüy-i zeminde mislini 
D. Nice câmi göremez rüy-i zeminde mislin 


A L^ o^ 


€ ILA ote A 


Basit bir vezin kontrolu bütün bu yanlış okumaları ortadan kaldırabilirdi. Yine 

vezin dolayısıyla başvurulması kaçınılmaz olan tasarruflar bulunmaktadır; söz geli- 
m” he vər oo tt x" " bd 

şi: "Hakkı" yerine "Hakı", "hattı" yerine "hatı", "ömr" yerine "ömür", "devr" yerine 
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"devir" vb. gibi. Vezin kısa okunmalarını gerektiriyorsa, asli uzunlukların uzunluk 
gösterilmeden bırakılması Türk edebiyatı metin neşirlerinde teâmül hâlini almıştır. 
Ancak birçok edebiyat doktoru bütün bunların farkında görünmemektedir. 


Neşredilen metinlerde, edebiyat metni okuma ve metin şerhi eğitiminin, metni 
bir bütün olarak kavrama alışkanlıklarının eksikliğinden kaynaklanan, bir edebiyat 
doktorunda kabul edilmesi mümkün olamayacak ölçülere ulaşmış, okuma yanlışları 
görülmektedir. Örnekler: Y. pâk-i likâ, d. pâk-likâ; y. vastii'l-kamet, d. vasatü'l- 
kâmet; y. sáhib-i heybet, d. Sáhib-heybet; y. tárih-i sinásán, d. târih-şinâsân; y. nür-ı 
bahş-ı kâinât, d. nür-bahş-ı káinát. 

Bu örneklerdeki yanlışlar basit yanlışlardır. Bunları eski metinlere ünsiyeti olan 


bir kişinin yapmaması gerekir. Bu tip yanlışlar Osmanlıca bilgisinin yetersizliğini 
de gösterirler. 


Bir de hem bilgi eksikliğinden hem de şiirin dünyasına girememekten kaynak- 
lanan yanlışlar görülmektedir: 


I) Y. Nis iden bir kásesin nesimi eylemez aynına 
D. Nas iden bir kâsesin tesnimi ilmez aynına 


Beyitte bir sebilden söz edilmektedir. "Kâse" ile "nesim"in ilgisi yoktur; ama 
biraz edebiyat kültürü olan herkes Nedim'in ünlü " Má-i tesnim içelim çeşme-i nev- 
peydadan" mısraını bilir. "Eyleme" kelimesi de vezne uymaz; fakat aynı anlamdaki 
"ilmez" hem vezne uyar hem anlamı korur. 


2) Y."Adüsı ol şehün bi-akl ü bi-huş 
Olur kürbe önünde hür çün müş 

D. "Adüsı ol şehün bi-akl ü bi-hüş 
Olur gürbe önünde hor çün müş 


Beytin açıklanmasında, "o pâdişâhın düşmanı, aklı başından gitmiş ve sersem 
bir durumdadır. Bu şekliyle sanki onlar dükkânlarının önündeki fareler gibidirler." 
denmiştir. Böylece "kürbe" şeklinin bir baskı hatası olmadığı anlaşılmaktadır. Hal- 
buki beytin bütünü "dükkânların önündeki fareler"in yersizliğini hemen göstermek- 
tedir. Beyitte düşmanların, şâhın önündeki şaşkın hâli, kedi (gürbe) önündeki fareye 
benzetilmiştir. 
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3) Y. Meterizden şu denlü dikti anı 
Frenk'in kalmadı bir çöpçe cânı 


D. Meteristen şu denlü dögdi anı 
Firengün kalmadı bir çöpçe cânı 


Şiirde bir kale kuşatılması anlatılmaktadır. Hemen alttaki beyitlerde kalenin 
toplarla nasıl dümdüz edildiği dile getirilir. Bu durumda siperlerden kalenin toplarla 
dögülmesi, yani kaleye ateş edilmesi söz konusudur ve “dikti” kelimesi yerine 
“dögdi” olması metnin gereğidir. 

Bazan da metin doğru okunmakta, ancak anlam tamamen yanlış aktarılabilmek- 
tedir: 


1) Ger olmasaydın ey nür-ı saâdet 
Kalurdı gaybda mülk-i şehâdet 


"Ey mutluluk nuru! Eğer sen olmasaydın, şehitlik ülkesi bilinmeden kalırdı." 


Burada Hz. Muhammed söz konusu edildiğinden, sık sık başvurulan bir telmihi 
bilmeden olmaz. Meâlen "Sen olmasaydın, felekleri yaratmazdım." diye dilimize 
aktarılan hadis-i kudsi bu beyitte bir başka biçimde ifâde edilmiştir. Zaten bu beyit 
Hz. Muhammed'i anlatan beyitler arasında bulunmaktadır. Burada ikinci mısraı 
anlamı "şehitlik ülkesi bilinmeden kalırdı" değil, şâhitlik âlemi (yani evren) gizlilik 
âleminde (yani Allah'ın bilgisinde, yaratılmamış olarak) kalırdı, olmalıdır ve "Sen 
olmasaydın evren yaratılmazdı." anlamına gelir. Bu beyit önce doğru aktarılmalı, 
sonra açıklanmalıydı. Bu motifi bütün el kitaplarında bulmak mümkündür. 


2) Livâ-yı nusreti saldıkça pervâz 
Katına cem oliser cümle şehbâz 


"Onun zafer sancağı havada dalgalandıkça, bütün düşman fitne çıkarmak için 
toplanırlar." 

Burada düşmanın fitne çıkartmak amacıyla toplandığını sanmak için 2775: 
rın haşmetinden ve savaşçılığından söz eden kasidelerle, mesnevi girişlerini ve m. 
nevileri tanımamak ve "şehbaz"ın ne anlama geldiğini bilmemek gerekir. Kânüni 
Sultan Süleyman'ı, onun ordusunun düşman üzerine yürüyüşünü anlatan beyitler 
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arasında yer alan bu beyitte sefer için sancak kaldırıldığında yiğitlerin onun etrafin- 
da toplanması anlatılmaktadır. 


Bütün beytin anlamını saptıran böyle birçok örnek daha sıralamak mümkündür. 
Boylu boslu genç anlamına gelen "şeh-levend", kahraman padişah zannedilebilmek- 
te; "zirhlara bürünmek" anlamındaki "gök demir donanmak", mavi giyinmek sanı- 
labilmekte; "çevgân", cirit değneği ile karıştırılabilmektedir. 


Böyle yanlışlar yapmamak için önce sözlüklere -anlamı bilinen kelimelerde da- 
hi- defalarca bakmaktan üşenmemek, kelimeleri, mazmunları, remizleri ve benzer- 
lerini açıklayan el kitaplarını kullanmayı öğrenmek, bir metni günümüz Türkçesine 
aktarmadan önce A.N. Tarlan'ın öncülüğünü yaptığı, M. Çavuşoğlu, H. Tolasa ve 
onların muakkiplerinin hacimli örneklerini verdikleri malzeme tesbit çalışmalarını 
birkaç kez gözden geçirmek, önemli parça şerhlerini okumak, O.S. Gökyay'ın "Des- 
tursuz Bağa Girenlere yönelttiği kılıçtan keskin eleştirileri, "Beni birisi böyle eleş- 


tirseydi ne yapardım acaba?" korkusunu duyarak akılda tutmak iyi bir başlangıç 
teşkil edebilir. 


Daha önce bilinmeyen veya yeterince tanınmayan nüshaları tanıtan bağımsız 
yazılarda da işin kurallarına uyulmadığı görülmektedir. "Bir nüsha buldum. Tasviri 
budur. Muhtevası şudur." tarzında kaleme alınan tanıtma yazıları hacimli de olsalar, 
gazete haberi niteliğine sahip olabilirler; fakat akademik bir tanıtma yazısı olamaz- 
lar. Tanıtılan nüshanın bilinen nüshalar karşısındaki durumunun ortaya çıkarılması 
şarttır. Bu, ciddi bir karşılaştırma çalışmasını gerektirir. Ancak böylece yeni nüsha- 
nın araştırma dünyası açısından taşıyabileceği anlam tayin edilebilir. Böyle bir nüs- 
hanın yazılış tarihi belli değilse bile, beyit, cilt, yazı özellikleri ve benzeri özellik- 
lerden yararlanarak, yazmanın sunabileceği her türlü şekil ve muhteva imkânını 
zorlayarak gerçekçi tahminlerde bulunmayı denemek de bu tür yazıların görevleri 
arasındadır. Tanıtılan yazma herhangi bir kütüphane kataloğunda, başka bir eserle 
karıştırılmadan, yani başka bir eser zannedilmeden, kendisi olarak doğru kaydedil- 
mişse, o yazmayı, tanıtan kişi bulmuş sayılmaz. O, çok çok ihmâl edilmiş bir nüs- 
haya dikkati çeken kişi olabilir. Bilinmeyen bir nüshayı bulmak veya bulmayı arzu 
etmek güzeldir; ancak akademik çalışmalar işin hakkını vermeyi gerektirir ve zor- 
lama kabul etmez. 


Böyle bir yazıda hiç yeri olmayan meseleler arasında dil yanlışları gelir. Geliş- 
miş ülkelerde normal şartlarda bir edebiyat doktorunun en kaba şekliyle bozuk 
cümlelerden oluşan dil yanlışları yapabileceği düşünülemez. Uzun yıllar bu bizde 
de böyle idi. Ancak değerlendirdiğimiz yayınlar arasında ikisi inanılması güç 
ölçülerde olmak üzere, birkaç doktor ünvanlı kişinin sağlıklı Türkçe cümle kurmayı 
başaramadıklarını müşâhade etmek bizim için acı verici bir tecrübe oldu. 
Örnekleyelim: 


1- "Netice olarak, tevkifi olan yani onların yalnız Kur'an ve Sünnet'ten alinabi- 
lir, vahye dayalı olması, Allah bu iki kaynakta kendisini hangi isimlerle üə 
mışsa O'nun hakkında ancak o isimlerin kullanılabiceleceği, Ponai OSes O'na 
herhangi bir isim vermenin doğru olmadığı, Allah'ın "Güzel isimleri"ni doksan 
dokuz olarak bildiren hadislerin hedefi ise, bu kadarının bellenip sayılmasının cen- 
nete girmeye kâfi geleceği hikmetidir." 

2- "Bekçinin, yakaladığı hırsızın ayaklarından bağlayıp ellerini eko Diraks 
mış olması, ancak, çözük olan elleriyle ayaklarını çözmeyi akıl edemediğini, çünkü 
hırsızın da bekçinin köyünden olduğunu, bekçi hırsızın ellerini bağlamayı nasıl akıl 
edemediyse hırsızın da ayaklarını çözmeyi düşünemeyeceği 2500017 sonra, M. 
Akif, insanın kendini aldatmaya kalkışmaması gerektiğini, hepimizin, .. ks 
hırsız gibi Tırhallı (Turhal) olduğunu; dolayısı ile -her halde S II nin 
devrini kasdederek- millete ayak bağı olan idareyi-tıpkı hırsız gibi- değiştirmeyi 
akıl edemediğini kasdederek şöyle diyor." 

3- "Türk lehçe, şive ve ağızlarının müstakil sözlükleri ll ise, geçmişte 
bilginlerin kullandıkları Türkçe sözlükler, sayı ve evsafta Menges'in tasarrufundaki- 
ler ile mukayese bile edilemez." 

4- "Bu tür eksiklikler, onun makalesinin değerini önemli ölçüde, bu yüzden, 
şimdi daha yeni çalışmaların onun yerine geçmesiyle değerini kaybetmiştir." 


Böyle cümlelerin yanlışlarını göstermeye çalışmanın, onları düzelineye uğraş- 
manın abesle iştigal olacağı açıkça ortadadır. Yalnız şunu vurgulamak gerekir ki bu 


. cümleler farklı yayınlardan alındılar ve matbaa hatası veya başka bazı karışıklıklar 


sonucu tesadüfen ortaya çıkmış kazâ cümleleri olmayıp alındıkları yayınlarda he- 
men her sayfada birer ikişer benzerlerini bulmak mümkün olan örneklerdir. 


Doktoralı iki kişinin yayınlarında karşılaştığımız bu bozuk Türkoe am 
çok dışında örnekler sergilemektedir; fakat diğer bütün yayinlardaki dilin, bn 
dilini ustalıklı kullanıp ona hükmeden ve onun gereklerini yerine getiren bir dil 
olduğu söylenemez, bilimin gerektirdiği kesinlik ve berraklıktan uzak, o 
dolu, tıknefes veya bilimle ilgisi olamayacak ölçüde iddialı, zorlama, e 
dışı, duygusal, hattâ bazan hamâsi ifâdeler her tarafı kaplamış görünmektedir. 


Terim ve kavram kullanımında zaaflar vardır. Söz gelişi: "Yapılan teşbih nəə 
ve istiarelerde, gerek benzeyen ve gerekse kendisine benzetilenin Hun olduğu 
kültür coğrafyasındaki en bariz özelliklerinin..." ifadesinde 257 kelimesinin 
kullanılış biçimi onun teşbih ve istiare ile benzeyen ve benzetilenien ihtiva cones 
açısından ortak yönleri olduğunu düşündürmektedir. Bunun yanlışlığını “ə. əs 
gat kitapları, basit edebiyat bilgisi kitaplarının tetkikinden bile anlamak fimum 
dür. Bir başka örnek: Bir eserdeki klasik sanatlardan söz ediliyorsa, önce "Klasik 
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sanat" kavramının tartışılması ve tam bir tanımının verilmesi gerekir; çünkü bu, 
belâgat kavramları içerisinde yer almayan, yeni zamanların kullandığı, ama onda da 
kavram veya terim olarak ciddi bir şekilde tartışılıp sınırları çizilmemiş olan bir 
sözdür. Bilim dili kesinlik, berraklık ve tutarlılık ister. Ayrıca "ekoloji", "frekans", 
"iç dinamik" gibi diğer bilimlerden devşirme, etkileyici ama alanımızdaki anlamı 
pek berrak olmayan kelimelerin kullanımında da aynı kurallar geçerlidir. Bunlardan 
bir edebiyat terminolojisi oluşturulmaya çalışılıyorsa, bunu gelişigüzel yapmak 
mümkün değildir. İlk kullanıldığı yerde (bir dipnotunda) tam bir tanımı yapılmalı, 
çerçevesi çizilmelidir. Kelime böylece ilim âleminin tartışmasına da açılmış olur. 


Tecrübesizlik ve bilgi eksikliği de bilim dilinde bazı zaaflara yol açabilmekte- 
dir. Söz gelişi, "şu örneklerde ise, asıllarında olmadığı halde, hareke yerine 
Türkçedeki gibi ünlü görevi yüklenen ünsüz harfler kullanılmıştır. Figan kelimesi 
(ye), gonce kelimesi (vav) harfiyle yazılmıştır." cümlesinde "ünlü görevi üstlenen 
ünsüz hafler" sözü saçmadır; çünkü (ye) ve (vav) eski harflerimizin temelini oluştu- 
ran Arap alfabesinde ünlüleri ifâde ederler. Söz konusu olay kısa seslilerin de hare- 
ke yerine harfle gösterilmesinden ibârettir. Halk tipi eserlerde sık görülür. 


Afaki hükümler ve muğlak ifâdeler bilim dilini zaafa düşürürler. Söz gelişi, do- 
gum yerlerinin belirlenmesinde problemler ortaya çıkan bazı şâirler için, “Yapılan 
mukayese sonucu bu şâirlerin Alaşehirli oldukları anlaşılmıştır.” dendiği zaman 
“mukayese”nin nasıl yapıldığını ve tercihlerin hangi sebeplerle nasıl oluştuğunu 
açıkça belirtmek gerekir ki sonuçlar başkaları tarafından denetlenebilsin, kerâmeti 
kendinden menkul hükümlerin bilim dünyasında değeri yoktur. Modern araştırma 
dünyasının en önemli prensipleri arasında kanıtlanabilirlik ve denetlenebilirlik bu- 
lunur. 


Bir mesnevi hakkında ^... tam manasıyla olmasa bile Avrupai tarzda bir roman 
gibi mütâlaa edilebilir.” ifâdesi bilim dili söz konusu olduğundan muğlaktır; çünkü 
Avrupa'da da romanın târihi bir gelişimi ve çeşitli safhaları vardır. Bunlar arasında 
önemli farklılıklar gözlenir. Yukarıdaki ifâdenin bilimsel niteliğe kavuşması için 
kasdedilen Avrupai roman tipinin ne olduğu da belirtilmelidir. 


İddialı ifâdeler, alanda beş on yıllık geçmişi olan genç elemanların kaleminden 
çıktığı zaman, sahiplerini gülünç duruma düşürürler: “Benim kanaatime göre...”, 
“şahsi telakkilerimiz...”, “Kanaatimizce son derece eksik bir makaledir (alanın pir- 
lerinden birisinin bir yazısı hakkında)” gibi ifâdelerden, daha doğrusu aşırı güven 
ve iddia izlenimi bırakacak her türlü davranıştan kaçınmalıdır. Söz gelişi sınırlı bir 
İslam felsefesi ve tasavvuf bilgisiyle bu konularda çok şey bilirmiş havasıyla derin 
görünen cümleler kurmak da buna dahildir. 


Bilim zorlama kaldırmaz, ihtiyat gerektirir. İnsanın kendi gönlünden geçenleri 
doğru sanma tehlikesi büyüktür. Bu yüzden, her akla geleni, olgunlaştırıp başkala- 
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rıyla tartışmadan yazmak gülünç yanlışlara yol açabilir. Söz gelişi, Yunus'un beyit- 
lerinde kasdedilen ilim ve kitapların pozitif ilimlerle ilgili olduğunu ileri sürmek 
gibi. Her şeyden önce, pozitif ilimler kavramı bizde geçen yüzyılın pozitivist akım- 
larının etkisiyle oluşmuş bir kavramdır. Yunus'un sözlerinin gerisinde ise ünlü 
tekke-medrese çelişkisi, bir başka platformda ifâde edilirse aşk akıl farklılığı yatar. 
Bütün bunları biribirine karıştırmak için bilmemenin rahatlığına sâhip olmak gere- 
kir. 

Akademik bir yazı nesnel olmak zorundadır. Duygu yüklü hamâsi ifâdelerin 
bilimsel bir yazıda yeri yoktur. “Avrupa'nın bağrına, Viyana'ya varışları bir 
destandı; dönüşleri ise 1913 Bükreş muahedesiyle noktalanacak bir trajedi olmuştu. 
Ne ıslahatlar, ne teceddütler ve ne de tanzimâtlar kâr etmişti. Zaman zaman gök 
yüzünde parlayan yıldızlar gibi görünmüşlerdi. Bu hengâmede, destan devrinin 
coğrafyası gittikçe küçülmekte, kopan her toprak parçasıyla Asya'nın serefrâz 
çocuğunun boynu biraz daha eğilmekteydi.”, “Türkler, batıya gelirken yeni 
topraklar fethetmişler, fakat bunlardan da önemlisi, kendileri mukaddes bir fethe 
maruz kalarak İslâm dinine girmişlerdir. Böylece uçsuz bucaksız bozkırların serâzât 
çocuğu, İslâmiyetin gerçek hürriyetini tadarak bir imân ve aşk çağının kurucusu 
olmuştur.” ve benzeri cümleler şüphesiz milli ve dini duygulara seslenirler, onları 
harekete geçirirler; ancak bilimsel bir yazıya ait değillerdir. Bir radyo konuşması, 
bir köşe yazısı, popüler bir dergi yazısı olabilirler; ancak, o zaman da akademik 
yayınlar arasında bulunmamaları gerekir. Ayrıca bir bilim adamı her türlü 
yazısındaki ifâdesinde duygu yüklemelerinden kaçınmayı öğrenmelidir. Bilim dili 
ve sanat dili biribirinden -farklı dillerdir. İkisinin biribirine karıştırılmaması 
herkesten önce karıştıranın zihnini bulandırır. 


Yayınların sâdece dili değil, bilgiyi aktarış ve sunuşları da geniş bir hatâlar yel- 
pazesi sergilemektedir. Bunların başında gereksiz bilgi vermek ve bilinenleri tekrar- 
lamak gelmektedir. Söz gelişi bir yazarın eserlerinden bahsederken, her yerde bulu- 
nan, herkesçe bilinen ansiklopedik bilgi uzun uzun aynen tekrarlanmaktadır. Bu iş 
boşuna sayfa doldurmaktan başka bir şey değildir. Bu durumlarda yeni bilgiler elde 
edilmişse, veya verilen bilgilerin daha sonraki incelemeyle mutlaka zikredilmesi 
gereken bir ilişkisi varsa, yahut bu konulardaki dağınık ve çok miktardaki bilgiyi 
derleyip toparlamak bir kazanç olacaksa, konuya el atılır. Bunun dışında, bir liste 
vermek ve bilgi bulunabilecek önemli kaynaklara gönderme yapmak yeterlidir. 
Yine, Nasreddin Hoca, Yunus, Mevlânâ gibi ünlü isimler hakkındaki yazı ve kitap- 
larda onlar hakkında herkesin bildiği şeyleri tekrarlamanın hiçbir anlamı yoktur; 
çünkü söz konusu kişiler herkesin tanıdığı kişiler, verilen bilgiler harcıâlem bilgi- 
lerdir. Bu durumda da ancak söylenecek yeni şeyler varsa onlar söylenir, yoksa 
hemen asıl konuya girilir. 
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Yine aynı şekilde, herhangi bir el kitabında bulunabilecek genel bilgileri uzun 
uzun vermek, hem de bu işi konu ile en ufak bir bağlantı kurmadan yapmak akade- 
mik dünyanın ayıpları arasında yer alır. Söz gelişi konu Arap edebiyatından iki, 
Türk edebiyatından bir na'tın karşılaştırılması ise, Arap dili ve edebiyatını, Kur'ân'ın 
Arap dili ve edebiyatına tesirini, Câhiliye çağı hitâbetinin özelliklerini, İran dili ve 
edebiyatını, Türk dili ve edebiyatını hem de na't ile en ufak bir bağlantı kurmadan, 
hiçbir yeni bilgi vermeden sayfalarca anlatmanın hiçbir açıklaması olamaz. 


Gereksiz bilgi vermenin bir başka şekli, konuyla doğrudan bağlantısı olmayan 
hususları uzun uzun anlatmaktır. Söz gelişi konu hilye-i enbiyâ iken uzun uzun Hz. 
Muhammed'in hilyelerinden bahsetmek gibi. Konu ile doğrudan herhangi bir bağ- 
lantı kurulmuyorsa bu tür tasarruflar yazıyı şişirmekten başka işe yaramazlar. 


Bunun bir başka biçimi konuyla ilgisi olabilecek hususları konuyla ilgisiz bir 
şekilde yine harcıâlem bilgilerle anlatmaktır; söz gelişi çalışına, na'tları inceliyorsa, 
Arap edebiyatında ve İran edebiyatında na't bölümlerini, na'tların gelişim çizgisi, 
karakteristik özellikleri, farkları ve ortak yönlerini ele almadan basit tavsifi bir anla- 
tımla vermek gibi. 


Bilgi orijinal olsa bile, daha önce aynı kişinin bir başka eserinde yayınlanmışsa 
onu aynen, özetleyerek veya kısmen vermek de gereksizdir. Kısaca hatırlatmak ve 
sonra ilk yayınlandığı yere görderme yapmak yeterlidir. Hele hele aynı bilgiyi, aynı 
eserin içerisinde birden fazla yerde aynen tekrarlamak hiç olmayacak bir iştir. 


Bilgi verme işinde hiçbir keyfiliğe yer yoktur. Söz gelişi bir yazarın eserlerin- 
den söz ederken, bazı eserleri hakkında az, bazıları hakkında çok bilgi verip bazıları 
hakkında hiç bilgi vermemek ve bu tavrın sebebini açıklamamak akademik davranı- 
şa aykırıdır. Kaldı ki sâdece açıklama yapmak yetmez; yapılan açıklamanın, yapıl- 
makta olan araştırmanın hedefleri ve metotlarının mantığı içerisinde kabul edilebilir 
olması gerekir. Akademik dünyada araştırmacı dâimâ neyi neden yaptığını veya 


neyi neden yapmadığını, işin mantığı içerisinde inandırıcı bir biçimde anlatmak 
zorunda olan kişidir. 


Asılsız bilgi vermek gelişmiş dünyanın akademik hayatında yoktur. Bizim 
akademik dünyamızda zaman zaman görülür. Burada incelenen yayınlar vasıtasıyla 
bunun tatsız bir şahsi tecrübesini de yaşamış bulunuyorum. İki makalemde hiçbir 
şekilde var olmayan, varlığı karine yolu ile dahi ileri sürülmeyecek bazı ifâdeler var 


sayılmış, sonra bunlar düzeltilmiştir. Böyle bir davranışın hiçbir makul açıklaması 
olamaz. 
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Asılsız bilgi vermenin değişik bir örneğini aşağıdaki cümle sergilemektedir: 
"Anadolu sahası orta-dönem (XII-XIV.yy.) edebiyatı temsilcilerinin attıkları temel 
üzerine kurulan saray edebiyatı, XV. yüzyılın ilk yarısında yetişen Germiyanlı Şey- 
hi ile birlikte, ondan sonraki Divan edebiyatı şâirleri Hz. Peygamber'e na't yazmayı 
âdet hâline getirmişler, divanlarını tertip ederken, yazdıkları na'tları divanlarındaki 
yerine koymayı da ihmâl etmemişlerdir." cümlesindeki orta-dónem (XII-XIV.yy.) 
tanımı uydurmadır. Na'tların Şeyhi ile başladığı ise doğru değildir; en azından 
Şeyhi'den önce Ahmedi na't yazmış ve "divanına koymuş "tur. 


Asılsız bilgi vermenin biçimlerinden birisi de yapılan işi önemsetmek için ger- 
çekleri yok farzederek birtakım hükümler vermektir. Şöyle: "Günümüze kadar pek 
çok müfessir, muhaddis ve müellif eserlerinde Mi'rac konusunu işlemiştir. Fakat 
müstakil bir eser olarak değil." Bu hüküm, alanın yabancılarını yanıltacaktır; halbu- 
ki konuyla ilgilenen herkes müstakil mirâciyelerin varlığını bilmektedir. 


Araştırmanın hedefleri bilinçli bir şekilde belirlenmediği veya unutulduğu za- 
man malzemenin tasnifi yetersiz, hattâ anlamsız olmaktadır. Söz gelişi, araştırmaya 
bir bölgenin yazılı edebi kültürünün temsilcilerini tesbit amacıyla başlanmışsa, 
sâdece doğum yerlerini esas alarak yapılan bir tasnif fazla bir yarar sağlamaz; çün- 
kü böyle bir ölçü bir bölgenin edebi muhitinin tesbiti için yapılan çalışmalarda ya- 
nıltıcı olabilir. Böyle bir araştırmanın amacı açısından önemli olan husus, eser sa- 
hiplerinin yetiştikleri, sanatçı kişiliklerini geliştirdikleri ve sanat faaliyetlerinde 
bulundukları yerlerdir. Bir kişi bir yerde doğmuş, ama orada hiçbir edebi faaliyetle 
bulunmamış olabilir. Bir başkası oralı olmadığı halde bütün sanat gücünü orada 
ortaya koymuş olabilir. Bir başka örnek seçilim: Ansiklopedik özellikler taşıyan bir 
sözlüğün önemi anlatılırken şöyle bir ayırım yapılmaktadır: "1. Folklor ve 
etnoğrafya bilgileri ihtiva eden maddeler. 2. Deyimler hakkında ek bilgiler." Bu 
yetersiz bir tasniftir; çünkü yazıda eserden seçilen örnekler hemen dil, halk bilimi, 
tarih, edebiyat, kültür tarihi vb. alanların varlığını göstermektedir. Bu durumda önce 
malzemenin doğru bir tesbiti sonra araştırma amacına göre tasnifi yapılmalıdır. 


Eserlerde verilen örneklerin seçiminde büyük bir keyfilik olduğu ve seçilen ör- 
neklerin temsili değer taşıması mecbüriyetinin bilinmediği görülmektedir. Ciddi 
hiçbir araştırma yapmaksızın, yayınlanmış birkaç eserin yüzeysel bir şekilde taran- 
masıyla ele geçirilen malzeme kabaca tasnif edilmekte, keyfi seçilmiş beyitlerle 
basit ve eksik bir döküm hâlinde anlatılmaktadır. Hattâ konuyla ilgili bazı eserler, 
hiçbir açıklama yapmadan bu taramanın dışında bırakılabilmektedirler. Halbuki 
böyle bir teşebbüste konuyla ilgili hiçbir eser bir kenara bırakılamaz. Tarama işle- 
minin kendisinde, seçilen örnekler, tıpkı kamuoyu yoklaması gibi, eserlerdeki ger- 
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çek tabloyu çarpıtmadan ve tesâdüfe bırakmadan yansıtmak zorundadırlar. Ondan 
bundan ve oradan buradan seçilen bazı örneklerle akademik bir çalışma ortaya 
çıkarılamaz. Temsili değeri olan örnekler hem var olan her özelliği yansıtırlar - 


olumlu, olumsuz-, hem de doğru oranda yansıtırlar. Ayrıca konuyla ilgili her türlü 
literatürle desteklenirler. 


Bütün bu zaafların ortaya çıkmasında konu seçiminin ve sınırlanmasının bilinçli 
bir şekilde yapılmayışı önemli bir rol oynamaktadır. Araştırmacı önce konuyu ne- 
den seçtiğini inandırıcı bir biçimde açıklamak zorundadır. Yine aynı şekilde konu- 
nun sınırlarını inandırıcı bir biçimde çizebilmeli, bu sınırlar içerisinde hedeflerini 
belirlemelidir. Bütün bunları yaparken araştırma alanının son durumunu ve bu alan- 
daki önceliklerin neler olduğunu bilmesi gerekir. Burada daha çok Eski Türk Ede- 
biyatı söz konusu edildiğine göre, herşeyden önce bir edebiyat incelemesi yapıla- 
caktır. Hâkim olması gereken ölçüler artık folklor, kültür tarihi, sosyoloji, psikoloji 
ve benzeri alanların ölçüleri değildir, edebiyat araştırmaları dünyasının ölçüleridir. 
Temel perspektifler bu dünyadan alınacaktır. Bütün diğer unsurlar elbette ihmâl 
edilmeyecektir, elbette diğer alanların metotlarından da yararlanılabilir; fakat bütün 
bunlar bağımsız değil, edebiyat araştırmalarının hizmetinde ve edebiyat araştırmala- 
rının bakış açısıyla kullanılacaklardır. Ölçüler edebiyat dünyasının ölçüleri olunca, 
konuyu seçmek ve sınırlamak daha kolaylaşır; çünkü bu alanda konular eser, yazar 
ve devir etrafında akımlar ve teorilerin ışığında seçilip sınırlanacaktır. Öyleyse eser, 
yazar veya edebi muhiti araştırma konusu olarak seçme işi ve bunlarla ilgili olarak 
nelerin araştırılacağı meselesi Eski Türk Edebiyatı araştırmalarının öncelikle ta- 
mamlanması gereken eksikliklerine katkı açısından ele alınmak ve açıklanmak zo- 
rundadır. Alanın otoritelerince başarılı sayılan örnekler bu meselelerde araştırmacı- 
ya yol gösterici olabilirler. Ancak burada temel bir seçme ve sınırlama prensibinden 
söz edilebilir. Alana küçümsenemeyecek katkılarda bulunabilen bir konu, konuya 
uygun bir büyüklük (ne çok kısa, ne çok uzun, yoksa algı zorlanır), konuyla doğru- 
dan ilgili her şeyin, bu ilgi açıkça kurularak, önem sırasına göre düzenlenmesi, 
konuyu doğrudan ilgilendirmeyen her şeyin bir kenara bırakılması, işi eskilerin 


deyişiyle "efrâdını câmi, ağyârını mâni" yapmak bu seçme ve sınırlamanın ruhunu 
oluşturur. 


İncelediğimiz yayınların önemli kusurları arasında konunun belirlenişinden son- 
ra yapılması gereken bazı hazırlayıcı ve tanımlayıcı araştırmalardaki eksiklikler 
göze çarpmaktadır. Örneklerle göstermeye çalışalım: 


Eğer herhangi bir dini eserdeki mucize motifleri inceleniyorsa, bu motifleri o 
eserde bulup çıkarmak, sonra onların kaba bir tasnifle dökümünü yapmak yetmez. 
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Mevlid, Muhammediyye ve na'tlarda yoğun bir şekilde .. motifleri kullanıl- 
mıştır. Bunların incelenen eserdekilerle 2... gerekin, 0110107011: 
basit bir var yok cetveli hâlinde olmamalı, hem estetik açıdan bir deg uendey 
ihtiva etmeli, hem de kültür tarihi ile bağlantıları Euruimaya ÇAlIŞLIMARĞI (çeşitli 
motiflerin kullanımındaki değişiklikler veya motiflerin gerisinde yatan anlamlar 
v.b.). 

Eğer Kâtip Çelebi'nin "yöntem"i arastırılıyorsa, bu yöntemin çağındaki yöntem- 
ler karşısındaki durumu yok farzedildiğinde yapılan iş değer kaybeder. | 

Veya herhangi bir bölgenin şâirleri tanıtılırken bir iki yerdeki şâir çokluğu E 
kati çekmişse, yapılması gereken şey, o yerlerin tarihini araştırmak, o PEN ay- 
naklarına ve daha sonraki kaynaklara bu açıdan yaklaşmaktır. Konunun getirdiği 
her türlü soru, okuyucuyu ikna edecek ölçüde cevaplandırılmaya 5 
Okuyucu eserde bu gayreti görmeli, cevap bulunamadığında cevabın bulunabilmesi 
için her şeyin yapıldığına kanaat getirmelidir. 

Yahut diyelim ki tezkirelere dayanarak bir deyan edebi aaya İİ . 
çalışılıyor. Böyle bir çalışmanın anlamlı olabilmesi için yy ER e ans o- 
pedik eserler, tarih eserleri, o devirle ilgili eserler ve o devrin kendi “su ə 
dımcı olarak kullanılması gerekir. Böyle bir ilk adımdan ponte SUI ıı 
içinde bulunulan zamanın durumunu ihmâl etmeyen bir edebiyat tarihi anlayışıyla 
mesele ele alınmalıdır. g 

Eğer incelenen eserde şahıs veya yer isimleri geçiyorsa, bunlar 7: bilin- 
meyen veya az bilinen isimlerse, bunlar hakkında mutlaka bilgi vermek gerekir. | 


Ayrica, incelenen konudaki bitirme tezlerini görmezlikren gelmek 7 5 
bunlardan yararlanılmışsa, mutlaka zikredilmeleri gerekir. Bunlar hatâlarla dolu 
olsalar bile yok farzedilemezler. 

Değerlendirilen yayınlar arasında ne eski belagatin en ne de 7: 
raştırma metotlarına uygun bir edebiyat incelemesi RUIN mümkün olma i rn 
lar metin nesirleri ile tanıtıcı, tasviri çalışmaların çoğu sâdece el Annan AN 
lardan yararlanılarak lisans tezi yazar gibi ola musti Bulünaplecek ve u 
labilecek her türlü bilgiyi elde etmek için gerekenler vi edilmişti. Tanınmış = 
biyografik kaynaklar, edebiyat tarihleri ve “ə dışına pek 7: ı 
Halbuki biyografi alanı bütün imkön kırıntılarının bile sonuna kadar yoklanma 
gerektiren bir alandır. m | 

Eserlerin edebi yönü ile ilgileniyormuş gibi görünen incelemeler . bir ei 
yat araştırmasının, hele hele modem bir edebiyat araştırmasının gerektirdiği hiçbir 
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özelliğe sâhip bulunmamaktadırlar. Örnekler verelim: Bir yazar hakkında onun bir 
eserine dayanarak "...usta bir hikâyeci olduğunu söyleyebiliriz." dendiğinde, hükmü 
verenden beklenen şey, hangi hikâye inceleme metodunu nasıl uyguladığını anlatıp 
uygulamasının, kullandığı metoda uygunluğunu okuyucuya kanıtlar bir biçimde, 
söz konusu eserdeki kısa hikâyeleri gözden geçirmiş olmasıdır. Ya da herkesçe iyi 
bilinen bazı hikâye inceleme metotlarını farkedilir bir biçimde kendi incelemelerin- 
de kullanmasıdır. Ancak bütün bunların hiçbirisini yapmadan ve teorik bir temele 
dayanmadan hüküm vermeye hiç kimsenin hakkı yoktur. Yahut, "Manzumelerinde 
birtakım nazım ve kafiye hatâları muvaffak olmuş bir şâirdir hükmünü vermeye 
engel teşkil ediyor." cümlesi ancak yazarının şiir incelemesi ne demektir, bilmedi- 
ğini göstermekten başka işe yaramaz. Veya tezkirelerdeki şâir tenkidi meselesi ele 
alınıyorsa, sâdece örnekler vermek yetmez; bu tenkitlerin ciddi bir süzgeçten geçi- 
rilmesi yoluyla tezkirecilerin edebiyat tenkitçiliği yanının nasıl bir şey olduğu, şiir 
anlayışlarının ne olduğu ortaya çıkarılmaya çalışılır. Bu sonuçlar eleştiri tarihi içeri- 
sinde bir yere oturtulur, Bir başka deyişle elde edilen bilgiler edebiyat eleştirisi, 
terminoloji, edebi gelişme çizgisi açısından açıklanmalı, sistemli bir hâle getirilme- 
lidir. 

Eser incelemelerinde olay, mekân, zaman, tüpler ve tahkiyenin basit bir dökü- 
mü, yüzeysel bir sınıflandırılması ve ana çizgilerinin özetlenmesiyle herşey bitmiş 
sanılmaktadır. Halbuki asıl inceleme faaliyeti bundan sonra başlayacaktır. Yapı 
anlam ilişkilerinin ne olduğu, bu ilişkilerin eserin bütününe nasıl bir katkıda bulun- 
duğu, eserin estetik değerinin bu ilişkilerden ne kazandığı sorularının cevabı edebi- 
yat incelemesinin başlıca görevleri arasında yer alır. Aynı şekilde, eserdeki âyetler, 
hadisler, çeşitli ibâreler, telmihler ve benzerlerinin sâdece tesbiti bir anlam taşımaz. 
Bunların eserdeki fonksiyonlarına ve estetik değerlerine yönelik incelemeler yapıl- 
ması ve yorumlarında kültür tarihinden yararlanılması gerekir. Fakat incelenen 
yayınlarda ne bir teori bilgisinin ne de eserlerin geri planını anlayabilmek ve yo- 


rumlayabilmek için şart olan kültür tarihi birikiminin izlerini bulmak mümkün ola- 
bilmektedir. 


Bütün bu araştırmalar sanatçı kişiliğinin esere dayalı bir tahlilini yapmakta 
önemli rol oynarlar. Bu aynı zamanda karşılaştırmalar yapabilmek demektir. Fakat 
değerlendirilen yayınların hiçbirisinde karşılaştırma fikrinin ciddi bir şekilde var 
olduğunu gösterir bir işâret bulmak mümkün olmadı. Karşılaştırma denemeleri basit 
birer var yok cetveline dönüştürülmekte, yani şu beyitler aynen var, şunlar biribirine 
benziyor, bunlar fazladan eklenmiş, şeklini almaktadır. Buna ek olarak bazan teknik 
yapı, bedi, beyân, benzetme unsurları, telâkkilerin biribirinin aynı olduğu veya 
biribirine benzediği söylenmekte, ancak örnekler üzerinde irdeleyici ve estetik açı- 
dan değerlendirici bir karşılaştırma yapılmamaktadır. Bazan da bir eserdeki unsurla- 
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rin kaynagi hakkinda tahmin yürütülmekte, bu konuda Brest gerekli olduğu 
belirtilmekte, ancak araştırma yapılmamaktadır. Boyle Du arastırma 3: 
değil, söz konusu eseri edebiyat eseri olarak inceleyip hükümlere varmakla yü — 
lü olan kişinin görevidir. Araştırmacı yapı, fonksiyon, muhteva ve anlatım teknikle- 
rinin analizleriyle yeni bilgiler elde etmeli, bunları doğru yının ve bu yolla 
eserin dikey ve yatay çizgideki, yani evrim çizgisinde vE yazarin içində undugu 
zamandaki yerini, başkalarına göre konumunu belirlemelidir. Bütün bu işlerin u 
dern araştırma dünyasında çeşitli ciddi metotları oluşturulmuş bulunmaktan, pir 
tün bunlardan haberi olmayan kişi zaten ne yaptığının ve ortaya ne çıkardığının hiç 
bir zaman bilincinde olamaz. 


Teorik temellerin eksikliği, yetersiz araştırmacıları temelsiz hükümlere 
götürmektedir. Bilimin metotlarına uygun olarak ve herkes tarafından kontrol 
edilebilen delillerle ileri sürülmeyen görüşler hiçbir değer taşımazlar. Bu 7: 
filan yazarın usta bir hikâyeci olduğunu söylemek, en güzel ye i Dn Vâmı u 
Azrâ hikâyesini Lámiinin yazdığını iddia etmek, bir şâirin Hetunlagunds mnm 
olmak, modern akademik araştırmanın şartları yerine perniinen aye hiçbir ise 
yaramaz. Sâdece böyle ifadelerin sâhipleri kendilerini tatmin etmiş olur, konunun 
yabancılarını da yanıltırlar. 


"Eser, şiir olarak çok fazla değerli sayılamaz. Şâir yer yer Mz dlakiysa da, 
esere bütün olarak bakıldığında bu husüsiyeti görmek mümkün gemar 1505: 
natları kullanışı bakımından da birinci sınıf bir şâir eormnumindeds: gibi nurum; 
ler veya bir eserin orijinalitesi konusundaki hükümler, pu hukumi nanl en 
temsil degeri olan, yanı durumu garpıtmadan m örnekler Ezine aka is 
ölçülere uygun kanıtlama biçimiyle gösterilmediği sürece, yalnız şahsi kanaat ola- 
rak kalırlar. 

Bir de kontrol edilmeden doğruymuş gibi kullanılan eskiden Rud yanlış 7 
kümler vardır. Söz gelişi, "... eskiler için bir yerde oyun olan manzum Baler 
sözü böyle bir hükmü içermektedir. Bu çok yanlış bir pumou Belâgate göre, 
manzum olsun mensur olsun her eserde nihâi hedef anlatılmak istenen neyse onu, 
kime anlatılıyorsa ona en uygun ifâde biçimiyle en yoğun Ye en güzel şekliyle = 
latmaktır. Bu yaklasımda oyuna yer yoktur. Bilhassa Eski Türk Fdebiyau ile ilgi i 
olarak böyle pek çok yanlış hüküm vardır. Bu çeşitten tuzaklara düşmemek gerekir. 


Sonuçta, teori, metot ve teknikteki büyük bilgi boşluğu ve bu konudaki x 
dumduymazlik akademik dünyamizin büyük zaafi olarak belirginleşmektedir. : © 
dern araştırmanın kuralları, hattâ en basit ilkeleri bilinmemekte; edeniyal ion 9 
ve eleştiri alanındaki temel el kitaplarının bile ciddi bir şekilde okunduğunu 5 
işâretler bulunmamaktadır. Genç bilim adamı bir konuda araştırmaya başlarken ço 
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ramin alanında daha önce yapılmış kendisine örnek olabilecek başarılı eserleri bile 
gozden geçirmeyecek kadar sorumsuz davranabilmekte, yine de doktor ünvânın 
alabildiğine göre müsâmaha görmektedir. Bu durumda herkesin durup kendisine i 
çekidüzen vermesi şarttır; çünkü gelişmiş dünyanın ölçülerine vurulduğunda eldeki 
örün yetersiz mezuniyet tezleri gibi kalmaktadırlar. Bu tür eserlerin hiçbirisinin 
gelişmiş dünyaya karşı bizi ve kültürümüzü temsil kapasiteleri bulunmamaktadır 

Gelişmiş dünyaya uyum sağlayamayan bir akademik çevre, değişen çağın dı vidi 
kalan, kendi anlattığını kendisi dinleyen, söylediklerinin hiçbir değeri 5 an 

hiçbir şey olamadığı halde kendisini bir şey zanneden bir garip insanlar to iə. 
olmak tehlikesi ile karşı karşıyadır. Yayınlanan her şeyin insanın akademik gem s 
sini gösterdiğini ve adını ölümünden sonra da lekeleyebileceğini Ml d 

Yapılması gereken şey kolaycılıktan vazgeçip işin temelinden başlayarak eksiklik 

leri gidermeye çalışmak, işin gereğini yerine getirmeye çabalamak, dâima daha 
Kein yapmak için yorulmak, kendi yaptığını kolay beğenmemek bir yandan da 
çağı gözden kaçırmamaktır. Aksine bir davranışın, gerekçeler ne inns olsun, hem 


sendi alanımızdaki araştırmaların değerini düşürmek hem de akademik dünyamıza 
ihânet etmek olacağı açıkça ortadadır. 


Genç Edebiyat Araştırmacısının Yanlışları, Marmara Üniversitesi Türklük 


Araştırmaları Dergisi, C. VII (Amil PA ə 
^ elebioğl 5 
s.337-368. Çelebioğlu Armağanı), İstanbul 1993, 
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TEORİ ZEMİNİNDE METİN ŞERHİ MESELESİ” 


"Metin şerhi nedir ve nasıl yapılmalıdır? sorularının cevabı ilk bakışta çok ko- 
lay görünmektedir. Ancak metin şerhini tanımlamaya yönelik ilk adımlarda güçlük- 
ler baş göstermektedir. Burada, bu çeşitten konularda âdet olduğu üzere kelimenin 
sülâsisinden başlayıp müştaklarını sıralamak, lugat ve ıstılah anlamları üzerinde 
durmak, sözlüklerdeki farklı anlamlara işaret etmek ve Batı dillerinde aynı anlamla- 
ra gelen kelimeleri sayarak âlimâne bir giriş yapmak niyetinde değilim. 

Metin şerhi bizde ve Batı'da yüzlerce yıldır var. Metin şerhi adı altında yapılan- 
lara baktığımız zaman şöyle çok basit bir tesbitin bu konudaki bütün eserler için 
geçerli olduğunu görüyoruz: Bir metnin, daha iyi anlaşılsın diye, o metni başkala- 
rından daha iyi anladığı kanaatinde olan kişiler tarafından açıklanması. Bu kanaat 
başkaları tarafından paylaşılsa da paylaşılmasa da, bir metni açıklamaya başlayan 
bir kişi, onu bazı kişilerden veya herkesten daha iyi anladığı kanaatine kendisi sa- 
hiptir. Bu tesbiti ileride hatırlayacağız; çünkü işin objektiflik veya subjektifliği 
yönüyle ilgisi bulunmaktadır. 

Bir metnin açıklanması gerekiyorsa, o metinde okuyucunun bilgisi, aklı, düşün- 
cesi, sezgisi veya duygularıyla aşamayacağı bazı güçlüklerin varlığı kabul ediliyor 
demektir. Ayrıca metnin daha büyük ilişkiler manzumesi içerisinde meselâ inanç 
veya düşünce sistemlerinde ne anlama geldiğini anlamak ve anlatmak ihtiyacı da 
metinleri şerh ettirmiştir. 


Aslı aranırsa şerh, en geniş anlamıyla ele alır ve iyice soyutlaştırarak ifâde ede- 
cek olursak, hayatın iletişim söz konusu olan her alanında karşımıza çıkar. Bu an- 
lamda, bir futbol maçında bile maçın hakemi futbol kuralları metnini şerh etmekte, 
bunu da seyirci ve oyunculara düdüğü ve el kol hareketleriyle ifâde etmektedir. 


Böyle bir yaklaşım tabiidir ki metin şerhinin en geniş sınırlarını çizme eğili- 
mindedir. Burada şerhle yorum iç içe geçmişlerdir; ancak yorumun da temelde ya- 
tan bir şerh vasıtasıyla mümkün olabileceğini, şerhin ise açıklanacak metne ait ufuk, 
perspektif ve bilgileri gerektirdiğini hatırlatalım. Böyle bir çerçevede yazılı her 
metin zaten aynı zamanda bir açıklama nesnesidir. Biz burada metin şerhini en 
geniş sınırları içerisinde ele almayacağız; çünkü bizi araştırma alanımızdan dolayı 
önce edebiyat metinlerinin şerhi ilgilendirmektedir. Yine de bütün metin şerhlerinin 
ortak bazı özellikleri olduğunu unutmamak gerekir. Her alandaki metin şerhinin bir 
diğerinden öğreneceği şeyler veya bir diğerine katkısı vardır. 


* İLESAM tarafından 17-18 Ocak 1992 tarihlerinde düzenlenen “I. Eski Türk Edebiyatı 
Kollogyumu”nda sunulmuştur. 
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Konumuz dâhilinde metin şerhinin sınırlarını biraz daha daraltmayı deneyebili- 
riz: Klasik Türk Edebiyatı metinlerinin şerhi meselesi bizi alanımız dolayısıyla 
bütün diğer metin şerhlerinden çok daha fazla ilgilendirmektedir. Hattâ bu çerçeve- 
yi burada sadece klasik Türk şiirinin metinlerine hasretmek daha doğru olacaktır; 
çünkü her türlü. metin şerhi metodu nesir ve nazım şerhi arasında farklılıklar oldu- 
gunu kabul etmektedir ve şiirdeki metin şerhi tarihinin bütün eskiliğine rağmen hâlâ 
en önemli metin şerhi problemleri burada mevcuttur. Çünkü şiirdeki açıklamalar 
şiirin ses ve anlam bütünlüğünün oluşturduğu yapı ile bağlantılı olmak zorundadır. 
Böyle olmadığı durumlarda şerhin bir sözlükten farkı kalmaz. Söz konusu olan şey 
kelimelerin yalnızca anlamları değil, şerhedilen şiir içerisindeki anlam ve fonksi- 
yonlarıdır. Bu da dâima biraz tahlil ve eleştiri ile karışmış olmak demektir. 


Şiir metinlerinin şerhi İslâm kültür dünyasında varlığının bütün karakteristik 
çizgilerini tıpkı filoloji, belâgat, tarih, biyografi ve benzeri birçok dal gibi Kur'an'ı 
ve onun i'câzını daha iyi anlamaya yönelik araştırmalara borçludur. 

Bilhassa filologlar, müfessirler, kelamcılar ve filozoflar bu alanda büyük çalış- 
malar yapmışlardır. Bu alanlarda elde edilen bilgi ve tecrübe sanat ve şiir alanına 
aktarılmış, orada eserlerin açıklanmasında uygulanmıştır. Hitâbet ve kitâbetin orta- 
ya çıkardığı edeb literatürü, şâirlerin faaliyeti, şiir tartışmaları, eleştiri, daha fasih ve 
beliğ ifâdenin araştırılması, hep birlikte, klasik metin şerhinin esasını oluşturan 
bilgilerin tesbitinde, kristalleşmesinde önemli roller oynamışlardır. Bu çerçevede 
lafz, mana, kelime, nahv, cümle, paragraf, ifâde şekilleri ve daha çok bedi ve beyân 
adı altında toplanan retorik figürler araştırılmıştır. Bu iş yapılırken mantık dilinden 
ve usullerinden yararlanılmış, akli ve vaz'i delâletlerle sınırlandırmalara, sınıflan- 
dırmalara gidilmiş, kurallar konmuştur. 


Bu araştırmalarda dikkatin, sanatlı ifâdedeki biçim özelliklerine, anlatımın çe- 
şitli yolları ve unsurlarına, mana ve şekil, bir başka deyişle, öz ve biçim meseleleri- 
ne yöneldiğini görüyoruz. Söz gelişi, bu dikkatlerin sonucu olarak tartışmalı keli- 
meler, alışılmadık sentaks özellikleri, kelimelerin felsefi açıdan incelenmesi, ifâde- 
de psikolojik etkiler, biçim elemanlarının tesbiti, şiir evriminde objektif ölçüler 
aranması gibi meseleler derinlemesine ele alınmıştır. 


Ancak kitap hâlindeki klasik devir şiir metni şerhlerine bakıldığında en çok filo- 
lojik yaklaşımların ağır bastığı görülür. Bu tip şerhlerde öncelikle metin verilir. 
Sonra kelimeler ve kavramlar çok zaman dil bilgisi ağırlıklı olarak şerhine göre 
uzun veya kısa bir şekilde açıklanır. Onlarda saklı olan anlam dünyası ortaya çıka- 
rılmaya çalışılır. Daha önce bu konuda ileri sürülmüş fikirler varsa, onlar zikredilir, 
tercihlerde bulunulur. Telmihler dünyası açıklanır. Sadi, Hâfız ve Mesnevi şerhleri 
genellikle böyledir.' 


' Bu, zamanımıza kadar böyle devam edegelmiştir. Bu bakımdan Sarı Abdullah Efendi'nin (Ö. 
1660) Cevahir-i Bevahir-i Mesnevisi ile Tahir Olgun"un günümüzdeki Mesnevi Şerhi arasında 
önemli bir fark yoktur. 
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əə ə a ea verte enor əyə 


Aslında klasik metin şerhinin ulaştığı ustalığın tam bir planını sık sık Kur"an 
tefsirleri arasında bulmak mümkündür, çünkü ideal şerh modelinin ortaya çıkışında 
bunların rolü büyük olmuştur. Bu modelde ayrıntılı filolofik açıklamalar yanında 
belagat bilgilerinden de yararlanılır ve nüzül sebepleriyle ilgili bütün rivayetler, 
konuyla ilgili kıssalar verilir. Bütün bunların ışığında anlam sağlıklı bir şekilde 
tesbite çalışılır." 


Geleneksel şerh metodu günümüze kadar etkisini sürdürmüştür ve günümüzde 
bile saygı ile karşılanabilecek bir dil, mantık ve bilgi zeminine oturtulmuştur. An- 
cak Batı kültürünün etkisiyle birlikte bizde de bu konulara yaklaşımlarda değişiklik- 
lerin başladığını görmekteyiz.” Burada bu konudaki bütün etkileri teker teker tesbite 
uğraşmanın maksadımız açısından önemli olduğunu zannetmiyoruz. Meseleyi başka 
bir yolla ele alabiliriz. Bir yandan geleneği tanıyan öte yandan Batı düşüncesiyle 
karşılaşmış ve genellikle yüzyılımızın Klasik Türk Edebiyatı alanındaki en büyük 
metin şârihi olarak kabul edilen bir örneği yakından inceleyerek onun eskiyle ve 
yeniyle ilişkilerini gözden geçirebiliriz. 

Söz konusu örneğin Ali Nihat Tarlan olduğunu tahmin etmek zor olmasa BEI. 
Faruk Kadri Timurtaş, Fuzüli Divanı Şerhi'nin sunuş yazısında onu şöyle tanıtıyor. 
"Divan şiirini en iyi anlayan, bilen ve açıklayan bu sahanın dünyada en büyük uz- 
manı.....Metinler şerhi ilminin eşsiz üstadı". 


Ali Nihat Tarlan'ın kendi deyişiyle "metinler şerhi" hakkındaki görüşlerini ana 
hatlarıyla şöyle verebiliriz”: Metinleri diğer ilimler için değil, kendisi için kendisi 
olarak tetkik gerekir. Metin tetkiki tarihe, kültür tarihine, psikolojiye veya sosyolo- 
jiye malzeme sağlayan bir alan değildir. Diğer bilim dallarının bilgilerinden ve 
metotlarından istifâde eder; ama onun kendine has prensipleri ve yolları vardır. 


Tefsir konusunda bkz. İsmail Cerrahoğlu: Kur'ân Tefsirinin Doğuşu ve Buna Hız Veren Amiller, 
A.Ü. İlâhiyat Fakültesi Yayınları LXXX, Ankara 1968. , 

? Bu konuşmadaki edebiyat teorileri ile ilgili genel bilgileri ve bibliyografyayı aşağıdaki eserlerde 
bulmak mümkündür: Rene Wellek-Austin Warren: Theory of Literature, London 1976; Berna 
Moran: Edebiyat Kuramları ve Eleştiri, genişletilmiş 6. baskı, Cem Yayınevi, İstanbul 1988; 
Jurgen Hauf/Albert Huller/Bernd Hüppauf/Lothar Kóhn/Klaus-Peter Philippi: Methodendiskus- 
sion, Arbeitsbuch zur Literaturwissenschaft Band I, Athenaum Fischer Taschenbuch Verlag 1972; 
Viktor Zmegaç (nsr.): Methoden der deutschen Literaturwissenschaft, Athenaum Fisher 
Taschenbuch Verlag 1972; Werner Kraus: Grundprobleme der Literaturwissenschaft, Rowohlt 
Taschenbuch Verlag, Hamburg 1968. 

? Bkz. Ali Nihat Tarlan: Fuzüli Divanı Şerhi, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara 1985, 
s.l. 

^ Ali Nihat Tarlan'ın bu konudaki görüşleri aşağıdaki eserlerinden derlendi: A.N. Tarlan: "De 
Phistoire litteraire", Archiv Orientalni 18/4 (1950), s. 229-232; A.N. Tarlan: Şeyhi Divanı'nı Tet- 
kik, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları No 1070, ikinci baskı, Istanbul 1964; 
A.N.Tarlan: Edebiyat Meseleleri, Ötüken Neşriyat, İstanbul 1981; A.N.Tarlan: Necati Beg Diva- 
nı, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1963, (Önsöz s. I-VI); A.N. Tarlan: Ahmed Paşa Divanı, Milli 
Eğitim Basımevi, İstanbul 1966, (Önsöz s. IX). 
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Metin şerhi, edebiyat tarihi, teorisi ve edebi tenkitten kesinlikle ayrıdır. Bilhassa 
tenkit tamamen subjektiftir. Tarlan'ın kelimeleriyle "Münekkid edebi eser üzerinde 
ikinci bir edebi eser yaratan edibdir". Metin şerhi ise sadece anlamaya çalışır. Bir 
operatör veya kimyager gibi teşrih ve tahlil eder. Müşterek maddeleri bulur onları 
sıralar. "Sanat eseri küldür, parçalanamaz." İtirazına karşı Tarlan, "objektif bir bilgi 
için mürekkebin anâsırına ircâ "edilmesi gerektiğine inanır. 


O, bu işi tamamen müsbet bir bilim olarak görmektedir: "Kâinatta sadece nizam 
ve kanunun hüküm sürdüğüne ilim yolu ile inananlar için bu konunun şuur ve idrâ- 
kinden ibaret olan ilim sahası içerisine girmeyecek hiçbir vâkıa yoktur" der. İlim 
ordusunun her alanda zaferler kazandığı inancındadır. Ona göre, "sanatı metafizik 
bir esir telâkki edip onu ruhi bir zevk zâviyesinden temâşâ edenler o esrârı içip 
sayıklayanlar enfüsi âlemde hezeyanları ile meşgul olmalıdırlar"; onlar ilmi disip- 
linden mahrumdur. 


Pozitivizmin tarihi ile ilgilenenler bu görüşleri derhal tanıyacaklardır'. Bunlar, 
H. Taine veya W. Scherer gibi eski pozitivist ve sosyolojik yaklaşımın edebiyat 
teorisindeki zirvelerince de hayata geçirilmeye çalışılan temel ilkelerdir. Çok kısa 
ifâde etmeye çalışırsak; bu yaklaşımın temelinde, hiçbir ön fikre sahip olmadan, 
araştırma nesnesine tıpkı bir fen bilgininin maddeye yaklaştığı gibi yaklaşıp elde 
edilen bilgilerden tümevarım yoluyla kanunlar, kurallar elde etmek söz konusudur. 
Genel bakışları ve hükümleri oluşturmanın yolunun bu olduğuna inanılır. Poziti- 
vizm uzun bir macera ve dallanıp budaklanmadan sonra N. Popper ile bugün tama- 
men başka bir noktaya ulaşmış bulunmaktadır. Çok basite indirgeyecek olursak, 
önce birtakım varsayımlar oluşturmak, sonra araştırma nesnesini bu varsayımlar 
açısından gözden geçirmek gerekmektedir. Varsayımlar yanlışlanmadıkları sürece 
doğru olarak kabul edilirler. Şu veya bu şekilde yanlış oldukları kanıtlandığı anda 
geçerlilikleri biter’. 


i Aşağıdaki cümle, "Alan araştırması yapan sosyolog, testlerle başarıyı ölçen pedagog, sabit 
veriler, gramer ve vezin analizleri, tarihi yapının çizgilerini yeniden ortaya çıkarma peşindeki 
edebiyat bilimcisi, onların hepsi, her zaman bilimsel öncüllerin bilincinde olmasalar bile pozitivist 
yaklaşımı uygulamaktadırlar", ve VVilhelm Schererin sözleri "Demiryollarını ve telgrafı hayata 
geçiren, aynı güç: sanayinin duyulmadık çiçeklenmesini ortaya çıkaran, hayatı kolaylaştıran, 
savaşları kısaltan, tek sözle, insanların tabiat üzerindeki hâkimiyetini güçlü bir adım boyu ileri 
götüren, aynı güç; kültürel hayatımızı da aynı güç idâre ediyor: Doğmaları süpürüyor, şiire dam- 
gasını vuruyor, bilimleri biçimlendiriyor. Fen bilimleri hepimizin zincirlendiği zafer arabasıyla bir 
muzaffer olarak geçiyor" şeklindeki sözleri bu etkileri açıkça göstermektedir; bkz. L. Köhn: "Der 
Pozivistische Ansatz", Methodendiskussion, s. 30-31. 

? Bkz. Lothar Kóhn: "Der Pozitivistische Ansatz", s. 36-37. 
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Bugün bizim araştırma dünyamızda hâlâ büyük ölçüde eski pozitivizmin getir- 
diği alışkanlıklar hâkimdir; çünkü onlar vaktiyle bilhassa Servet-i Fünun'cular tara- 
fından benimsenmiş, sosyolojik ve tarihi metot biçiminde Fuat Köprülü tarafından 
yerleştirilmiş ve ayrıca onlar üzerine kurulan birçok yaklaşım biçimi İstanbul ve 
Ankara Üniversitelerinde etkili olan Alman hocalar tarafından Türk bilim adamları- 
na uygulattırılmıştır. Yalnız, burada hemen zikredilmesi gereken bir husus, poziti- 
vizmin bilhassa metin neşri, metin incelemesi ve edebiyat tarihçiliği alanında hiçbir 


zaman vazgeçilemeyecek metotları olduğudur. 


Tarlan bunlara ek olarak işin içerisine bir de psikolojik yaklaşımı katmaktadır. 
Bu yaklaşım bilhassa, onun edebi sanatlar sınıflandırmasını belirlemiştir. Onun bu 
konudaki düşüncelerini büyük ölçüde kendi kelime ve cümlelerine dayanarak şöyle 
özetlemek mümkündür: Uzuvlar nev'in hayatını devâm ettirmek için gereklidirler. 
Uzviyyette bir de sinir cümlesi vardır; haz ve elem gibi iki vasıta ile uzviyyeti yön- 
lendirir. Bu sinir cümlesinin en ufak heyecanından en büyük ihtiras buhranlarına 
kadar her tezâhürü ferde sanat maddesini verir. Yalnız, insanın teessüri hayatı değil, 
zihni hayatı da bu mihver etrafında döner. Bütün dini, ahlâki, içtimai, ilmi mevzular 
bu çekirdek etrafında belirmiştir. "Harici âlemin manzarasını değiştiren psikolojik 
fakülteler muayyen olduğuna göre bunların mahsulü olan edebi sanatlar da muay- 
yen ve mahduttur... Biz bu risâlede ruhi merkezlerine nazaran edebi sanatları tasnif 
izah ve anlamadaki farkları nisbeten vâzıh olarak tayin etmek istedik”. 


Açıkça görüldüğü gibi, burada psikolojik bir bakış açısının sanat eseri karşısın- 
daki tavrı ile karşı karşıyayız. Burada süjenin duygulanışı ve haz belirleyici unsur- 


lardır. 


Yine Ali Nihat Tarlan'ın metin şerhi anlayışını basit ve kaba çizgilerle özetle- 
meye devam edelim: Sanat eseri bir bütündür; ama bu bütün ancak birimleri vasıta- 
sıyla incelenebilir. Bunun için bazı ön bilgiler gereklidir. Eski şiirimizde edebi a- 
kımlar olmadığı için, sanat anlayışında önemli temel farklılıklar yoktur. Şiirimiz, 
birimi olan beyitler vasıtasıyla anlaşılır. Beyitte içiçe bir hayaller dünyası ve bu 
hayaller dünyasının ifâde ediliş biçimi vardır. Bütün ifâde elemanları işin maddi 
yönünü teşkil eder. Onları kullanış tarzı ise sanatkârın kişiliğini ortaya çıkarır. Bir 
devrin sanatkârlarındaki ortak çizgiler o devrin özelliklerini oluşturur. Bir yazarın 
eserini doğru bir şekilde ortaya çıkarabilmek için onun sanatkâr kişiliğine tamamen 
nüfuz etmek gerekir. Sanatkârların etkileşimi meselesi sanatın ince, çok cepheli bir 
problemidir. Hükümler şahsi sezişten geçip ilmin istediği açıklığa kavuşamaz. Hem 
bizim şâirlerimiz, hem İranlılar mısra mısra tetkik edilmedikçe hükümler indi kalır. 
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Bütün bunlar Ali Nihat Tarlan'ın metin şerhi konusunda teorik plandaki görüş- 
leridir ve bazı çelişkilerle problemleri kendi içlerinde taşımaktadırlar. Ama önce 
Tarlan'ın metin şerhi uygulamalarını hatırlatmakta yarar var: 

Şeyhi Divanını Tetkik'te divandaki bütün şiir elemanlarının mümkün olduğu 
kadar tam gerçekleştirmeye çalışılmış bir dökümü ile karşılaşırız. Şekil özellikleri, 
imlâ özellikleri, dil unsurları, edebi sanatlar, âyet, hadis, kıssa, fikir, duygu ve ben- 
zeri bütün elemanlar adetâ bir yığma hâlinde verilirken bir yandan da bilhassa İran 
edebiyatından Selman ve Hâfız'daki benzer örnekler ile Türk Edebiyatındaki benzer 
örnekler zikredilmiştir. 


Yazarın kendi teorik yaklaşımı ile karşılaştırıldığında, burada bazı çelişki ve ek- 
siklikler göze çarpmaktadır. Benzer örnek parçaların zikri gibi. Tarlan'ın kendisine 
göre İran ve Türk edebiyatının tam bir dökümü ortaya çıkarılmadan yapılan bu işin 
objektif olması mümkün değildir. Veyâ Şeyhi'yi kendi devrindeki diğer şâirlerden 
ayıran şahsi özelliklerin açıklığa kavuşturulmayışı bir eksikliktir. 


Tarlan'ın sonraki şiir incelemelerinde, söz gelişi Fuzüli Divanı Şerhi'nde şöyle 
bir yol tuttuğu görülür: Beyitin kendisini verir. Beyiti günümüz Türkçesine aktarır. 
Beyitteki kelime terim ve ibârelerin dini, tasavvufi anlamlarını, telmihler, benzet- 
meler ve edebi sanatları açıklar. 


Şeyhi Divanını Tetkik'teki tavır, klasik metin şerhi metotlarıyla eski pozitiviz- 
min metotlarının bir birleşmesi olarak ortaya çıkmakta, Fuzüli Divanı Şerhi'nde ise 
geleneksel metin şerhi tarzı ağır basmaktadır. 


Akademik dünyamızın şiir incelemelerinde Ali Nihat Tarlan'ın metin şerhi tarzı 
kendisini hâlâ bütün ağırlığıyla hissettirmektedir. Bu muhakkak ki önemli ve değer- 
li bir tarzdır; ancak geçen yüzyıldan başlayarak bu yüzyılın başında gitgide çeşitle- 
nen ve yüzyılımızın ikinci yarısında daha da rafine hâle getirilen pek çok metin 


şerhi anlayışı bulunmaktadır. Bu gelişmeler şiirimizin şerhinde de yeni arayışların : 


gerekli olduğunu göstermektedir. Modem teorilere çok önem verdiğini ve onları iyi 
uyguladığını bildiğimiz Mehmet Kaplan bu ihtiyacı biraz sert bir ifâdeyle belirtir: 
Ona göre metinde geçen yabancı kelimelerin şerhi, veznin, şeklin, edebi sanatların 
belirtilmesi ve böyle ne işe yarayacağı bilinmeyen teferruat bilgisi boştur ve hakiki 
sanat anlayışına yabancıdır. Metnin müellif ve devri ile ilişkisi, metnin bütününe 
hâkim olan ruh, onu ortaya koyuş şekli birbiriyle münasebetli olarak ele alınmalı, 
bunların kompozisyonu unutulmamalıdır'. Mehmet Kaplan bütünlüğü olan her 


' Mehmet Kaplan: Şiir Tahlilleri, And Yayınevi, İstanbul 1958, (Önsöz s. I-V). 
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şiirin bu bütünlük içerisinde ve kontekts (bağlam) içerisinde ele alınmasından yana- 
dır ve bunun klasik şerhten farklı olup tahlile yakın olduğunu düşünür. Ancak onun 
tahlilleri aynı zamanda modern metotların eklektik bir biçimde başarı ile kullanıl- 
dıkları şerhler olarak da kabul edilebilirler. Ancak o, klasik edebiyattan bir şâirin 
tek bir şiirini bir bütün olarak şerh etmek yerine klasik şiirleri bir kavram veya kav- 
ramlar dizisi etrafında ele almayı tercih ettiği için metin şerhinden çok daha geniş 
kapsamlı yaklaşımlar içerisindedir. 


Günümüzde metin şerhi anlayışı değişmektedir. Metin şerhi artık anlam bütün- 
lükleri, bağlamlar, yapıları göz önüne almakta ve bu şekliyle daha kuvvetli bir tahlil 
yönüne de sahip olmaktadır. Yeni teorilerin ışığında artık metin şerhinin tamamen 
objektif olma iddiası da eskisi kadar keskin değildir. Çünkü ele alınacak bir şiiri 
seçmek bile bir değer yargısını, yani subjektifliği içinde taşımaktadır. Seçmek bir 
tercihtir. Her şiir kendisine has bir yapıya, ikizi olmayan tek bir varlığa sahip oldu- 
guna göre "Açıklamak için neden bu şiir seçildi de öbürü seçilmedi?" sorusuna 
tamamen objektif bir sebep bulmak mümkün değildir. Aslında bir kişinin bir metni 
başkalarından daha iyi anladığı kanaatinde olması, bu kanaatin başkalarınca payla- 
şılması bile subjektif bir tavırdır; çünkü böyle bir şeyi nesnel olarak kanıtlamak 
mümkün değildir. 

Bir başka noktada da çok dikkatli davranmak zorundayız. "Devrin ruhuna gir- 
meli ve onların ölçülerini bulmalı, kendi şahsi fikirlerimizi kendimize saklamalı- 
yız." görüşü şiirin dünyasını yeniden kurmayı amaçlar. Bu fikirler Almanya'da 19. 
yüzyılda Tarihselcilik (Historismus) ve Pozitivizmle birlikte taraftar toplamış, Ame- 
rika'da da taraftarlarını bulmuştur. Bizde de çok yaygındır. Bu yaklaşımın zaafı 
"Şâiri sadece kendi dünyasında kendi ölçüleriyle değerlendirmek gerekir." fikri 
meseleye tamamen hâkim olduğunda belirir. İlk bakışta çok mantıklı görünen bu 
fikir, çağımızda iki önemli eleştiri ile karşılaşmıştır. 


Birincisi, böyle bir yaklaşımda her devir kendi içine kapalı, ötekilerden tama- 
men kopuk bir hâl almaktadır. Bu ise tarihi tekâmül çizgisini biribirinden kopuk - 
bloklar hâline getirir. Blokları biribirine bağladığımızda da diğer devirlerin ölçü ve 
hükümlerini işin dışında bırakamayız. 


Ama asıl ikinci itiraz daha önemlidir. Sanat eseri sanatçıdan bağımsız bir varlı- 
ğa sahiptir. Eser değişik devirlerde değişik okuyuculara sahip olabilir. Biz 20. yüz- 


! Örnek olarak bkz. Mehmet Kaplan: “Şeyh Galib'in İnsanlık Anlayışı", Türk Edebiyatı Üzerinde 
Araştırmalar, Dergah Yayınları, İstanbul 1987, s. 25-36. 
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yılın insanlarıyız. Dilimizin yeni çağrışımları, yeni tatları var; yeni tarzlarımız, yeni 
duygularımız var. Eskilerin inandığı her şeye aynen inanmamız mümkün değil. Kaf 
dağına gittik, hayallerimizde Rüstem'in yerini Rambo aldı. Bu durumda yazarın 
dünyasını ne kadar aslına uygun oluşturmaya çalışırsak çalışalım, bu, yine de yaza- 
rın dünyasının üzerine onun kavramları ve düzenleme tarzı ile kurulan kendi dün- 
yamız olacaktır. 


Bu yaklaşım biçimini en uç noktasına götürenler de olmuştur. Bunun 
mutlakiyetçi bir şeklini klasik edebiyatımızla ilgili olarak akademik dünyamızın 
dışında 60'lı yılların Yordam dergisinde H. Cöntürk ve H. Aker'in bazı uygulamala- 
rında buluyoruz!. 60'lı yılların Soyut, Papirüs, Yeni Dergi gibi dergilerinde tartışı- 
lan? bu anlayışa göre tasavvufi bir aşkı anlatan bir şiir bunu anlamayan bir çağda 
tamamen dünyevi bir aşk şiiri olarak açıklanabilir. Onlar eski bir metni alıp yazarını 
fazla hesaba katmadan o metnin bugün kendileri için ne anlam taşıyabileceğini 
düşünürler. Yalnız metni alıp onun sanat özellikleri üzerinde durmanın yeterli oldu- 
gu görüşündedirler. Kelimelerin o zamanki muhtemel anlamları peşinde koşmanın 
gereksiz olduğuna onları yeniden anlayıp değerlendirmenin gerekli olduğuna inanır- 
lar. Onları şiirin kendi dünyası ile ilişkileri, mazmunlar, hattâ şiirin ses yapısı bile 
ilgilendirmez. Onlar gerçek şiirin imajlarla oluştuğu düşüncesinden yola çıkarak, 
şiirin değerini bu imajların kendi aralarındaki ilişki ve tutarlılıklarında, örgüsünde 
ararlar. 


Bu yaklaşımın hemen, yine akademik çevreler dışında, ağır eleştirilere uğradı- 
ğını görürüz. En ağır eleştiriyi yönelten Murat Belge aslında eserlerde bir toplum 
boyutu olması gerektiği görüşüne sahip olan her biribirinden farklı bakış açısının 
paylaşabileceği fikirler ileri sürer. Bunları şöyle özetleyebiliriz: Divan şiirinin 
çevresi ile ilişkileri koparılırsa değeri kalmaz. Bir eser başka bir çağda yeni değerler 
kazanabilir, ama bu, eserde hiç olmayan bir şeyi uydurmak demek değildir. Çağdaş 
sanat eserleri de dahil, tarihi çerçevesinden dışarı çıkarılan bir metnin anlamı 
kalmaz. Bir eserin önce tarihi mahiyeti ortaya konmalı, sonra eserin çağımızda nasıl 
yorumlanıp ondan neler çıkarılabileceğine bakılmalıdır. Şiirin kendi dünyasıyla 


' Bkz. H. Cöntürk: "Nefi'nin Bir Gazeli", Yordam 3 (1966 Mart) s. 17, 23-24; H. Aker: "Baki'nin 
Gazelini Okurken", Yordam 4 (1966 Nisan), s. 1, 30-32. 

: Murat Belge: "Metin İncelemesi Üstüne" Papirüs 3 (1966 Ağustos), s. 9-12; H. Aker: "Metin 
İncelemesi", Soyut sayı 17 (1966), s. 9, H. Cöntürk: "Eski-Yeni, Kolay-Güç" Yordam (1966 
Aralık). 

3 Murat Belge: "Divan Edebiyatı ve Metin Eleştirisinde Yöntem" Yeni Dergi 3 (1967), s. 215- 
224. 
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ilişkileri büyük bir zenginlik oluşturur. Bundan vazgeçmek esere haksızlıktır. Top- 
lumun gelişme çizgisi göz önüne alınmalı, eserin temel felsefesi ihmal edilmemeli- 
dir. Divan şiirinin mazmunları ve sesi göz önüne alınmazsa, bu onda var olan şeyle- 
ri hiç hesaba katmamak olur. 


Klasik şiirimizin açıklanmasında uygulanan bir başka metot olarak da yapısalcı 
şerhle karşılaşıyoruz. Başlangıç sayılabilecek ilk denemelerin İstanbul Yabancı 
Diller Okulunun Dilbilim dergisinde bilhassa Süheyla Bayrav ve Tahsin Yücel 
çevresinde başladığını görüyoruz”. Yapısalcı şerhin metne yaklaşımındaki temel 
prensipleri şöyle özetleyebiliriz: 


Bir sanat eseri değişik dönemlerde veya değişik açılardan bakıldığında değişik 
bildiriler sunmaktadır. Ortada yazar ve okur vardır. Okur sürekli değişken olduğun- 
dan, farklı açıklamalar mümkündür. Bu açıklamalar kendi içerisinde tutarlı ise nor- 
maldir. Nesnellik açıklamanın bildirisinde değil iç düzenindedir. Edebiyat bilimi 
metnin taşıyabileceği bütün bildirileri veya tek doğru bildiriyi aramaz; sanat eseri- 
nin sanat özelliklerini, sanatçının bilinçli çabasını göstermeyi amaçlar. Aranılan şey 
eserin iç düzeni, her sanatçının özel dizgesi, belli bir dönemin sanat duyarlığı, gele- 
neği eğilimleridir. Bu iş yapılırken tekrarlar, paralellikler, mısra uzunlukları, cümle 
unsurlarının sıralanmaları, birbirleriyle ilişkileri, cümlelerin yapıları, tek tek kelime- 
ler, onların cinsleri, özellikleri, her türlü ses tekrarı göz önüne alınır. Bunlar ne 
istatistikçi bir anlayışla, ne de eski retoriğin yaptığı gibi, yapı çerçevesinden koparı- 
larak ele alınmalıdırlar. Aksine içinde bulundukları bütünün parçaları, bir dizgenin 
öğeleri diye gözden gecirilmelidirler. 

Yapısalcı metin şerhinin en son ve metodun âdabına erkânına uygun bir uygu- 
lamasını meslektaşımız Cem Dilcin gerçekleştirdi”. Bu metot aslında içinde, poziti- 
vizmin fen bilimlerindeki objektifliğini arayan ruhun, bir başka biçimde devamını 
taşımaktadır. Zaten teori alanında da hem formalist hem yapısalcı metotlar 
pozitivist zihniyetin ürünleri olarak telâkki edilmektedirler. 


Bu metodun, yapıyı ön plana alırken birçok başka yönü ihmal etmesi ve yapıyı 
nesnel olarak açıklama hamâsetine kendisini kaptırıp cetveller ve dökümlere gark 


' Klasik şiirimizin Anadolu'daki önemli ilk temsilcileri ve etkileyicileri arasında yer aldığına 
inandığımız Yunus Emre'nin açıklanan bir şiiri için bkz. N. Góndes: "İşidin Ey Yárenler Işk Bir 
Günese Benzer-Góstergebilimsel Uygulamalar", Dilbilim I ( 1976), s. 90-95. 


SG Dilçin: "Fuzuli'nin Bir Gazelinin Şerhi ve Yapısal Yönden İncelenmesi", Türkoloji Dergisi, c. 
IX, sayı1(1991), s. 43-98. 
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olması, bir zaaf olarak eleştirilmektedir. Kültür objelerine bakışta o objenin bir 
evrim çizgisi üzerindeki yerini bulmadan o objeyi belirlemek mümkün olamaz. 
Böyle bir tesbitten sonra bir de objenin yatay çizgideki yeri, yani kendisiyle aynı 
zamanda var olan sanat varlıklarının ve anlayışlarının yanındaki ve karşısındaki 
durumu aranır. Bunlar sadece sanat eserini değil, her türlü varlığı açıklamak ve 
anlamak için, sistemli düşüncenin vazgeçemeyeceği temel yaklaşım biçimleridir. 
Ayrıca modern sanat ontolojisi sanat eserinin varlığını onun reel ve irreel yapısını 
tabakalandırarak anlamaya çalışmaktadır". Reel tabakalar tarafından taşınan irreel 
tabakalar sadece tek bir anlam dünyasından oluşmamakta, daha ince ayırımlara 
sahip olmaktadırlar. 


Bütün bunların ve modern teorilerin ışığında sanat eserini daha kapsamlı açık- 
lamanın telif edici yönlerini aramak, çağdaş batılı araştırıcıların gündeminde yer 
almaktadır. Bu durumda bizim de modern teorileri ve onların doğurduğu metotları 


çok ciddi bir şekilde takip etmemiz, bu çok problemli alanda hiç durmadan sorula- . 


rın cevaplarını aramamız gerekmektedir. Ayrıca, metoduna uygun ciddi bir mesâi 
ürünü olmak şartıyla, her türden şerhin ortak tecrübelerimize kazandıracağı şeyler 
vardır. 


Teori Zemininde Metin Şerhi Meselesi, Ege Üniversitesi Türk Dili ve Edebi- 
yatı Araştırmaları Dergisi, C. VIII, İzmir 1994, s. 1-10. 


! Ayrıntılı bilgi için bkz. İsmail Tunalı: Sanat Ontolojisi, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Yayınları, İstanbul 1971; Viktor Zmegaç (nşr): Methoden der deutshen Literaturwissenschaft, 
Athenaeum Fischer Taschenbuch Verlag 1972. 
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MODERN DÜNYANIN KENDİ KLÂSİKLERİNE YAKLAŞIM 
BİÇİMİNDEN ÖĞRENİLEBİLECEK ÇOK ŞEY VARDIR 


Yazılarınızda Eski Türk Edebiyatı sahasındaki çalışmalarda metot eksikliğine 
ve teori sahasındaki yetersizliğe vurgu yapıyorsunuz. Bu sahadaki metinlere hangi 
teori zemininde yaklaşılmalıdır? Klasik nitelikli bu edebi ürünlere belâgatin sundu- 
gu veya taşıdığı imkanları tamamiyle tüketmeden modern yaklaşımlarda bulunmayı 
nasıl karşılıyorsunuz? Farklı medeniyet ve dünya görüşlerinin ürünleri olan ve 
doğuş zeminleri de farklılık gösteren iki ayrı usul-metodun divan şiiri metinlerinin 
incelenmesinde telifi mümkün müdür? 


-Hangi metin olursa olsun, ona yaklaşmada “Mutlaka filan teori zemininden ya- 
rarlanılmalıdır.” şeklindeki bir yaklaşım düşünce ve araştırmanın günümüzde vardı- 
ğı noktada, ancak herhangi bir bakış tarzının koyu taraftarlarınca ileri sürülebilecek 
bir görüştür. Bilim dünyasının elinde mutlak doğrular yok, elimizde sadece pers- 
pektifler var ve biz hangi teori zemininden hareket edersek edelim orada kendi için- 
de tutarlı, doğru ve dürüst bir uygulama yapmak zorundayız. Klasik diye de adlan- 
dırılan edebi ürünlerimize yaklaşımda da bu böyledir; çünkü netice itibariyle eli- 
mizde bir metin vardır. Dünyada ise bir metne yaklaşmanın çeşitli yolları denenmiş- 
tir ve denenmektedir. 


Belagatin sunduğu veya taşıdığı imkânları tamamıyla tüketmeden modem yak- 
laşımlarda bulunmamak fikri, bir kendi dünyasına kapanmak isteğini içinde saklı 
olarak taşır. Yalnız böyle bir davranış ancak mutlakçı ve dış dünyaya kapılarını 
kapatmış bir yönetim biçiminde bir süre mümkün olabilir. Dünyanın her köşesinin 
iletişim ve ulaşım araçları vasıtasıyla iç içe geçmeye başladığı bir zamanda böyle 
bir tavır yalnızlık, dışlanmışlık ve problemler doğurur. Bunun sonucu olarak bir 
avuç insanın kendilerinin söyleyip kendilerinin dinlediği, bunlardan bazılarının 
diğerlerini övdüğü, yahut yerdiği daracık bir kafes ortaya çıkar. Buna karşılık mo- 
dern dünya bu konuları, ona kapılarını kapatanlara rağmen inceler, onlara rağmen 
değerlendirir ve onlara hiç aldırmadan bir yerlere yerleştirir. Eğer modern dünyanın 
dili bilinmezse, yaptığı anlaşılmazsa insanın kendisi hakkındaki birçok yanlışı dü- 
zeltme şansı bile kalmaz. Bunu basite indirgeyip somutlaştıracak olursak: Özellikle 
yurt dışında yapılan kongreler, yayınlanan kitaplar ve dergilerde bizim kendimize 
ait saydığımız her şey ele alınmakta, incelenmekte, sonra bunlar bizimle ilgili gö- 
rüşlere, yargılara dönüşebilmektedir. 


Bütün bunların dışında modern dünyanın kendi klasiklerine yaklaşım biçimin- 
den öğrenilebilecek çok şey vardır; çünkü gelişen teknoloji ve değişen düşüncelerle 
birlikte araştırma dünyası sürekli bir yenilenme içerisindedir. Her çağ, her devir 
kendi bakış açılarını oluşturur, kendi söylemini kurar, usullerde değişiklikler yapar. 
Bu yüzden bir devrin insanının bir başka devrin yollarından aynen geçmeye çalış- 
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ması, zamanı durdurmaya çalışmak gibi bir şeydir. Bu belâgat araştırmalarını ve 
onun uygulamalarını reddetmek anlamına gelmez; sadece insanın kendi çağının 
söylemleri yokmuş gibi davranamayacağı anlamına gelir. 


Metotlar zihinsel birer araçtırlar. Onların sadece bir kültüre mahsus olanı yok- 
tur. Otomobil nasıl, araziye ve iklime uyması için bazı değişiklikler yapılsa, farklı 
modeller oluşturulsa bile, esas itibarıyla aynı temel ilkelerden yararlanılarak benzer 
usullerle imal edilirse, bu, metotta da böyledir. Kaldı ki modern dünyanın öncülü- 
günü yapan Batı medeniyeti ile Orta Doğu'da doğan İslam medeniyeti birbirinden 
sanıldığı kadar uzak değildir. VIII. yüzyılda özellikle yoğunlaşan büyük tercüme 
faaliyetleri ve çoğalan kütüphaneler Eski Yunan da dahil olmak üzere İslam mede- 
niyeti üzerinde etkili olan bütün çevre kültürlerden çok yoğun bir bilgi aktarımını 
sağladı. Aynı şekilde 10. yüzyıldan itibaren İspanya'nın kuzeyindeki manastırlarda 
başlayan ve sonra güneyden itibaren Avrupa'da yayılan tercüme faaliyetleri aksi 
yönde bir bilgi akışını çok uzun zaman sürdürdüler. Savaşlar ve ticaret de buna 
katkıda bulundu. 


Ayrıca Batı medeniyetinin oluşumunda çok önemli bir rolü olan Hristiyanlık ve 
Yahudilik de birer Orta Doğu kaynaklı dindir. Kuran bu iki büyük dini yok saymaz. 
Onların kitaplarının anlattıklarına pek çok referansı vardır. Bunun yanında Akdeniz 
medeniyeti kavramı, Osmanlı İmparatorluğu”nun Roma ve Bizans'tan sonra bölge- 
de aynı karakterde üçüncü imparatorluk olduğu fikri gibi yaklaşımlar bile kültür 
zemininde ne kadar çok ortaklık bulunduğunun kanıtıdırlar. 


Bütün bu görüşlerin ışığında belâgat konusunda Batı'yla karşılaştırmalı bir geli- 
şim çizgisi peşine düşmek çok ilgi çekici olabilir. Bunun yanında Eski Türk Edebi- 
yatı alanındaki eserlerin hem eski usüllerle incelenmesi, hem de modern metotlarla 
ele alınması içinde bulunduğumuz kültürel konum açısından çok önemlidir. Bunu 
modernleşen kendi genç insanlarımızla konuşabilmek için de yapmak zorundayız. 
Eskiyi aynen devam ettirirsek olduğumuz yerde sayar dururuz. Kaldı ki eski de bize 
kadar sürekli değişerek gelmiştir. Aksine eskiyi tamamen bir kenara bırakırsak hiç 
kültürü olmamış bir toplum gibi davranırız. Bizim alanımızda hem klasik, hem 
modern yaklaşımları bilmek ve uygulayabilmek hayati bir önem taşımaktadır. 


Eski Türk Edebiyatı ile ilgili çalışmaların gerek metin neşirleri gerekse diğer 
araştırma sahalarında ulaştığı nokta, sizce geçen bunca zamana ve emeğe nispeten 
tatmin edici midir? Bu çalışmalarda gördüğünüz en büyük eksiklik nedir? 

-Eski Türk Edebiyatıyla ilgili çalışmalar tatmin edici olmaktan uzaktır. Bu ko- 
nudaki görüşlerimi Türklük Araştırmaları Dergisi, Sayı 7 (1991-93), s. 337-365'te 
çıkan Genç Edebiyat Araştırmacısının Yanlışları ve Akçağ Yayınları'ndan 1993'te 
çıkan Eski Türk Edebiyatı - Makaleler adlı kitabımın önsözünde geniş ve ayrıntılı 
bir şekilde dile getirmiştim. Kısaca yine değineyim: Araştırmacılarımızın çoğu ne 
yapmak istediklerinin tam bilincinde değilmiş gibi bir izlenim uyandırıyorlar. Bilgi, 
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kültür ve metot yetersizliği birçok çalışmada açıkça görülüyor. Yüzeysellik, tahlil 
yetersizliği, az gayret, alanda daha önceki önemli eserlere ulaşma çabasının olmayı- 
şı, yabancı dil bilmemek, dolayısı ile dış dünyanın kaliteli eserlerine bigâne olup 
hem de kendisini daha iyi zannedebilecek kadar gâfil olmak, ufuk darlığı, iyi bir 
edebiyat okuyucusu olmamak, meslekte çabuk ilerleme isteği, İsmail Ünver dostu- 
mun sık sık tekrarladığı edebiyat memuru olmak, Orhan Şaik Gökyay'ın sözleriyle 
okumadan yazmak, yahut edebiyat araştırmacılığını arşiv memurluğu ve dilcilikle 
karıştırıp işi sadece metin yayınlamaktan ibaret sanmak Eski Türk Edebiyatı alanın- 
da sayısı gittikçe artan pek çok yazı ve kitabın değerini düşürmektedir. 


Çeşitli üniversitelerde farklı akademisyenlerce yürütülen saha ile ilgili çalışma- 
lar birbirleriyle koordineli bir tarzda ve birbirinden istifade eder şekilde mi yürü- 
tülmektedir? Bu husus ile ilgili tenkitleriniz ve önerileriniz nelerdir? 


-Üniversitelerarası koordinasyon alanımızda yok denecek kadar azdır. Hatice 
Aynur'un Üniversitelerde Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları, araştırmacıları bir ölçü- 
de birbirinden haberdar ediyor. Aslında Batılı meslektaşlarımızın yaptığı gibi Eski 
edebiyattan seçilen bir konu etrafında yılda bir veya iki yılda bir bir araya gelip 
bilgi alışverişinde bulunmak işe yarayabilir. Bu arada artık herkesin her şeyi bildiği 
Eski Türk Edebiyatçısı tipinden bir alanda uzman tipine geçmek gerekmektedir. 11. 
yüzyıldan 20. yüzyıla kadar geçen uzun bir zaman parçasına herkesin tam anlamıyla 
hâkim olması mümkün değildir. Bu alanda çalışan herkes elbette genel bilgilere 
sahip olmalı, hatta Türkoloji ve Oryantalistik konusunda genel bilgilere sahip olma- 
lıdır; ama aynı zamanda bir Lale Devri uzmanı veya klasik dönem uzmanı, kuruluş 
dönemi uzmanı, aruz uzmanı v.b. olmalıdır. İnsanların bazı şeyleri genel hatlarıyla, 
bazı şeyleri ise derinlemesine bilmesi fikri kabul görmelidir. Böylece bilgi alışveri- 
şinin, koordinasyonunun bir başka boyutu ortaya çıkacaktır. 


Son yıllarda yapılan çok sayıda metin neşirlerine rağmen Divan edebiyatındaki 
metinlerin şiir dilinin ne olduğu, yapısının çözümlenmesine dair ve ortaya konulan- 
ları toparlayıcı mahiyette yayınlara pek rastlanmıyor. Bu hususu nasıl değerlendi- 
riyorsunuz? 


-Bizde Batı'da olduğu gibi belli zaman aralıkları sonrası geriye bakıp ciddi top- 
lu değerlendirmeler yapmak fikri pek yaygın değildir. Sanırım bunda üniversite 
kütüphanelerinin kitap alımının sınırlı oluşu ve alanlarla ilgili kitapların tamamına 
yakınını toplayan ihtisas kitaplıklarının yokluğu, maddi himaye eksikliği, kurum- 
laşma yetersizliği, genel bakışlar vasıtası ile ileriye yönelik yol belirleme alışkanlık- 
larının olmayışı gibi unsurlar rol oynamaktadır. 

Divan edebiyatındaki metinlerin şiir dilinin ne olduğu konusu ve yapı çözüm- 
lemesine dair toparlayıcı yayınlar meselesine gelince, ister klasik anlamda olsun, 
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ister modern anlamda olsun metin incelemesinin kaliteli örnekleri toplu bir bakış 
atacak hacme ve çeşitliliğe henüz ulaşmışlardır denilemez. 


Osmanlı döneminde yazılan belâgat ile ilgili eserlerde medreselerde okutulan 
Telhis çizgisi görülmekte fakat Telhis öncesi —günümüz için dahi yeni yaklaşımlar 
bulunduran- meselâ bir Abdülkahir Cürcani'nin yaklaşımlarına hiç temas edilme- 
mekte sadece aynı bilgiler tekrarlanmaktadır. Ayrıca tezkirelerde yer yer görülen 
tenkitlerde bu sınırlı belâgat anlayışının izlerine de umduğumuz nispette 
rastlamıyoruz. Bir çok Divan şairinin mezun olduğu medreselerde klasik belâgat 
eserlerinin yoğun bir şekilde okutulmasını göz önünde tutarsak bu iki durumu nasıl 
degerlendiriyorsunuz? 


-XIV. yüzyıldan sonra İslam kültür dünyasında genel bir durgunluğun ve da- 
ralmanın ortaya çıkıp gitgide ağır bastığını kabul etmek gerekir. Telhis bile sanki bu 
daralmanın sonuçlarından birisi gibidir. İslam kültürünün düşünce dünyasının bü- 
yük atılımları artık son bulmuştur, var olan ise daralmaktadır. Osmanlı şairleri böyle 
bir devirde şiir yazmışlardır. 


Ayrıca Şuarâ Süresi etkisiyle doğan ciddi bir şiir polemiğinin katı kuralcı çevre- 
lerde günümüze kadar etkisini sürdürdüğü bilinir. Bu yüzden yüzyıllar boyu pek 
çok şair ve kültür adamı özellikle siyasi gerilimler arttığında zaman zaman görülen 
baskı karşısında şiiri savunmak zorunda kalmıştır. Bu sebeple medrese âleminin şiir 
konusunda en azından görünüşteki tavrı skolastik ve sınırlı olmak zorunda kalmış 
olmalıdır. 


Bir de unutmamak gerekir ki Türk şiirinin İslam etkisinden önce ciddi bir yapı 
ve içerik gelişmesi olmuştur. Bu gelişmenin çeşitli evrelerini başlangıçtan günümü- 
ze izleyebilmek mümkündür. Ses konusundaki makalemde bu gelişmeye ayrıntılı 
bir biçimde değinmiştim. Bu bakımdan şiirle ilgili değer yargılarının hepsi Türkçe 
şiirler için geçerli olmaz; veya bu yargılar Türk şiirinin bazı özelliklerini içermeye- 
bilir. Söz gelişi kafiye kullanımı bunun tipik bir örneğidir. Son zamanlarda yapılan 
bazı kafiye dökümleri bunu açıkça göstermektedir. Klasik Türk şiirinin yapısıyla 
ilgili incelemeler son derece yüzeysel tutulduğu, çok zaman hiçbir tahlili ve temsili 
bir anlam taşımayan birkaç örnekle yetinildiği için ve ayrıca belagâtten yola çıkıla- 
rak -belâgati mutlak kabul etmeden, Türk edebiyatının kendi karakterini düşünerek- 
yapılan karşılaştırmalı çalışmalar olmadığından bu konuda yetkiyle konuşmak 
mümkün görünmüyor. Ancak Türk şiirinin, işin teori planını fazla kurcalamadan 
(teoriyi kurcalamak işi meşruiyyet bakımından zora sokabilirdi) kendi mecrasında 
aktığını söylemek belki mümkündür. Bir başka deyişle: Kültür tarihinin determi- 
nizmi dolayısı ile teori ve pratik zaman zaman birbiriyle uyuşmayabilir. 


Modern Dünyanın Kendi Klâsiklerine Yaklaşım Biçiminden Öğrenilebilecek 
Çok Şey Vardır, İlmi Araştırmalar, C. 10, İstanbul 2000, s. 161-164. 
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725. Bibliothek d 


GAZELİN ANLAM-YAPI İLİŞKİSİNDE METAFORLARIN İŞLEVİ 


Divan Edebiyatı gazellerinin şekil özellikleri hakkındaki bilgiler hemen hemen 
bütün el kitaplarında yer alır. Ayrıca gazel konusunda kapsamlı ve değerli bir ince- 
lemeyi meslektaşımız Cem Dilçin gerceklestirdi'. Tarlan ve takipçilerinin gazel 
şerhleri”, Ritter, Rypka, A.Schimmel ve benzerlerinin dikkatleri”, Walter Andrews, 
C.Dilçin, Edith Ambros ve Muhsin Macit gibi modern metotlardan yararlananların 
çalışmaları” gazelin yapı özelliklerini aydınlatmaya yardımcı oldular. Bu bakımdan 
burada konumuzu gazelin bu tür kitaplarda ve yazılarda doğrudan ele alınmayan, 
fakat zaman zaman işaret edilen, bağımsız bir konu olarak incelenmemiş bir yönü 
oluşturmaktadır: Metaforlarin gazelin anlam-yapı ilişkisindeki işlevi” . Ancak hemen 
şunu belirtmek gerekir ki, bu işlev burada Osmanlı-Türk sahasında gelişen Türkçe 
gazeller çerçevesinde ele alınmaktadır; yani yeri geldikçe yapılan bazı ufak değin- 
melerin dışında zamanın sınırlılığı göz önünde tutularak İran ve Arap edebiyatlarıy- 
la bir karşılaştırma denenmemiştir. 


Bilindiği gibi Osmanlı-Türk sahasında Kadı Burhaneddin, Ahmedi, Şeyhi, 
Ahmed-i Dai, Nesimi, Ahmed Paşa ve Necâti Divan edebiyatının kurucuları arasin- 
da önde gelen isimler sayılırlar. Hayâli, Zâti, Bâki, Fuzüli gibi şâirler bir başka 
dönemi, olgunlaşma ve klasikleşme dönemini temsil ederler, hele Bâki ile Fuzüli 
klasiğin zirvesi sayılırlar. Nev'i, Şeyhülislam Yahyâ, Nâili, Nâbi, Nedim, Şeyh 
Gâlib gibi isimler ise klasik sonrasının âşıkâne, rindâne, hikemi, Sebk-i Hindi gibi 


Cem Dilçin: "Divan Şiirinde Gazel", Türk Dili, Türk Şiiri Özel Sayısı H (Divan Şiiri), S.415- 
417 (1986), s.78-247. 

* Söz gelişi: Ali Nihat Tarlan: “Edebiyat Üzerine”, s.85-117, "Metin Tamiri”, s.207-226, Edebiyat 
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* Bu yazıyı hazırlarken metaforlar konusundaki görüşlerinden yararlandığım meslektaşım Doç. 
Dir. Rıza Filizok'a teşekkür ederim. 


isimler taşıyan tarz ve üsluplarının önemli temsilcileri olarak görülürler. Burada 
inceleme konusu olan şey bütün bu şâirlerin hepsinde yoğun bir şekilde karşımıza 
çıkan temel ve ortak bir yapı özelliğidir. 

Divan edebiyatı gazellerinde ilk okuyuşta hemen farkedilen bir somut elemanlar 
dünyası bulunur. Bu, görsel imajların ağır bastığı bir dünyadır. İçinde tabiat (çiçek- 
ler, ağaçlar, akarsular, denizler, hayvanlar v.b.) yahut eşyanın (ok, mum, kadeh, 
çeşme, bina v.b.) çeşitli şekillerde sık sık minyatürlerde olduğu gibi stilize edilerek 
yer aldığı bu tablolar, özellikle teşbih ve istiare yoluyla bir geçiş, bir aktarma işlevi 
görürler. Bu yolla gazelin konusu olan nesneyi -ki bu nesne bilindiği gibi çok za- 
man dünyevi veya ilâhi sevgilidir- tanımlamanın yolları açılır. Yine aynı yolla soyut 
düzenlemelere geçilir, yani söz konusu nesneyle ilgili duygulanımların ifadesi zen- 
ginleştirilir. Böylece teşbih ve istiare vasıtasıyla hem konu nesnesinin duyular dün- 
yasındaki özelliklerine hem de o nesne ile ilgili duygulara geçiş sağlanır. Bu duru- 
mu Necâti'nin bir gazelinde görmeğe çalışalım: 


Câm-ı hecrüfi nüş ider mestâneler górdüfi mi hiç 
Yolufia cânlar virür merdâneler gördüf mi hiç 


Zülfünüf zencir-i sevdäsın tolayub boynına 
Şehr-i hüsnüfi cerr eder divaneler gördün mi hiç 


İtmege ağyârdan pinhân bu “ışkuü gencini 
Bu yıkık göflüm gibi viräneler gördün mi hiç 


Göreliden süretün nakşın der ü divarda 
Süretün naks itmedük büt-häneler gördüf mi hiç 


Bezm-i hüsnüfide Necâti gibi yüzü şem"ine 


Bal ü perler yandırır perväneler gördüfi mi hiç 


Bu şiire ilk bakışta hemen algılanan bazı tablolar var. Bunlar sırasıyla içen 
mestâneler, can veren yiğitler, şehirde dolaşan boynu zincirli deliler, dervişler, 
yıkıntı yerlerinde saklı hazineler, duvarları resimli tapınaklar ve mumun etra- 
fında dönen pervaneler olarak karşımıza çıkıyor. Bunları böyle sıraladığımız za- 


' Bkz. A.Nihat Tarlan: Necati Beg Divanı, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1963, s.168-169. 
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man aralarında herhangi bir ilişki kurmak kolay değilmiş gibi görünüyor ve ne anla- 
tılmak istendiği de belli olmuyor. İşte burada teşbihin ve istiarenin -bu şiirde ağır- 
lıklı olarak teşbihin- işlevi kolayca görülüyor. Sırayla gidelim: 


Mestâneler ayrılık kadehini, câm-ı hicri içerler. Ayrılık kadehteki içkiye 
benzetilmiştir. Öyleyse içenler ayrılığın etkisiyle sarhoş gibidirler. Ayrılık 
sarhoşluğu bizi aynı zamanda bir telmihe, elest meclisine, ruhların Tanrı'ya "Evet!" 
dedikleri toplantıya götürür. Ama şiir tasavvufi değildir. Necâti teşbihten yola 
çıkarak sevgiliden, güzelden ayrı kalmanın doğurduğu güçlü düygulanımları dile 
getirmektedir. Aynı şey ikinci mısra için de söz konusudur. Yiğitçe davranan kişiler 
(merdâneler) sevgilinin yolunda canlar vermektedirler; çünkü ondan ayrıdırlar ve 
ona ulaşmaya çalışırlar. Burada yine cäm-ı hicr, ayrılık kadehi teşbihinin başlattığı 
çağrışımlar zinciri sürmektedir. Ayrı olan kavuşmak ister. Yine eski kültürün bütün 
geri planıyla karşı karşıya kalırız. Mantıku't-tayr'ın son derece güzel sembolize 
ettiği gibi sâlik, yani tasavvuf yolcusu yolda kalıp yok olma tehlikesi ile karşı 
karşıyadır. Ama masallarda ve mesnevilerin tasavvufi olmayan hikâyelerinde de 
sevgiliye giden yol ölüm tehlikesi ile doludur. 


İkinci beytin başında yer alan zülfünün zencir-i sevdası teşbihi yine benzer bir 
işleve sahiptir. Saç-zincir benzetmesi kalıplaşmış, sembolleşmiş benzetmelerden 
birisidir. Zencir-i sevdâ ise bir yandan sevgiyi zincire benzetir, öte yandan tevriye 
yoluyla saçın ve zincirin kara rengini çağrıştırır. İkinci mısraı başındaki şehr-i 
hüsnün, güzelliğinin şehri benzetmesi cerr eder divâne istiaresi ile saç-zincir kli- 
şesinin kalıplarını genişletiverir. Güzellik bir şehre benzetilmiştir; cerr eder divâne 
ise bir şeyler isteyerek dolaşan bir kalender dervişini ve çılgın bir serseri dervişi 
düşündürür. Sevgilinin şehre benzetilen güzelliğinde onun saçından oluşan sevgi 
zincirine bağlı olarak cerre çıkmak, o güzellikten bir şeyler ummaktır. Öyleyse 
teşbih ve istiare şehir, zincir, çılgın, derviş kavramları etrafında oluşturulan tabloyu 
yine sevgiliye duyulan isteği dile getirmenin -netice itibariyle onun güzel yüzünden 
bir şeyler umulmaktadır- bir aracı haline koymuştur. 

Üçüncü beyitte aşkın genci (sevginin hazinesi) teşbihi, yıkık gönül gibi virâne 
teşbihi ile birlikte şairin başkalarından, rakip olanlardan saklamak istediği sevgisini 
ve bu sevgiden dolayı incinmiş duygularını ifade etmenin bir aracıdır. Yıkık olan 
virâne gönül yine sevgiliden uzak olmayı, ve ağyârın (başkaları, rakipler) üzüntü- 
sünü çekmeyi ifâde etmenin birer vasıtası olurlar; aynı zamanda olayları virânelerde 
geçen hikâyeleri ve masalları çağrıştırırlar. 


Dördüncü beyitin mazmunu bir sanem istiaresidir, çünkü sevgilinin sâreti bü- 
tün büthânelerin duvarlarına resmedilmiştir. Yine burada da sevgilinin kendisi 
yoktur, sadece görüntüsü vardır. Bu istiare insan hayalini çağrışımlar yoluyla çeşitli 
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yönlere götürür. Bunlardan birisi tasavvufidir. Büthânelerdeki bütün nakışlar onun 
suretidir. Yani dünyadaki her şey Tanrı tecellisidir. Bir başka çağrışım yönü hem 
üçüncü beyitte hem burada meyhâneye doğru gider. Virâne hârâbatı, duvarlarında 
güzel resimler olan büt-hâne meyhâneyi akla getirir. Meyhâne efkâr dağıtılan yer- 
dir, ama aynı zamanda, tasavvufi çağrışımlar da içerir. Ancak yine de bütün bunlar 
başka bir duyguyu ifade etmenin aracıdırlar. Seven sevdiğini her yerde arar ve gör- 
düğünü sanır. 


Son beyitteki bezm-i hüsn teşbihi meyhâne çağrışımının ve baştan beri geri 
planda devam eden elest bezmi ve sonrası çağrışımlarının bir devamı gibidir. Sevgi- 
linin güzelliği bezme benzer, yüzü şem'e, muma teşbih edilir. Necâti kanadını yakan 
pervaneler gibidir. Şem ve pervane ilişkisi kavuşma aşkı ile yanmanın, yok olmanın 
sembolü olarak çok tanınır. Hem dünyevi hem ilâhi sevgiyi anlatmanın tanınmış 


araçlarındandır' . 


Teşbih ve istiareler bu şiirde ayrılığı, kavuşma arzusunu, çılgınlığa varan sevgi 
ve özlemi, sevgiliyi kaybetme korkusunu, onu her yerde görmeyi ve onun çekim 
gücünden kurtulamayıp yanmayı dile getirmenin temel yapı taşlarını oluşturmuşlar- 
dır. Onlar bu duyguları telmih, tevriye, şiirin bütününe yayılan tenasüb, ilk mısranın 
başındaki cam kelimesindeki mürsel mecaz (çünkü cam mey yerine kullanılmıştır) 
gibi diğer edebi sanatların yardımıyla anlatırken bütün bir edebi kültürün bu anlatı- 
ma yardımcı olmasını sağlarlar. 


Şiirin mestâneler, can veren yiğitler, boynu zincirli çılgınlar, virâneler, duvarları 
resimli tapınaklar, mum etrafında dönüp kanatlarını yakan pervanelerden oluşan 
zengin bir tablolar dünyası hemen karşımıza çıkar. Ancak metaforlar, yaradılışa, 
ilâhi sevginin yollarında başa gelenlere, meyhaneye, putperestliğe aktarmalar yapa- 
rak bütün bunları yukarıda sayılan duyguları daha iyi, daha güçlü, daha güzel du- 
yurmanın bir aracı haline getirme işlevini görürler”. 


Doğan Aksan anlambilim incelemelerinde teşbihlerin, istiare, eğretileme ya da 
deyim aktarması (metaphora) adı verilen söz sanatının ilk evresi, ilk aşaması olarak 
kabul edildiğini ileri sürer. Hatta Raymond Chapman'dan şöyle bir alıntı yapar: 


' Bu konuda bkz. Gönül A. Tekin: Sem’ ii Pervâne, Feyzi Çelebi (A Seventeenth Century 
Ottoman Mesnevi in Syllabic Meter), Harvard University 1991. 


? Necâti'nin gazellerindeki benzetme sanatları üzerinde yapılan bir dil incelemesi için bkz. Aydın 
Kırman: Necati Bey Divanı'nın İlk Yüz Gazelindeki Benzetme Sanatlarının Dil Yönünden İnce- 
lenmesi (basılmamış yüksek lisans tezi), Adana 1996. 
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"İnsan aklı söz sanatları yapmağa belki de benzetme (simile) ile başlamıştır." An- 
lambilim araştırmalarında teşbihler Doğan Aksan'ın deyim aktarması olarak adlan- 


dırdığı istiarelerin ilk aşaması olarak kabul edilir. 


Belâgat kitaplarında bilindiği gibi, teşbih ve istiare, mecaz ve kinâye ile birlikte 
beyân bölümünde yer alırlar. Beyân söz gelişi Kazvini'nin telhisinde "Bir manayı 
muhtelif yollarla izah eder, yani bir konuya çeşitli yönlerden bakabilme melekesi 
kazandırır." Teşbih ise benzeyenin az bulunur yanlarını, şeref ve üstünlüğünü, hali- 
nin nasıl olduğunu, kapasitesini bildirir. Benzeyeni güzel veya çirkin göstermeğe 
çalışır. Ancak bazan benzetmeliğin(müşebbehün bih) benzeyenden(müşebbeh) daha 
mükemmel, daha önemli oluşu da söz konusu olduğu gibi ikisi birbirine denk olabi- 
lirler”. Bütün belâgat kitaplarında istiare, bir unsuru söylenmeyen teşbih olarak 
tanıtılır, aynı zamanda bir mürsel olmayan mecazdır, yani benzetme özelliği taşıyan 
bir mecaz. Bilindiği gibi bunların büyük bir kısmı zaman içerisinde kalıplaşarak, 
yüzyılımızda mazmun adı takılan, bir semboller yığını oluşturmuştur. Söz gelişi: 
Mah = ay yüzlü sevgili, keman = kaş, ok = kirpik v.b. 


A. N. Tarlan kendi deyişiyle "klasik edebiyatımızın dahili tekâmülü'nü teşbihin 
beliğleşmesinin, istiarenin kapalılaşmasının ve benzeyenle (müşebbeh) benzetmelik 
(müşebbehün bih) arasındaki ilişkilerin tanınmasının zorlaşması yoluyla şahsi sem- 
boliğe doğru gidişin hikâyesi olarak görür. Klasik Türk şiirinin orijinalitesinde, 
şairin iki kavram arasındaki bağlantıyı sağlarken gösterdiği fikri çabayı örtüp liriz- 
mi oluşturabilme yeteneğini esas olarak alır. Onun bu yöndeki işçiliğine bakar. 
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Harici âlemin şair için bir gaye değil bir vasıta olduğu görüşündedir”. 


Divan edebiyatı araştırmacıları sık sık divan şiirinin esas itibariyle teşbihten ha- 
reket eden mecaz sanatına dayandığını ileri sürerler. Bu konudaki görüşler şöyle 
özetlenebilir: Sözler bir varlık, bir nesne, bir olgu, bir eylem ve benzeri şeyleri be- 
lirtirler. Bunlardan birisini bir başkasıyla açıklamak veya birisine bir başkasının 


! Doğan Aksan: Şiir Dili ve Türk Şiir Dili, 2. baskı, Ankara 1995., s.119 v.d., 125 v.d., 127 v.d, 
131 v.d, 137 v.d 

? Celâleddin Muhammed el-Kazvini: Telhis, (Açıklamalı tercüme: Mehmed Fahreddin Dinçkal), 
nşr. Medine Balcı, Ebrar Yayınlan, İstanbul 1990, s. 115,125 v.d. 

3 Mazmunun bu anlamı ve diğer anlamları hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Agah Sırrı Levend: 
Divan Edebiyatı, Kelimeler ve Remizler, Mzmunlar ve Mefhumlar, İkinci Basım, Inkılap 
Kitabevi, İstanbul 1943; Ahmet Talat Onay: Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, nşr. 
Cemal Kurnaz, Ankara 1992; İskender Pala: Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, Akçağ Yayınları 
(ilk baskısı: C.I- Kültür Bakanlığı 1989), Ankara, Mehmed Çavuşoğlu: “Mazmun”, Türk Dili, 
S.388-389 (1984), s.198-205; Mine Mengi: “Mazmun Üzerine Düşünceler”, dergâh c.III, 5.34 
(1992), s.10-11; İskender Pala: “Mazmun'un Mazmunu”, Dergâh, c.HI, 5.35 (1993), s.1, 10-11; 
Şahin Uçar: “Ma’na ve Mazmun”, Türkiye Kültür ve Sanat Yıllığı (1993), s.1-32. 

^ A. Nihat Tarlan: "Sanat Bakımından Edebiyatımızın Dahili Tekamülü", s.32, "Divan Edebiya- 
tında Sanat Telakkisi”, s.44,49, Edebiyat Meseleleri, Ötüken, İstanbul 1981. 
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anlamını yüklemek yeni anlamlar, anlam zenginlikleri doğurur. Birbiriyle ilişkiye 
sokulan kavramlarda benzeyen ve benzetmelik somut ya da soyut olabilir'. Yani 
somut somuta, somut soyuta, soyut somuta benzetilebilir. Söz gelişi örnek şiirimiz- 
de soyut hier somut cama somut zülf, somut zincire; soyut gönül, somut viräneye 
benzetilmiş, somut süret, somut büt, (yahut sanem) yerine konmuştur. 


Divan Edebiyatının bütün maddi dünyası ve aynı zamanda bütün kültürel varlı- 
ğı mitleri ve ideolojisiyle, teşbih ve istiare sanatlarının, dolayısıyla mecazlaşıp ve 
kalıplaşıp sembollere dönüşen mazmunların yararlandığı geniş kaynağı oluştururlar. 
Tarlan'dan bu yana sık sık tekrarlana geldiği gibi şâirin hayal gücünün ulaşabildiği 
her türlü soyut veya somut kavram bu şiirin malzemesidir”. 

Divan Edebiyatında bu malzemeden güzele ilişkin metaforları önce 16. yüzyıl- 
da Sürüri Bahrü'l-ma'ârif inde, büyük çoğunlukla Şerafettin Râmi'nin (14-15.yy.) 
Farsça Enisü'l-Ussák'indan alarak kendi kitabının "üçüncü makale" adını taşıyan 
bölümünde verdi”, Bunlar sevgilinin güzelliği ve saç, alın, kulak, kaş, göz, kirpik, 
gamze ve benzeri organları ile ilgili metaforlardır. 


Buradan yola çıkarak Tarlan, Şeyhi'nin divanını incelerken o divandaki meta- 
forları, İran edebiyatından örnekler de vererek sıraladı”. Tarlan'ın bütün şiirlerdeki 
bu tür malzemenin tam bir dökümü elde edilmeden şairler hakkındaki hükümlerin 
tam olamayacağı ve lirik şiirin çeşitli evrelerinin, onun deyişiyle dahili tekamiilii- 
nün tesbitinin mümkün olamayacağı doğrultusundaki fikri” özellikle onun ekolün- 
den gelenleri bu tür çalışmalara yöneltti. Tarlan'ın izleyicileri olan Çavuşoğlu ve 
Tolasa, Necâti ve Ahmed Paşa divanlarındaki bütün malzemeyi tasnif ettiler, Artık 
dini-tasavvufi, tarihi, efsanevi, toplumsal, coğrafi malzeme, divanlardaki insan, 
tabiat ve eşya ile ilgili her şey derlenip tasnif edilmeye başlandı. Hayâli, Nev'i di- 


! Söz gelişi bkz. Mehmet Çavuşoğlu: "Divan Şiiri", Türk Dili, Türk Şiiri Özel Sayısı II (Divan 
Şiiri) S. 415-417 (1986), s.15,21,102,134. 

? Bu malzemenin mazmunlar vasıtasıyla sembollere dönüştürülmesi konusunda bkz. Hilmi Ya- 
vuz: "Divan Şiiri Simgeci Bir Şiir", Gösteri, 2, 17 (1982), s.65. 

* Bu konuda bkz. Halil İbrahim Okatan: Sürüri”nin Bahru’l-Ma’ärif’i, (basılmamış yüksek lisans 
tezi), İzmir 1986; Yakub Şafak: Sürüri’nin Bahru'l-Ma'árif'i ve Enisü'l-Uşşâk İle Mukayesesi, 
(basılmamış doktora tezi), Erzurum 1991; Şerafettin Rami: Enisü’l-Ussäk (Klasik Doğu Edebiyat- 
larında Sevgiliyle İlgili Mazmunlar), (Çevirenler: Turgut Karabey-Numan Külekçi-Habib İdris), 
Ankara 1994, 

* Bkz. A. N. Tarlan: Şeyhi Divânını Tedkik, istanbul 1964, s.54-182. 

“Bkz. A. N. Tarlan: Necati Beğ Divânı, s.V. 

* Mehmet Çavuşoğlu: Necâti Bey Divânı'nın Tahlili, Milli Eğitim Bakanlığı, İstanbul 1971; 
Harun Tolasa: Ahmet Paşa'nın Şiir Dünyası, Atatürk Üniversitesi Yayınları, No:286, Ankara 
1973. 


vanları da bu tür taramalara tabi tutuldu'. Ayrıca benzer yüksek lisans tezleri de 


yapılır oldu’. 


Tarlan da dahil bütün araştırıcılar bu malzemenin büyük ölçüde İran kaynaklı 
olduğunu kabul ederler. Zaten daha 15. yüzyılda Tacizâde Cafer Çelebi'nin bile 
Ahmed Paşa ile Şeyhi'yi İran taklitçiliğiyle suçlaması ünlüdür”. Sürüri, Şem'i, Sadi, 
İ. H. Bursevi gibi şerh yazarlarına baktığımızda en çok Hafız, Sadi, Attar, Mevlana, 
Örfi gibi şairlerin eserlerinin şerh edildiğini görürüz”, 15. yüzyıldan itibaren bir çok 
şairin konularda değişiklik isteğiyle duyulmaya başlayan orijinalite arayışları yer 
yer kaynaklarda ve eserlerde dile gelir. 17. yüzyılda Türk şairleri gazelde İran 
şairlerini geçtiklerine inanmaya başlamışlardı”. 


Ancak burada şunu hemen hatırlatmak gerekir ki bu dönem Türk şiiri bir za- 
manlar sanıldığı gibi basit bir İran taklidinden ibaret değildir. Retorik ve ses konu- 
sundaki yazılarımızda bu durum ayrıntılı bir biçimde dile getirilmeye çalışıldığı 
için” ve malzemenin kullanılışındaki orijinalite meselesi başlı başına bir inceleme 
konusu olduğundan bir iki hatırlatma ile yetinilebilir. Orijinalite bütün bir tarihi, 
kültürel, toplumsal birikimi taşıyan dil üzerinden, kişisellik süzgecinden geçerek 
oluşur. Bir başka deyişle malzemenin nasıl kullanıldığına bağlıdır. Aynı nesneleri 
her kültür ve kişi farklı görüp kendi dünyasına farklı yerleştirebilir. Bu şüphesiz ki 
metaforların kullanılışında da böyledir. 


' Bkz. Cemal Kurnaz: Hayâli Bey Divânı Tahlili, 1000 Temel Eser Dizisi, Kültür ve Turizm 
Bakanlığı Yayınları, Ankara 1987; M. Nejad Sefercioğlu: Nev'i Divânı'nın Tahlili, Kültür Bakan- 
lığı, Kaynak Eserler, Ankara 1990. 

? Bir örnek olarak bkz. Mehmet Temizkan: Hayreti Divam’nda Aşık, (basılmamış yüksek lisans 
tezi), Gazi Üniversitesi, Ankara 1986. 

3 Bu konuda bkz. İsmail E. Erünsal: The Life and Works of Täcizäde Câfer Celebi —With A 
Critical Edition of His Divan-, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, İstanbul 1983, s.LII-LIV. 
4 Bkz. Meral (Ortaç) Oğuz: Sürüri”nin Şerh-i Divân-ı Hâfız'ı, (basılmamış yüksek lisans tezi), 
İzmir 1998; Seyhan Dündar: Şem'i Şemullâh'ın Şerh-i Gülistan'ı, (basılmamış yüksek lisans 
tezi), İzmir 1998; Yasemin (Ertek) Morkoç: Südi-i Bosnavi’nin Şerh-i Divân-ı Hâfız'ı, (basilma- 
mış yüksek lisans tezi), İzmir 1994; Sengül Toprak: Nesati’nin Şerh-i Kasäid-i Örfi”si, (basılma- 
mış yüksek lisans tezi), İzmir 1998; Rafiye Duru: İsmail Hakkı el-Burusevi'nin Şerh-i Pend-i 
Attar'ı, (basılmamış yüksek lisans tezi), İzmir 1998. 

5 Bu konuda ayrıntılı bilgi için bkz. T. Kortantamer: Nev”i-zâde Atâyi ve Hamse'si, Ege Üniversi- 
tesi Edebiyat Fakültesi Yayınları: 88, İzmir 1997, s.411 v.d. 

6 Tunca Kortantamer: “Die rhetorischen Elemente in der klassischen Türkischen Literatur", Die 
islamische Welt zwischen Mittelalter und Neuzeit, Festschrift für Hans Robert Roemer, nşr. 
Ulrich Harmann-Peter Bachmann, Beyrut 1979, s.365-386; Türk Şiirinde Ses Konusunda ve Ses 
Gelişmesinin Devamlılığı Üzerine Genel Bazı Düşünceler I", Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, S.1 
(1982), s.61-106. 
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Metaforların gazeldeki temel işlevinden söz ederken üzerinde durulması gere- 
ken bir nokta daha var. Bu tür bir işlevi gazelde yalnız metaforlar gerçekleştirmez. 
Mecaz, kinaye, hüsn-i talil, teşhis, mübalağa ve anlamla ilgili bütün diğer beyan ve 
hatta bedi unsurları benzer bir işlevi gerçekleştirebilirler; yani duyular dünyasından, 
duygu ve düşünceler dünyasına geçiş sağlayabilirler. İçinde en önemli rolü metafor- 
ların oynamadığı, hatta metaforlar bakımından hayli yalın sayılabilecek şiirler de 
vardır. Ancak yine de gazel şairlerinin şiirleri gözden geçirildiğinde metaforların 
çok sık bu görevi üstlendikleri, diğer edebi sanatlara da açılışı sağladıkları, şiirin 
bütününe hakim olmadıkları durumlarda bile etkili bir biçimde bu işleve katkıda 
bulundukları görülür. 


Kaynaklar ve el kitapları bize bir gazelin doğuş ve oluşu hakkında bilgiler veri- 
yorlar: Önce herhangi bir olay yaşantı veya gözlemden esinlenen şairin gönlüne bir 
manâ doğar. Şair çok zaman onu bir beyite dönüştürür. O beyitin kafiye veya redifi 
artık duygu ve fikirlerin çağrışımlarını etkiler. Burada en büyük yardımcı, metafor- 
lar ve diğer edebi sanatlardır. Özellikle çarpıcı bir redif şairleri cezbedip birbirlerine 
nazire yazdırabilir. Ama kafiye veya redif daima diğer elemanlarla desteklenir, bir 
bakıma onların düzenleyicisi bir ses ve anlam merkezi haline gelirler. 


Örnek şiirimizdeki -ler gördün mü hiç redifi hem sorusuyla, hem de 
"Görmüyor musun?", "Bak!" gibi uyarı içeriğiyle sevgilinin dikkatini sevenin ayrı- 
lık acısı ve kavuşma isteğine çeker ve bunu tekrar yoluyla vurgular. Bütün şiiri aynı 
zamanda bir istifham sanatı içine yerleştirir. Çoğul eki -ler bu duyguları sadece 
bireysel olmaktan çıkarır, çoğaltır, herkese yayar ve böylece benzetmelerin tasavvu- 
fi geri planına katkıda bulunur. 


Gazel sairlerinde redifin bir benzetme edatı olduğu durumlar da az değildir. Gi- 
bi, benzer, güyâ, teg, niteki, sanki, andırır v.b. pek çok edat redif olarak kullanılır. 
Bu durumlarda bütün şiir baştan sona metaforlar üzerine kurulur. Bâki'den bir ör- 
nek’: 


Terk itdi ben za’ifini gitdi revan gibi 
Gelmek müyesser olmadı bir dahı cân gibi 


Ser-keşlik eylemezse o servüfi ayağına 
Yüzler sürüyü varayın âb-ı revân gibi 


! Bkz. Sabahattin Küçük: Bâki Divânı, Ankara 1994, s.426-427. 
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Dehr içre gerçi sen de ser-âmedsin ey güneş 
Olmayasın ol âfet-i devr-i zamân gibi 


Ey âh o mâhufi irişmezsin kulağına 
Basufi gerekse göklere irsün fiğân gibi 


Tir-i gamuf nişânesidür diyü Bakiyi 
Allâh ki halk çekdi çevürdi kemân gibi 


Bu şiirde redif olan "gibi" benzetme edatı bütün beyitleri metaforlar üzerine 
yerleştirir. Revan yani ruh ve cana benzetilen sevgili gider, gelmez. Dik başlılık 
etmese şair o servin ayağına yüzler sürerek bir akarsu gibi gidecektir. Güneş de 
önde gelen bir varlıktır ama o sevgili gibi olamaz. "Ah!" feryadı göklere bile ulaşsa 
o mâhın (ay gibi güzelin) kulağına erişmez. Bir ok gibi olan üzüntünün bir nişanesi 
olarak Bâki, bir yay gibi bükülmüştür. Görüldüğü gibi bu şiirde ayrılık, üzüntü ve 
kavuşma isteğini anlatan her şeyin başlangıcı metaforlardadır. Bunun sebebi ise 
rediftir. Çünkü o bir benzetme edatıdır. Her mısraı bir metafora zorlar. 


Burada metaforların en temel işlevine değinmeye çalışıldı. Bu konuda metafor- 
ların çeşitleri, dil özellikleri, tarihi gelişim çizgisi, çeşitli dönem, üslup ve tarzlarda 
kullanılış şekilleri, bireysel kullanılışları, diğer edebi sanatlar ve bütün malzemeyle 
ilişki biçimleri, Türk, İran, Arap edebiyatlarındaki kullanımlarının karşılaştırılması 
gibi pek çok mesele araştırılmayı beklemektedir. l 


Gazelin Anlam-Yapı İlişkisinde Metaforların İşlevi, Bir Dünya Edebiyatı 
Türü Olarak Gazel Sempozyumu (Goethe Enstitüsü, Orient Enstitüsü, 
IRCICA), 16-18 Mayıs 1999, İstanbul. 
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EROTICISM IN THE GHAZAL POETRY: 

BÂKİ AND FUZÜLİ 

-THE TWO MOST FAMOUS OTTOMAN POETS OF THE 16" 
CENTURY’ 


The type of love and the sexuality of the beloved in Ottoman poetry are the 
themes of an old debate among Ottoman scholars. The opinions on these themes 
seem to be quite different. Some of the researchers name this kind of love as a 
mystical one or as a platonic one. Others put the stress on the tradition in poetry, 
that means the poet imitates his predecessors. Another group believes in the abstract 
character of ghazal poetry stylized beyond reality. A different view in the debate of 
the kind of love in Ottoman poetry believes in the reality of love. According to this 
thought love and the beloved do really exist; they are neither mystical nor ideal nor 
stylized. 


With a glimpse at the Ottoman poet’s ghazals it is easy to find examples of all 
these views. Mystic, platonic, traditional, abstract, stylized or realistic verses can be 
found almost in all of the poets’ poems. However one should never forget that poets 
are people of different characters, who are brought up in different environments. 
Therefore the poet’s life story, environment, his perception of the world should be 
considered and his ghazal should be viewed upon the light of this information’. This 
way, the dominant characteristics can be revealed and more reliable information can 
be gathered about the poem’s quality. 


Fuzüli and Baki are called the two most famous poets of the Turkish poetry of 
the 16” century. Hence, it will be interesting to examine this contradictory situation 
concerning their views in their ghazals. 


Fuzüli is mentioned often as Fuzüli-i Bagdadi in the resources. His birth place 
is unknown. The environment in which he was raised is accepted as Necef, Kerkuk, 
Kerbela, as well as Bagdad. Fuzüli; who is believed to be born in 1480 or before; 
died in 936/1556. 


Not much is known about his life story. One meets a well-educated, 
knowledgeable poet who has a good command of Persian and Arabic. Fuzüli 


' I would like to thank İdil Kortantamer for the translation of this paper into English. 

? To see how the Poets are different from each other see Harun Tolasa: Sehi, Latifi, Âşık Çelebi 
Tezkirelerine Göre 16. Yüzyılda Edebiyat Araştırma ve Eleştirisi, Bornova — İZMİR; Filiz Kılıç 
XVII. Yüzyıl Tezkirelerinde Şair ve Eser Üzerine Değerlendirmeler, Akçağ Yayınları, 1. Baskı, 
Ankara 1998. 
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belongs to the Azerbaijan Literature. However he was employed by the Ottomans, 
he wrote most of his panegyric poems for them, he corresponded with them, and his 
influence on the Ottoman poetry was very remarkable. Because of all these reasons 
we count him as the represantative of the East Ottoman Literature of the 16" 
century. l 


Nearly all the researchers agree on the fact that the concept of love that appears 
in Fuzüli's ghazals is based on worldly love. He isn't a mystic poet, but he uses all 
the metaphysical background in which he was brought up in his poetry with mystic 
motives. 


According to Mazıoğlu, one of Fuzüli researchers, the description of beauty, 
union with one’s beloved and the pain of seperation in his ghazals develops 
gradually and is distanced from the material. One is satisfied with the dream of the 
beloved. The poet expresses the eternal anguish in his heart. He doesn’t even want a 
union with the beloved since it diminishes the pleasure of love. In short, worldly 
love is idealised just on the level of feelings'. Karahan reminds us that there are 
different manifestations in his different poems. He states that examples of 
materialistic, profane, divine, panteistic and platonic love can be found in his 
poems. He believes that if it were possible to arrange them in a chronological order 
it would be possible to see the transition from material to ideal”. According to 
Tanpinar, his concept of pain is masochistic. However, the fact that he changes pain 
into the reality of life and that he idealises it, is a special case. This results in the 
language of tragedy’. Gélpinarli takes our attention to the materialistic love and the 
love towards the male beauty in Fuzüli's works and he calls this Greek love. Yet he 
doesn't give any explanations*. 


After browsing through each of the 302 ghazals in the Turkish Divan’, we come 
across such a situation: Although mystic motives are used intensively in his poetry, 
Fuzüli isn’t a mystic poet. These mystic motives help idealizing his concept of 
love.The verses below, which are chosen from two different ghazals typically 
express this: . 


| Hasibe Mazıoğlu: Fuzüli-Hafız, Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları, Ankara 1956, p. 102, 107 
ff. 

2 Abdülkadir Karahan: Fuzüli, TDV İslam Ansiklopedisi, vol. 13 (1966), p. 243, 244. 

3 Ahmet Hamdi Tanpınar: Fuzüli’ye Dair, Edebiyat Üzerine Makaleler, MEB., istanbul 1969, 
p.157. 

^ Abdülbâki Gölpınarlı; Fuzüli Divanı, İnkılâp Kitabevi, İstanbul 1961, p. LXVI-LXVII. 

5 Fuzüli: Türkçe Divan, (eds. Kenan Akyüz -Süheyl Beken — Sedit Yüksel - Müjgan Cumbur), 
Türkiye İş Bankası Yayınları, Seri: 1, No.: 8, Ankara 1958. 
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Halka büblardan visal-i râhat-efzâdur garaz 
“Aşika ancak tasarrufsuz temaşadur garaż! 


What people expect from the beauty is the conforting union. 
What love aims is; to contemplate without doing anything. 


Arzü-mend-i visaliifidiir Fuzüli haste-dil 
Vaşlufi ister devlet-i didarufi eyler ârzü 


Fuzüli: ill at heart, yearns to join you, wishes to be with you 
The desire is the joy of seeing your face. 


The beloved in Fuzüli's poems is mostly woman. Also in his Divan there are 
ghazals from Leyla and Mecnun. It is obvious that in some other ghazals the beauty 
of woman is the topic. In these the beloved is likened to Leyla. For instance: 


Esir-i derd-i ‘isk u mest-i cäm-ı hüsn cob amma A 
Bizüz meşhür olan Leyla saña Mecnün maña dirler 


Many are enslaved to love's malady, to beauty’s intoxicating cup 
Yet it’s you and I famous: they call you Leyla and me Mecnun. 


The beloved is also sometimes likened to Şirin, Züleyha or to a houri. The 
depiction of a christian girl is eye catching in one of his muhammes. 


The skin of the beauty in silk, is like the rosewater in a crystal bowl. Her bosom 
like the shiny water and the buttons like the bubbles on it. She is coy yet no one can 
resist her look, one would be devastated by her undoing her veil. She has red lips 
and red earings. She combs her hair. Fuzüli envies the comb. The beauty of her face 
resembles the rose. Her shirt is rose colored, her dress is red. There is a crimson 
anklet on her foot. In the third part (bend) Fuzüli calls her as follows: 


Ey yüzi gül gófilegi gül-gün u dont kırmızı 
Ateşin kisvet geyüb odlara yandurdufi bizi 
Ay u gündür hüsn bahsinde cemalüf acizi 
Adem oğlında senüfi teg doğmaz ey köfir kızı 
Güyyä atafi meh-i täbändur anafi aftab ? 


! Tbid., p. 262. 
? Ibid., p. 364. 
3 Ibid., p. 204. 
^ Ibid., p. 453. 
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Rose faced with the rose colored shirt and red dress 

You have put on your dress of fire, and burnt us with it 

The moon and the sun are helpless in beauty compared to you 
No one ever born of mankind like you the daughter of heathen 
Your father the shining moon, your mother the sun. 


However the beauty of man is often mentioned in Fuzüli”s poems. In s 
verses there are definitions as muğ-beçe(wine ofering, wine Reaver) tarda. 
bece(christian child), kul oglu(the Janissary son). In two sctoifid poems ilis — 
Al Bali is mentioned’. The metaphors in the poems are traditional, and over iəd 
No eroticsm is sensed in them, and one comes across many yele motives For 


example in the verses where tersa-be isti ild) i 
-beçe(the christian child i i 
allusion to creation: ə... 


Secde-gah itmişdi “ışk ehli kaşufi mihrâbını 
Urmadin “İsi lebi cân-bahşlikdan dem henüz? 


When Jesus lip didn’t even utter revival 
Lovers had prostrated themselves on your altar shaped eye brow 


Perde-i çeşmüm makam itmişdi bir tersâ-beçe 
Olmadın mehd-i Mesihâ dâmen-i Meryem henüz 


A christian child had existed on the curtain of my eye 
When Virgin Mary's skirt wasn't a cradle to Jesus. 


Fuzüli depicts the c i “43: : : 
mele P oncept of witness (sahid) in the mystic style in one of his 


Mana yüz gósterür her lahza yüz mifi sahid-i devlet 
Çü mirat-ı rubuü manzür-ı çeşm-i pâk-binümdür * 


! Ibid., p. 368, 381. 
? Ibid., p. 245. 


3 “oA 143? 

Ma 7 p 7 for - 7 of God”s presence see Tunca Kortantamer: 
: osmanischen Dichters Ahmedi unt ücksichti ; 

seine Diwans, Klaus Schwarz Verlag, Freiburg i.Br., 1973 p 347 ff r.—..-— 
Fuzüli: Türkçe Divan, p. 226. ii l 
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Hundered thousands who witness happiness show their face to me 
every moment. Because the mirror of thy cheek is the place wherein I 
lead my clean eye. 


A statement as follows is noticed in Fuzáli's Persian Divan's foreword: 


“Ghazal is written for the lover to reveal his malady of love to his 
compassionate beloved or for the lover expressing his situation to his faithful 
beloved. This relation takes place between the growing up youths and with the 
excitement and pleasure of getting friends with good natured youngster. Ghazal has 
a language of its own and a definite realm of vocabulary.” Here the impact of 
tradition on the style of ghazal is stated openly. 


In Fuzüli”s Turkish Divan there are very few verses that make us sense 
eroticism. Only one of the 302 ghazals is erotic. Apart from that erotic one, we have 
found only four couplets(beyt) which can be considered as erotic. In these couplets, 
the following feelings are expressed successively, the desire to kiss the foot of the 
beloved, the beauty that hitches up her skirt, to embrace the beauty’s body like a 
shirt, the wish to kiss one’s hand or feet and the envy towards the wineglass which 
kisses the beloved’s lips over and over again. The couplets mentioned above are 


given below: 


Zülfi kimi ayağın koymaz öpem nigarum 
Yohdur anufi yanında bir kılca i“tibârum ° 


The beloved doesn’t allow me to kiss her feet like her hair that kisses them, 
I don’t even have the value of a hair for her. 


Ele alur gezicek ol gül-i ra'nâ etegin 
Vehm ider kim duta bir “asik-1 şeydâ etegin? 


That most beautiful rose holds her skirt while wandering 
Since she fears a lover to touch her skirt. 


Hoşdur irmek ol beden vaşlına pirâhen kimi 
Geh el öpmek âstin tek geh ayağ dâmen kimi" 


! See Hasibe Mazıoğlu: Fuzüli -Farsça Divan-, Ankara Üniversitesi DTCF Yayınları No: 135, 
Türk Dili ve Edebiyatı Serisi No: 20, Ankara 1962, p. 9. 

? Fuzüli: Türkçe Divan, p. 316. 

3 Ibid., p. 350. 

^ Ibid., p. 410. 
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It would be nice to embrace that body like a shirt, 
Like the sleeves that kiss her hands, and the skirt that kisses her legs. 


Döne döne la‘l-i mey-günun öper ey gonce-leb 
Kılmasun mı reşk-i câm-ı bade hünin-dil meni ' 


Dear bud lipped, the wine glass kisses your lips over and over again 
Why shouldn't this envy of the wine glass bleed my heart. 


The ghazals in which these couplets can be found are in different parts of the 
Turkish Divan and there isn't any eroticism in the other verses of these same 
ghazals. 


As we have stated before one of the 302 ghazals' of Fuzüli is differentiated 
from the others by it being erotic from the beginning until the end. In this poem a 
beautiful, white person who comes to the turkish bath in the morning is depicted. 
This beauty starts to undress. The body can be seen from the split of the dress. The 
person takes off the dress and remains naked. The person wraps up the body in blue 
cloth and looks like a peeled almond, white in a violet leaf. The person goes to the 
side of the pool, dips the foot in. Fuzüli verbalizes it as “The pool had the honor of 
kissing the feet." The person rubs the body with kese. Combs the hair. Shaves the 
legs and the body. The bowl kisses the hand. The water meets the body. Fuzüli 
envies them all. Then this beauty wraps the body in the towels and goes out: 


Kıldı ol serv seher nàz ile hammama hırâm 
Sem*-i ruhsarı ile oldı münevver hammàm 


Görinürdi bedeni çâk-i giribânından 
Câmeden çıhdı yeği ayını gösterdi temâm 


Nil-gun futaya şardı beden-i “uryânın 
San benefşe içine düşdi makaşşer bâdâm 


Oldı pâ-büs-i şerifiyle müşerref leb-i havz 
Buldı didâr-i latifiyle ziyâ dide-i cam 


Sandılar kim şatılur däne-i dürr-i “araki 
Urdı el kiseye çohlar kılub endişe-i hâm 


Kâkülin şâne açub kıldı hevâyı müşgin 
Tig müyın dağıdup itdi yiri “anber-fâm 


! Tbid., p. 415. 


84 


Tas elin öpdi hased kıldı kara bağrumı şu 
Yetdi şu cismine retk aldı tenümden aram 


Çıhdı hammamdan ol perde-i çeşmüm ə 
Dutdı asayiş ile güşe-i çeşmümde makâm 


That tall slender beauty headed to turkish bath 
VVith coyness in the morning. 


The bath was enlighted with the light of her cheek 
One could see the body from the split, 


The dress is given the leave to fall, and the moonlike body is totally 
revealed. Covered the body in blue cloth 


It was as if a white almond had fallen into a violet. 
The pool had the honor of kissing the feet 
The wineglass brightened up with the lovely face 


The ones who thought the pearl-like sweat l 
Was for sale, put their hands in their little sack in vain 


The comb sliding down the hair filled the air with sweet scent 
The razor scattered the hair coloring the floor crimson 


The bowl kissed the hand, envy washed away my sorrowful chest 
The water ran through the body, there was no confort on my skin 


My dearest got covered, went out of the bath 
And inhabited beyond the curtain of my eyes quietly. 


The eroticism in this poem is neither abstract nor lost behind the classical 
motives. On the contrary it is vivid. Gölpınarlı remarks on this as such: We don’t 
believe that this ghazal was written for a girl or that Fuzüli went to a women s bafh. 
As we know in Divan Literature, the poet watches the world from within, with his 
eyes shut. Therefore, this is a world that did not take place or that vvas not dəə 
yet was seen With eyes closed. Still, it doesn’t lack the feeling of longing an 


! Ibid., p. 306. 


85 


yearning.... Apart from this unnaturel love, he has the love of women and girls and 
the concept of love in general. However we don't consider that he trespassses the 
limits in this Greek love at any time. In his Persian Divan he curses the ones that 
lead the youngsters into indecent ways."! Here, Gölpınarlı has not forgotten to 
consider the traditional rhetoric. 


What is very interesting is Tarlan's attitude. He has the tendency to interpret 


Fuzüli as a mystic. He pretends to ignore this poem. In the three volume Fuzüli 


Divanı Şerhi he diminates it totaly’. 


Yet let us repeat this: This ghazal is unique in the whole Turkish Divan and is 
distinct compared to the common characteristics of the other ghazals. Still, this 
poem belongs to him. We may explain the situation as such: A poet that could write 
this erotic poem when he wished, did not include eroticism in his work because he 
did not find it fit for his understanding of poetry. The reason for him writing this 
erotic poem is to show that he knows tradition well and that he could write in this 
style as well. 


To sum up, we could say the following for Fuzüli: His poems are lyrical, 
platonic and mixed with mystical elements. In his poems he describes feminine 
beauty but sometimes masculine beauty too. Eroticism nearly doesn't exist except 
in one of the poems in his Turkish divan and this is due to tradition. 


By contrast, Bâki represents the West and the center of the Ottoman Empire, 
living in a glorious, prosperous and vital atmosphere. Coming from a poor family, 
Bâki attended madrasah and soon attracted attention by his talent for poetry. When 
he was just 19 he was one of the prominent poets of the time and therefore was 
taken into the palace where he quickly made it to the top by the Palace's; especially 
Kanuni's; support. There isn't any information about the family life of Bâki who 
. craved to be Sheikh-ul-Islam but could never be. According to a rumour, Kanuni 
presented him a courtly raised poet named Maid Tuti (Tuti Kadin). What is really 
known is that he married at an older age and had two sons. It is also known that his 
sons and grandchildren were professors and judges’. 


Bâki is known from his youth onwards to be an outright, good natured, 
cheerful, witty, conversable, frank and straightforward man and because of these 
had as many enemies as friends. Also it is known that he had indulged in swearing 
poetic repartees with the poets of his time. 


In the resources it is stated that he was addicted to entertainment and pleasure 
and that he often attended Bozahane chats, dinner gatherins, Tahtakale trips, Balat, 


VA, Gólpinarh: Fuzüli Divan, p. LXVII. 

? See Ali Nihad Tarlan: Fuzüli Divânı Şerhi, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları: 640, 1000 
Temel Eser Dizisi: 120, 3 vols., Ankara 1985. 

? See Fuad Köprülü: Bâki, İA., Vol. 12 (1944), p. 245. 
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Samatya and Galata taverns in winter; and Kağıthane, Bahariye, Tophane revels in 
summer. It should also be noted however that these entertainments served to bring 
the poets together. 


It is said that Baki’s friendship in his youth with Ebusuud Efendi’s 
superintendent Hasan Aga’s young and handsome son named Ruhi as a pseudonym, 
caused a lot of gossip’. After Rühi”s death in 1552, Bâki got very interested in his 
teacher Kadizade Semseddin Ahmet’s young son Yusuf. It is even told that his 
reason for going to Aleppo with his teacher; who was appointed there as a judge; 
was for this motive. In his divan there are ghazals for Yusuf”. For instance: 


Seni Yüsufla güzellikde sorarlarsa bana 
_ z ERRICHTEN: 
Yüsufı bilmezin amma seni ra‘na bilirün 


If Tam asked to compare your beauty to Yusuf”s 
I can't say much about Yusuf, but 1 can say more about your beauty. 


This verse in his ghazal given above is said to be written for him. 


Bâki never gave up his closeness to young and handsome men. For example 
while he was staying in Mecca —which lasted until 1579- the interest he showed to a 
halva seller destroyed his friendship with some of the notables of the town Mecca. 
This is stated in his poet friend La' Ii s poem’. 


In Baki’s divan there are ghazals which show that he continues this tendency in 
his old age as well. For example in one of his ghazal: 


Seni Yüsufla güzellikde sorarlarsa bafia 
zd " 2 P m 2 ES) 
Yüsufı bilmezin amma seni ra^nà bilirün 


This bended stature of mine, due to old age 
Which that youngster yearns to strike like an instrument. 


In another ghazal he complains as follows: 


' Tbid., p. 246. 

? Ibid., p. 246. 

3 Sabahattin Küçük: Bâki Divânı, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, Türk Dil Kuru- 
mu Yayınları: 601, Ankara 1994, p. 325. 

* Ibid., p. 246. 

> Ibid., p. 146. 
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Bâki'yi zar u zebün itdüf yigitlik bu mıdur 
Sen tevänä nev-cevän ol nä-tevän bir pir-i "aşk" 


You made Baki groan, you vveakened him. İs that vvhat you call bravery ? 
You, a strong young man, him, a vveak old lover. 


And in a different ghazal, where the beloved is as young as a child; Bâki. 


complains about old age: 


Müşkil imiş ki dil-ruba tifl ola dil-sitan ola 
“Aşik-ı zür u mübtelâ pir ola nâ-tevân ola ” 


Tough it is if the beloved is young and merciless 
Where as the sighing passionate lover is old and weak 


In the same ghazal Bâki asks the cupbearer to offer him more wine to relax and 
feel younger: 


Bükiye sakıya ferah vir ki fenâ bula terah 
Şol meyi şun ki bir kadeh pir içe nev-cevân ola 


Give Bâki cheerfulness, the cupbearer. So that sorrow diminishes 
Offer him that wine which turns an old man into a youngster with a drink. 


In any case, in Baki’s poetry the beauty mentioned is so young, or even a child, 
that it attracts attention: 


Tifldur pend-i peder difilemez ol mah dahı 
Şir-i mâder yirine içmege kanum özenir? 


Still a child who doesn’t listen to the father’s advice 


And a moonlike beauty who desires to suck my blood instead of the mother’s 
milk 


' Ibid., p. 246. 
? Ibid., p. 349. 
? Ibid., p. 146. 
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These poems often bear erotic connotations: 


Giizeller tifl iken eyler kuculmaga heves simdi 
Sarılmak resm ü ayinin bilürler dahı kundakdan ' 


Yearning to be hugged starts as early as childhood with the beauties 
Yet they know how to embrace nowadays from infancy 


The two ghazals down below are in this style: 


Ah kim sevdüm yine bir dil-ber-i ra’näcugı 
Şimdiden bif var yanında “âşik-ı şeydacuğı 


Nice şirin olmasun kim süd yerine anası 
Sükker ile beslemiş ol tüti-i güyâcuğı 


Takınur göz degmesün diyü hama'il boynina 
Şakınur yavuz nazardan n'eylesün anacuğı 


Yalufiuz nev-restedür seyr itmege korkar dahı 
Kanda gitse bilesince şalınur lâlâcuğı 


Dünyede öldügüme hiç gam yimezdüm Bâkıyâ 
Bir gice pehlüya çeksem ol melek-simâcuğı ? 


Oh, Again I loved a young charmer 
Who even now has thousand tempted lovers around 


Why shouldn’t that prattling one be so sweet 
Being fed by the mother by suger instead of milk 


That beauty carries charms on the neck 
Whose dear mother tries to prevent the evil eye, what can she do ? 


That are fears to walk alone being a youngster 
The servant (lala) follows where that beauty may go 


! Ibid., p. 327. 
? Ibid., pp. 431-432. 
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Bâki, I wouldn't mind to die, . 
If 1 could have that cherub faced for one night by my side. 


The second ghazal: 


Tıfl iken dâyesi kucağında 
Gül idi kopmaduk budağında 


Leb-i cânâne gibi gonca-i ter 
Kopmadı dahı dehr bâğında 


Bade hayli alındı meclisde 
Öpdiler sâkiyi dudağında 


Saki rez duhterinüğ ol engüst 
Sim halhâlidür ayağında 


İki hançer takınmış ey Bâki 
Haste çeşmi şolında şağında l 


Being a rose that was not yet snapped from it's twig 
That beauty was just a child on the nanny's lap 


Such an unripe bud as the beloved 

Has not existed on the wide world’s garden 

A lot of wine has been consumed in the dinner 
They have kissed the cupbearer on his lips 


Saki (cupbearer) thy finger holding the cup is the silver-white anklet 
The grape maiden (wine) on her ankle wears 


Oh, Bâki saki's brows are like daggers 
On the right and left of his fatal eyes 


Most of the time Bâki discusses the beauty of men. Bâki calls the beauty in the 
poem as the master(Begiim) or Efendi. Or the beauty is a young man from Rumeli 
(Rum ili Tehbazı) or son of a cavalry soldier (sipahizade) or son of a janisssary 
(kulodlu). Sometimes he is with turban or bristle. These poems may become erotic. 
For example: 


—.-— ——————— 


! Tbid., p. 363. 
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Bir kul oğlunun esir oldı kapusinda göhül 
İntisab itdi geda bar-geh-i sultāne " 


The heart has become enslaved to a janisssary's son 
So the poor has given his heart away to a sovereign”s companion 


Can nisar eyledi Baki bilini kuçmak içün 
Der-miyân itdi bu gün varını dervişane 


Büki has scattered his soul to embrace the beloved”s vvaist 
Giving everything he possesed, like a dervish 


Or: 


Bir kerre büsefi alımaduk hattuf irmedin 
Ahır müyesser oldı hele bifi belayile” 


We could not kiss you, before you were old enough to have a bristle 


It was just after that with a lot of reluctance and trouble (That you 
have granted a kiss). 


Bâki also has some ghazals where a woman’s beauty is discussed. 
For instance: 


Ol lebler ile aş yirer belki kanuma 
İmrenmesün dehanı meded iki cânludur ? 


Her lips perhaps crave for my blood 
Yet help, let her mouth, which is double alive; not desire 


The hidden meaning of this couplet is that the woman is pregnant. 
In another verse a newly wed bride metaphor attracts attention. 


Tavus-var cilveler itmekde bagda 
Güya ki nev-“arüsa dönüpdür şüküfe-zâr * 


The flowerstand like a peacock flirts in the garden 
Just like a new wed bride 


' Ibid., p. 372. 


? Ibid., p. 388. 
? Tbid., p. 164. 
“ Tbid., p. 212. 
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tude, absence from home and the sufferings of love are | However, most of the time Baki’s ghazals are not this innnocent. In m fhi 
| | | l 1 any of his 
nd mentions i ghazals there are erotic verses which hint a poem that has been lived. Baki shows a 
weakness to fair skin in his poems. This is noticed quite often. For example: 


In a ghazal where soli 
depicted in a pessimistic tone, he explains that he chose platonic love a 


that woman is the sort of beauty he has to keep away from: 


—X— 


Gönül bir nàzük-endamui visali bànin özler kim 


Mürid-i “aşk oldum ben tecerrüd ihtiyar itdüm 
Teni palüde-i ter gibi degsefi bir zaman ditrer ! 


Eger meyl ider isem bir zen-i dünyâya nâ-merdim 


The A007 desires to join such a fragile stature of the beloved so much 
That it shakes like a white pudding with every touch 


I have become love's disciple, chose to distance myself from sexuality 
I'm not a man anymore, if I have a liking for a woman in this world. 


He .. the beauty he sees in the turkish bath because he has a fragile stature i 
with no hair on his chest and is norrow hipped with toned arm muscules 


From time to time Baki writes ghazals with a mystical touch. In one of such 


ghazals he mentions how the presence of God intoxicates the soul like a love potion 
in one of the “elest” meetings. In another one he states the need to see god’s 
creation in every beauty ones eyes can behold. | _ 

| Sahn-ı hammämda dün gördüm o näzük bedeni 


In a different ghazal he calls the beloved as such: Sinede müdan eser yok dahı pehlü da güzel 
ç dah ü da güze 


Eyledüm dikkat ile müy miyanına nazar 


Ayine-i cemal-i hakikat-nüma yüzüh 
Cümleten bi-bedel ii sâ“id ü bâzü da güzel” 


Ab-ı zülal-i çeşme-i şıdk u şafa sözüfi” 
I saw thy fragile body on the platform of the bath yesterday 


Tere was not even a single hair on thy chest. And the sides were 
nicely toned 


Your face is the mirror of beauty, reflecting truth 

Your word is the sweet water of the fountain of purity and honesty 
Kimi ayağufi ópmege sarkar kimi elüfi 

Bâkiye besdür ey gül-i handân güler yüzü 


I looked carefully at thy narrow waist, 
Thy arms and toned muscles being so beautiful 


Some bows to kiss your feet, some to kiss your hand 
For Bâki, my dear cheerful rose, the sight of your joyful face is 


enough. 


| In touch; (b kiss or embrace the beauty sustains an elegant excitement of 
| 5: in Baki’s poetry which does not become common or coarse. For example 1 
the excitement of undoing the hair and letting it touch the hips, and touching it | 


In another ghazal he conveys that his aim is to see the beauty of the face of the oneself is such a case: 


beloved not to hug him whom he calls “beyim”(my master). In a different ghazal, 
just to kiss the hand of the beloved in a religious festival(bayram) is what he is keen 


Biline yok bedel veli şaçuñuñ 


on. en 
Girihin çözsefi ol miyâne deger 


—— —,. ————— 


! Tbid., p. 312. 
? Ibid., pp. 261, 262. 


' Ibid., p. 188. 
? Tbid., p. 294. | 
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= NE .. hi bi ia 
a m iem BESSERE esse een 


Elün ol zülfe degmek Bâki 
Hâsılı ömr-i câvidâne deger 


Telh-kam itme beni dostum acı söz ile 
Lebün emdürmez isef tatlu dilüh bari gerek ' 


There is no match (to the beauty) of your vvaist 


Bakiyi söyletmez oldu la'lüf alsa ağzına 
VVhen you undo that knot in your hair and when it touches your hip 


Döymez ol nâzük lebüf benzer ki dendan zahmına” i 


Don’t grieve me, friend, with a painful word 


iti l life b i i | 
Shortly, it is worth an eternal lif Even if you don’t let me suck your lip I still need your sweet tongue H 


Just to touch that hair, Bâki. 


i 
| 
| 
[ 
i 
| 


You don't let Bâki speak if he takes your lips in his mouth | 

To have the arm of the beloved around ones neck, the touch of the lips on the | It must be that your fragile lips can't stand the sores of biting | 
ear while whispering something, to kiss on the neck and ears are images thal one | 

comes across in Baki’s erotic verses. In one of his verses he naughtily depicts how | 


| To embrace, to hug and kiss the beloved are depicted in the first ghazal with the 
to kiss the beloved: | characterization of a coy lover and in the second one of an experienced lover: 


| 
| 
f. 
| 
| 
| 
| 


Ol şanemden Bakiya bir büse da va kıl yüri Bilini kuçmadadur ol şanemüf derd ü belâ 


Yoğsa “âşiklara şirin lebi hâzır helvâ 


————— 


14 ‘To 2 
Söylemezse öp hemân ağzın süküt ikrârdur 


Ser-i zülfiyle hatın örter imiş dirler o şüh 


Ask that beauty with persistance for a kiss, Bâki Açmadı kimseye amma orayı bâd-ı şabâ 


; i j , Since silence means > MEUS , ER 
If there is no answer, kiss that mouth immediately. S Ateş urmış yüzi gül hırmenine ol māhuñ 


acceptance. Devr-i sâğarda ruhı “aksini kılmış peydâ 


NET EEE Stn mere 


Kızarup ruhları gül-güne-i tâb-ı mülden 


: in a dream: 
He does not forget a kiss he got from the beloved in a Su‘le-i sâğar-ı mey destine yakmış hınnä 


H'ábda almış idim büs-ı leb-i cananı — | 7:7 7 a tolaşur 5 i 
Cân dimâğında dahı şimdi o lezzet Bâki | üme girmeye mi bir dahı câm-ı sahbà 


In a dream, I had kissed the lip of the beloved | 


hs of l It is such a trouble to embrace the waist of that icon-like beauty 
Bâki, that taste is still hidden in the depths of my sou 


Yet that beauty's lips are so sweet and so ready to be kissed 


In some verses where the amount of eroticism increases he mentions to suck 
and sometimes even to bite the lips and tongue of the beloved: 


That ravishing beauty covers the bristle with the tip of the hair 
And the morning breeze has not uncovered it for anyone 


U 


! Ibid., p. 171. 
? Ibid., p. 136. 
* Tbid., p. 426. 


EZ ean oe SN A 


' Ibid., p. 269. 
? Thid., p. 354. 
` Ibid., p. 107. 
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That moonlike beauty's face has set fire to the rose garden 
And the beauty’s cheek was reflected to it, as the wineglass turned 


from hand to hand 


Rose colored has those cheeks become from the heat of the wine 
And the light of the wineglass has colored the hands red 


They say during the revels that the wineglass has touched the 


beloved’s lips 
And if I come across that glass, oh I will 


Even the rhyme of the second ghazal is “to embrace”: 


İsterse n'ola haste gófiül yâre sarilmak 
Mecrüh olıcak lâzım olur yara şarılmak 


Olmadı müyesser baña bir serv-i revänufi 
La‘lini öpüp biline bir pare şarılmak 


Öpdüm elini kucmağa bilin edeb itdüm 
Güldi didi bilmez dahı bi-çâre şarılmak 


Dil-berleriifi ey ğonca-dehen “âdeti budur 
Gül ruhlarını ara öpüp ara şarılmak 


Zayi” ola mı bunca belâ dünyede Bâki 
Yâ Rabbi naşib ola mı dil-dâra sarılmak' 


What of it, if my ill heart wishes to embrace the beloved 
The wound has to be wrapped up, if one is wounded 


To embrace one tall, slender beauty 
And to kiss the lips, wasn’t granted to me 


Kissing the hands I was shy to hug 
“This poor one doesn’t know how to hug” laughingly that beauty said 


! Tbid., p. 253. 
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Oh, you bud lipped, it is the habit of these charming beauties kiss 
and embrace over and over again 


All the tortures we have gone through, will they be in vain, Bâki 
Will I ever be able to embrace the beloved, my god 


The event of undressing of the beloved is of importance in the eroticism of 
Baki’s ghazals. In one of the verses he asks the beloved to strip. 


Goncalar içre nihân eyleme giil-berg-i teriifi 
Ya‘ni seyr eyleyelüm sineni çöz dügmelerüfi" 


Don't hide the rose leaves in the buds 
Undo your buttons, let us see your chest 


In another ghazal he states that union will not take place unless the beloved 
undresses: 


Bend-i kabâ çözülmeye tâ came çıkmaya 
Nakd-i vişâl “âşik-ı nâ-kâme çıkmaya 


Unless you untie the knot and take that dress off 
Our union is like the payment not granted to the desolate lover 


In a different verse Baki talks about how he undressed a beauty the other night: 


Mestâne şoydı o mehi Baki geçen gice 
Nâzüklik ile çözdü mukaddem kuşağını ? 


Bâki undressed that moonlike beauty last night 
In ecstasy, kindly he first undid the belt 


! Ibid., p. 271. 
? Tbid., p. 394. 
? Ibid., p. 403. 


97 


The love in Baki’s poems has generally nothing to do with mystic, romantic or 
platonic love. Moreover the beauties can be bought if necessary: 


Güzeller mihri-ban olmaz dimek yaflusdur ey Baki 
Olur va’ ahi billahi heman yalvan görsünler 


Bâki it is wrong to say that lovers are without mercy 
They will be mercifull if you plead to them or just show them money 


In Báki's Divan there are 548 ghazals. In some of these ghazals eroticism 
appears vividiy often like a part of the lived poetry. The examples of eroticism 
mentioned above can not be defined as mystic, platonic, traditionally abstract or 
stylized. Men have taken an noticable part in Baki’s life yet there have also been 
women. In his ghazals there are verses which clearly depict that his tendency is 
tovvards male beauty: his verse hovvever is never common or coarse, on the 
contraray it is beautiful and impressive. 


In conclusion, it is clearly seen that there is a basic difference on eroticism 
betvveen the tvvo very different poets of the same century. Nevertheless, they have 
common point as well. Thus one should avoid generalizations, and while making 
researches one should consider all the individual and cultural aspects of the 
important representatives of the Ottoman Poetry. 


Eroticism in the Ghazal Poetry: Bâki and Fuzüli -the two most famous 
Ottoman poets of the 16" " Century, Ghazal as a Genre of VVord Literature, Bey- 
rut, 7-10 Temmuz. 


! Ibid., p. 134. 
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TÜRK EDEBİYATINDA “GELENEK VE MODERNLİK” 
TARTIŞMALARI ÜZERİNE 


Kimlik kavramı bütün dünyada olduğu gibi bizde de son zamanların gözde tar- 
tışma konularından birini oluşturuyor. Buna bağlı olarak sanatta, dolayısıyla edebi- 
yatta kimlik konusunda sorular sorulup cevaplar arandığını biliyoruz". Bu tartışma- 
larla birlikte, aslı aranırsa, bizde Batılılaşma hareketlerinin başlangıcından beri hiç 
bitmeyen zaman zaman sakinleşen, zaman zaman alevlenen gelenek-modernlik 
tartışmaları yine yoğunlaşmaya başladı?. Osmanlıların 700. yılını kutlama çalışma- 
ları bu tartışmalara dikkate değer katkılarda bulunuyor. 


Bu tartışmalara teorik planda katılmak bu yazının amacı dışındadır. İşin bu ya- 
zıyı ilgilendiren yönü şöyle belirlenebilir. Geleneksel ile -burada öncelikle Osmanlı 
şiirini göz önüne alıyoruz- modern arasındaki ilişkinin nasıl olması gerektiği konu- 
sundaki tartışmalarda karşılaşılan temel tavır, yaklaşım ve bunlarla ilgili önemli 
kavramları, onların zaman içindeki konumlarını göz ardı etmeden seçip belirginleş- 
tirmeye çalışmak. 


Batılılaşma hareketleri” ile birlikte önemli ve günümüze kadar varlığını sürdü- 
ren temel bir kavram olarak teceddiid yani yenileşme ile karşılaşıyoruz. Sanatta 
yenilik fikrinin kendisi elbette yeni değildir. Eski edebiyatta da şâir hep yeni olanın 
peşinde koşar. Meäni-i garibe (= tanınmayan anlamlar), hayálát-i hassa-i acibe (= 
şaşırtıcı, kendine özgü imaj ve semboller), bikr-i fikre ve hayâl-i hâsa kâdir olmak 
(= dokunulmadık fikirler ve kendine özgü hayallere güç yetirmek), ícád, ibdâ' (= 
yoktan ortaya koyma), ihtirâ (= buluş) gibi kavramlar”, yahut Nedim'in insanda 
yakın zamanların sanatta yenileşme fikrinin sanki benzeriymiş duygusunu uyandı- 
ran fäze zebânlığı” (= yeni dilli, yeni bir söyleyişe sahip olma), Şeyh Gâlib'in “Bir 


! Bu konudaki yayınların çokluğu konuya olan ilginin büyüklüğünü göstermektedir. Biz burada 
kimlik kavramını az bulunur bir bilgi birikimi, titizlik ve ehliyetle ele alan bir kitabı hatırlatmakla 
yetineceğiz. Bkz. Nuri Bilgin: Sosyal Bilimlerin Kavşağında Kimlik Sorunu, Ege Yayıncılık, 1. 
Baskı, İzmir 1994. 

? Bu konuda da yayınlanan yazı ve kitapların çokluğu başdöndürücüdür. Konuya değinmeyen 
yazar ve ozanımız neredeyse yok gibidir. 

3 Batılılaşmanın ne zaman başladığını belirleme konusunda güçlüklerle karşılaşılmaktadır. Biz 
burada konumuzla ilgili pratik bir yaklaşım olarak edebiyatta Batılılaşmanın ilk önemli edebi 
hareketi olan Tanzimat edebiyatı ile başlıyoruz. 

4 Harun Tolasa: Sehi, Latifi, Aşık Çelebi Tezkirelerine Göre 16. Yüzyılda Edebiyat Araştırma ve 
Eleştirisi, Bornava-İzmir 1983, sc 216 vd., 272 vd., 365, 368-369, Filiz Kılıç: XVII. Yüzyıl Tez- 
kirelerinde Şair ve Eser Üzerine Değerlendirmeler, Akçağ Yayınları, 1.Baskı, Ankara 1998, s. 296 
vd. 

5 Bkz. Hasibe Mazioglu: Nedim'in Divan Şiirine Getirdiği Yenilik, 1. Baskı, İş Bankası Yayınla- 
rı, Ankara 1957, s. 135-136. 


100 


20007: 0 0000000 ME TONES 


—IQ.as,t?? 1 0 0000005 


başka lugat tekellüm etdüm” iddiası , imajlar, semboller, metaforlar, mecazlar ve 
ifadede sanatın kaçınılmaz bir tavrı olan yeni'yi arama ihtiyacına işaret ederler. 
Ancak Batılılaşma hareketleri ile şiirde ortaya çıkan yenileşme kavramı çok farklı 
ve kökten bir yenileşme fikrinin uzantısıdır. Tam bir medeniyet değişimi isteğinin 
bütün genişliğini ve sancılarını içinde taşır”. Bu yenileşme anlayışının belirgin özel- 
liklerinden birisi eskiyi tamamen reddetmektir. 


Tanzimat'la başlayan red'din eski Osmanlı şiirine yönelik tavrı tam anlamıyla 
ortadan kaldırma, yok etme amacını taşır”. Namık Kemal”le başlayan ilk saldırıdan 
itibaren yerleşmeye başlayan ve sonradan gitgide kalıplaşan görüşlerde bu şiirin 
toplumsal meselelere ilgisiz, halktan kopuk, dili yabancı, çağın insani değerlerine 
uzak, gerçekle ilişkisi mantıksız, düşünce duygu bakımından eksik, soyut, İran ve 
Arap taklidi bir edebiyat olduğu ileri sürülür. Bu tavır zaman zaman sakinleşip 
zaman zaman şiddetlenerek ortak çizgilerini fazla kaybetmeden günümüze kadar 
varlığını sürdürmüştür. Söz gelişi Eski Türk Edebiyatı Profesörü Mine Mengi, Ada- 
na'da 1991 yılında yapılan Karacaoğlan Sempozyumu'nda Cahit Tanyol'un Eski 
Türk Edebiyatı'nda insan, düşünce, toplum ve aşk olmadığını, bu edebiyatın halka 
ilgisiz olduğunu söylemesinden duyduğu rahatsızlığı dile getirmektedir. Cemal 
Kurnaz ise bu tür görüşlerin orta eğitimde nasıl egemen olduğunu yakınarak anla- 
tır”. Bu noktaya değinen yazıların bazılarında doğru bularak veya kınayarak ya da 
hayıflanarak bu tavrın Cumhuriyet'ten sonra bir devlet politikası hâlini aldığı ileri 
sürülür”. 

Son zamanların en keskin red”di 80”li yıllarda Özdemir İnce”den gelmiş görü- 
nüyor. Onun reddiyesi aslında Namık Kemal”le başlayan bütün eleştirileri aynen 


' Şeyh Galib: Hüsn ü Aşk, Haz.Orhan Okay-Hüseyin Ayan, Dergah Yayınları, İstanbul 1975, s. 
XV, 347. 

? Ahmet Hamdi Tanpınar: Türk Edebiyatında Cereyanlar, Edebiyat Üzerine Makaleler, İstanbul 
1969, s. 102-131. : 

3 Bkz. Ahmet Hamdi Tanpınar: XIX. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul 1956, s. 316 vd., 406 
vd. Divan edebiyatına karşı N. Kemal ve Ziya Paşa ile başlayan saldırıların güzel bir özetini 
Cevdet Kudret 1975'te verdi. Bkz.Cevdet Kudret: Divan Şiirine Uzaktan Merhaba, Türk Dili, 
Sayı: 290 (1975), s. 650-660; Tunca Kortantamer: Türk Şiirinde Ses Konusunda ve Ses Gelişme- 
sinin Devamlılığı Üzerine Genel Bazı Düşünceler, Eski Türk Edebiyatı -Makaleler-, Akçağ Ya- 
yınları, Ankara 1993, s. 287 vd.; Beşir Ayvazoğlu: Gelenek, Tasavvuf ve Hilmi Yavuz'un Siiri, 
Türkiye Günlüğü, S. 7 (Ekim 1989), s. 77-78; Toparlayıcı ve ayrıntılı bilgi için bkz. Mehmet 
Kahraman: Divan Edebiyatı Üzerine Tartışmalar, İstanbul 1996. 

4 Mine Mengi: Bir Çağdaş Epope Sempozyumunun Ardından, Dergâh (Temmuz 1993), Sayı: 41, 
s. 3 vd; Cemal Kurnaz: Divan Şiiri ve Halk Şiirine Bakışlar, Milli Eğitim, S. 95 (Mart 1990), s. 
43. 

5 Bkz. Birol Emil: Yeni Türk Edebiyatının Meseleleri, Türk Edebiyatı, Sayı: 234 (Nisan 1993), s. 
13; Ahmet Kabaklı: Yeni Şiir Nerelerde, Türk Edebiyatı, Sayı: 206 (Aralık 1990), s.7; Enis Batur: 
Cumhuriyet Humanisti İçin Profilden Vesikalık Fotoğraf, Yazının Ucu, 1. Baskı, Yapı Kredi 
Yayınları, istanbul 1993, s. 15-18. 
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izler. Bunu yaparken, kendi ifadesine göre, bir “amentü” olarak kabul ettiği kanaa- 
tini uyandıran ve kendisinin de doğru anlayıp uyguladığından çok emin göründüğü 
bir “bilimsel estetik değerler” süzgecine başvurur. Ona göre ülkemiz 50 yıllık bir 
şiir geleneğine sahiptir". Divan şiiri sürekli olanın içinde yer almadığı, bugünkü ve 
yarınki şâirlerin, içinde şiir yazdıkları şiir ortamının oluşturucularından biri olmadı- 
ğı, varlığını sürekli hissettirmediği, bir ölçüde hız ve istikamet nirengisi olmadığı 
için klasik değildir. Bu şiirlerden yararlanılması onların geleneğin içinde yaşayan 
bir baskı öğesi oldukları anlamına gelmez. Baskı öğesi olmamalarının kökeninde 
dilsel, tarihsel, şiirin işlevi açısından büyük engeller vardır ve daha önemlisi Cum- 
huriyet ideolojisinin tarih anlayışı ile onların içinde yer aldıkları tarih anlayışı ara- 
sında uzlaşması olanaksız yönler, çelişkiler söz konusudur... Geleneğin oluşturucu- 
larından birisi olan süreklilik açısından geniş halk yığınlarını temsil özellik ve yete- 
neğinden yoksundur... Ulusal bir kültür ürünü değildir. Kozmopolit bir kastın ürü- 
nüdür^. Hayata geçmemiştir. İnsana dünyaya ve topluma uzaktır”. Dili halktan ko- 
puk ve yapaydır“. Özdemir İnce'ye göre çağdaş şiirimizin geleneğini Divan ya da 
Halk şiirine, nostaljik anlamda değil, bilimsel estetiğin kabul ettiği anlamda bağla- 
mamıza olanak yoktur. Doğan Hızlan ve Fethi Naci'nin kendi geleneğimizin özgün 
sesi”nden söz etmelerine şiddetle karşıdır”. Ona göre kendi geleneğimizin özgün 
sesi çağcıl zamanlara bir köprü atamamıştır”. 


Tanzimat'la başlayıp aynı kalıplar içerisinde, yalnızca her defasında o sıralarda 
asri, çağdaş ve modern sayılanın algılanışı'na uyarlanarak tekrarlanan bu red tavrı 
elbette ki bir eski-yeni çatışmasının ortaya çıkmasına yol açacaktı . Edebiyat tari- 
himizin en eski ve ünlü çatışmalarından birisi her halde Recâizâde Ekrem ile Mual- 
lim Nâci arasında gerçekleşmiş olanıdır. Ancak burada bir özelliğe dikkati çekmek 
yerinde olur. İlk yenileşme hareketlerinden yakın zamana kadar sık sık Osmanlı- 
Türk edebiyatına karşı olumsuz bir tavır takınılmasının yanı sıra kendisini yeni 
sayan her hareket kendisinden öncekileri tümden reddetmiştir. 


Tanzimat'çılara Servet-i Fünün'cuların, onlara Memleket Edebiyatı ve Milli E- 
debiyat taraftarlarının karşı çıkışı, Hâşim'in 1. Meşrutiyet sonrasının eğitici, öğreti- 
ci, yönlendirici, toplumsal şiiri ile Servet-i Fünün ve kendisinin de dâhil olduğu 


' Bu ifadeye göre 1930'lardan öncesi yok sayılmaktadır. Bkz. Özdemir İnce: Şiir ve Gerçeklik, 2. 
Baskı, Can Yayınları, Istanbul 1995, s. 88. 

? Ö, İnce: a.g.e., s. 90, 112 vd. 

* 6. İnce: a.g.e., s. 114-115. 

^ Ö. İnce: a.g.e., s. 113-114, 116. 

? Ó. İnce: Tabula Rasa, Can Yayları, İstanbul 1992, s. 15 vd. 

6 ©. İnce: Tabula Rasa, s. 18. 

7 Ayrıntılı bilgi için bkz. M. Kahraman: a.g.e., Hasan Kolcu: Türk Edebiyatında Hece-Aruz Tar- 
tışmaları, Kültür Bakanlığı Yayınları, No: 1467, Ankara 1993. 
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Fecr-i Âtt'nin şiir-nesir yakınlaştırmasını eleştirmesi, “N.Hikmer'in putları yıkma- 
sı”, N. Fazıl'ın T. Fikret, Y. Kemal, M. Akif, N. Hikmet gibi şâirleri mahkemede 
yargılaması, Garip şiirinin kendisinden önceki bütün şiir anlayışlarını reddi, İkinci 
Yeni'nin onlara karşı oluşu, İkinci Yeni'nin 1967-1970 arasındaki hırpalanışı bu 
tavrın örnekleri arasında hatirlanabilir. Kemal Sülker'in 1983'te toplumsal gerçekçi- 
lik adına diğer şâirleri reddettiği yazısı ilgi çekici bir biçimde Tanzimat'tan başlaya- 
rak bir dizi, daha öncesini red örneği sıralar ve Yakup Kadri'nin şu ifadesine yer 
verir: “Namık Kemal'den bugünün (1929) en genç Türk şâirine kadar ne kadar 
yenilikçimiz varsa, hepsi de işe kendilerinden öncekileri inkârla başlamışlardır.” 
Beşir Ayvazoğlu da aynı görüştedir: “Her nesil daha öncekinin yaptıklarını inkâr 
ederek yeni ve çağdaş olabileceğini zannediyor. Şiirde de böyle. Her gelen aklı sıra 
put kırıyor. Kendi putunu dikmek için.” Attila İlhan 1980'de Mustafa Cem'le yap- 
tığı söyleşide aynı görüştedir. O, edebiyatımızda sık sık modaların görüldüğünü ve 
bir süre sadece onların geçerli sayıldığını belirtip başka ülkelerde de böyle salgınlar 
olsa bile oralarda böyle hâkim-i mutlak olunmadığını, başkalarının da aynı dönemde 
varlığını duyurabildiğini söyler”. Ancak sözün burasında son yıllarda bu durumun 
değişebileceği umudunu veren işaretlerin görüldüğünü eklemek gerekir". 


Bu noktada kaçınılmaz bir şekilde yeni'den, yenilik'ten ne anlaşıldığı sorusunun 
cevabına bir göz atmak mecburiyeti doğuyor. Bu konuda medeniyet değişimi'nin 
başlangıcından itibaren gözler Batı'ya dikilmiştir. Yeni'yi tanımlamanın en önemli 
vasıtası Batı olmuştur. İşin şaşırtıcı yanı Batı kendisini reddeden en keskin söylem- 
lerde bile metodu, kaynakları, kavramları ve terimleriyle önemli bir rol oynamakta- 
dır. 

Batı öncelikle ve en güçlü olarak Fransa, sonra zamanla İngiltere, Amerika ve 
diğer ülkeler yoluyla Türk edebiyatına sürekli bir model oluşturmuştur. Tanzi- 
mat’tan bu yana Türk okumuşu Batı karşısında ya hayranlık duymuş, komplekse 
kapılmış; ya da onu reddetmiş; ona kafa tutmayı denemiş; fakat ne olursa olsun 
onun çekim gücü ve etkisinden kendisini kurtaramamıştır. Bu konuda edebiyat 


' Kemal Sülker: Edebiyatta Yeni Kuşaklar, Yazko Edebiyat, Sayı: 36 (Ekim 1983), s. 79. 

? Beşir Ayvazoğlu: Her Gelen Put Kırıyor Kendi Putunu Dikmek İçin, Türk Edebiyatı, Sayı: 240 
(Ekim 1993), s. 9. 

? Mustafa Cem: “Gerçekçilik Savaşı” Üzerine Attila İlhan'la Söyleşi, Yazko Edebiyat, C.1, nr.2 
(1980), s. 84. 

* Söz gelişi bkz. Ahmet Kabaklı: “Yeni Şiir” Nerelerde..., Türk Edebiyatı, S. 206 (Aralık 1990), 
s. 5-7; Tuğrul Tanyol: Şiirde Gelenek Sorunu, Yazko Edebiyat, C.2, S.10 (8.1981), s. 89-95; 
Muhsin Macit: Gelenekten Geleceğe, Akçağ Yayınları, Ankara 1996. 

5 Batılı söylem bu yolla muhaliflerini bile etkilemekte ve bir ölçüde belirlemektedir. Bu konuda 
bkz. Mahmut Bahar: İslâmi Söylem Üzerine Birkaç Küçük Not II, Türk Edebiyatı, S.250 (Ağustos 
1994), s. 43-45; M. Bahar: İslâmi Söylem Üzerine Birkaç Küçük Not HI, Türk Edebiyatı, $.251 
(Eylül 1994), s. 46-49. 
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tarihçileri ve araştırmacılar arasında büyük bir ittifak vardır. Söz gelişi Tanpınar, 
1940”ta bunu dile getirir ve 1959'da şöyle bir ifadeye döker. “Sırf edebi cereyanlar 
yönünden bakılırsa, bu yüz sene içerisinde Türk edebiyatının Garb edebiyatlarında 
ve bilhassa Fransız edebiyatında mevcut bütün cereyanları uzak ve yakın fasılalarla, 
muntazam surette takip ettiği görülür.” Attila İlhan'ın bu konudaki tavrı çok kes- 
kindir. Ona göre Tanzimat'tan bu yana edebiyatımızdaki yeni kavramı, kendi kültü- 
ründen yabancı diller vasıtasıyla kopmuş ve Batı kültürünün mümessili haline gel- 
miş aydınların Batılı metropollerin edebiyatlarını taklid ederek ortaya koydukları 
eserlerle somutlaşır ve ülkemizle ilgisi ilişkisi olmayan Fransız yeniliklerinin komp- 
rador aydınlarınca dönem dönem taklit edilmesi, Türk edebiyatının yenilikleri'ni 
oluşturur”. Örnekler kolayca çoğaltılabilir. Bu bağlamda İnci Enginün'ün “Batı 
kültürünün temeli olan ve evrenseli yakalamak için mutlak bilinmesi gereken Grek— 
Latin mitolojisi"nden söz etmesi Batılılaşma sürecindeki Türk aydınının Batı karşı- 
sındaki tavrının bir örneğini sergiler”. 


Pek çok kitapta ve makalede Batı etkisinin örnekleri sayılır: Namık Kemal'deki 
Victor Hugo, Tanzimat'taki Romantizm etkisi, Servet-i Fünün'daki Romantizm, 
Parnasizm, Sembolizm etkisi, Fecr-i Ati’deki Parnas okulu ile sembolist- 
empresyonist akımlara duyulan eğilimler, Yedi Meşaleciler”deki Parnas etkisi, şii- 
rimizin gelişim çizgisi içerisinde kendisini kuvvetli bir şekilde duyuran Valery etki- 
si, Baudelaire”den etkilenenler, Hâşim'in çağdaşı Fransız estetikçi Rahip 
Brémond’dan büyük üstad diye söz edişi, sembolist Mallarme’den etkilenişi, Y. 
Kemal'in Batı tecrübeleri, iki dünya savaşı arasındaki Avrupa'nın içine düştüğü 
materyalist-spritüalist çatışmasının Varlık, Kadro, Ağaç gibi dergiler etrafında bize 
taşınması, Gerçeküstücülük'ün (Sürrealizm) Garip ve İkinci Yeniciler tarafından 
bizde taklit edilmesi, Nâzım Hikmet’teki Rus Konstruktivizmi ve Fütürizmi, Necip 
Fazıl”daki Fransız etkisi ve benzeri pek çok etki söz konusu örnekleri hatırlatmaya 
yeter”. 


! A. H. Tanpınar: Milli Bir Edebiyata Doğru, Edebiyat Üzerine Makaleler, İstanbul 1969, s. 78 
vd.; Türk Edebiyatında Cereyanlar, s. 106. 

? Attila İlhan: Tanzimattan Beri Her “Yenilik” Bir Taklittir, Hangi Edebiyat, 1. Baskı, Ankara 
1993, s. 201 vd. 

? İnci Enginün: Cumhuriyet Dönemi Türk Şiiri, Türk Dili, Türk Şiiri Özel Sayısı IV (Çağdaş Türk 
Şiiri): 481-482 (Ocak-Şubat 1992), s. 587-588; kış. Attila İlhan: “Yenilik” Adına, Ulusallıktan 
Sapılmıştı, a.g.e., s. 210. : 

^ Bu etkiler sık sik çok ağır suçlamalara dönüşerek eleştirilirler. Söz gelişi, Sadık Tural, Reşat 
Nuri Drago, İsmail Habib, Yusuf Şerif, C. Perin'e, Tercüme Dergisi kolleksiyonlarına, Ömer 
Seyfettin'in Yeni Lisan makalesine, Erdoğan Alkan'ın Nokta dergisindeki yazısına göndermeler- 
le, yenileşen edebiyatımızın Batı'dan, özellikle Fransa'dan etkilenmesini “aşırı istifade”, “aşırı 
etkilenme”, bazen “intihal”, bazen “çalıntı” olarak adlandırır. Bkz. Sadık Tural: Şiir Geleneğimiz 
İçinde Çınarlı Gerçeği, Türk Edebiyatı, Sayı: 259 (Mayıs 1995), s. 21-22. 
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Şiirimizde Batılılaşma'ya ve Batı'nın getirdiği yenilik kavramına karşı tepkiler - 
sırasıyla- İslamcı, milliyetçi, Türkçü ve sosyalist çizgilerdeki aydınlardan geldi. Bu 
tepkiler önemli bir iki kavram etrafında yoğunlaştı: Yabancılaşma, ikilik, ikilem vb. 


Söz gelişi, Mehmet Kahraman Edebiyat-ı Cedide mensuplarının (Recaizade Ek- 
rem, Halit Ziya, T. Fikret, C. Şehabettin, Mehmet Rauf, Hüseyin Cahit vb.) eğitim- 
lerine, Batı ile ilişkilerine dikkati çektikten sonra onların Türkçe dışında kendi top- 
lumlarıyla hiçbir organik bağlarının olmadığını ileri sürer, onların Avrupai aristok- 
rat bir salon edebiyatı temsilcileri olarak değerlendirildiklerini, kendileri dışında 
kalan hemen herkesin aynı görüşü paylaştığını belirtir'. Ömer Seyfettin 1911'de 
Genç Kalemler dergisindeki Yeni Lisan yazısında Servet-i Fünün mensupları hak- 
kında şunları söyler: “Fikret’le Cenâb cidden güzel, fakat son derece milliyetimize, 
hissimize, zevkimize muhalif Fransızca şiirler vücüda getirmişler.” Ancak o 
1919'daki bir yazısında, Divan Edebiyatı, Edebiyât-ı Cedide ve Milli Edebiyatın 
üçünü de bizim edebiyatımız sayar”. M. Akif yanlış Batılılaşma'dan yakınır. Ba- 
tı'nın cilâsına kapılan bazı okumuşlarımızın kendi manevi değerlerimizi reddedişi- 
ni, dini ilerlemeye engel görmelerini, kötü Batı taklitçiliklerini kınar“. 


Zaten yabancılaşan kişiler edebiyatımızda bir tip oluşturacak ölçüde işlenmiş 
ve bu konuda araştırmalar bile yapılmıştır”. Tanpınar 1940'ta son “yetmiş senelik 
edebiyatımızın mazideki kaynaklarla alakasını yavaş yavaş fakat çok cezri (kökten) 
surette” kestiğini söyler. Ona göre, buradan bugünkü rahatsızlığın başı olan bir 
ikilik peydahlanmıştır". 


Birol Emil yabancılaşmaya değinirken Hâşim'in “Diyorlar ki” de söylediklerini 
hatırlatır. Hâşim'e göre Sinási' den sonraki edebiyatın taklit ettiği yabancı bir garb 
hassasiyeti idi. Batı duyarlığının bize yabancılığını Hâşim “Sinäst’den sonrakiler 
hep bu acibeleri Türk edebiyatı için nümüne ittihaz etmişlerdi.” diyerek dile getirir . 


! M. Kahraman: a.g.e., s. 34. 

? Ömer Seyfettin: Yeni Lisan, Doğumunun 100. Yılında Ömer Seyfettin, İstanbul 1984, s. 198; 
krş. Zeynep Kerman: Ömer Seyfettin ve Batı Edebiyatı, Doğumunun 100. Yılında Ömer Seyfettin, 
s. 99 vd. 

3 Ömer Seyfettin: Bugünkü Şairlerimiz, a.g.e., s. 302. 

^ Tunca Kortantamer: Mehmet Akif ile Sadi Arasında Muhteva ve Anlatım Tekniği Açısından Bir 
Karşılaştırma Denemesi, a.g.e., s. 206, 207. 

5 Söz gelişi bkz. Berna Moran: Alafranga Züppeden Alafranga Haine, Birikim 27 (Mayıs 1977), 
s. 6-17; İnci Enginün: Halide Edip Adıvar'ın Eserlerinde Doğu-Batı Meselesi, İstanbul 1978; 
Şevket Toker: Hüseyin Rahmi Gürpınar'ın Romanlarında Alafranga Tipler, Ege Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Yayını, İzmir 1990. 

$ A. H. Tanpınar: Milli Bir Edebiyata Doğru, s. 79. 

7 Birol Emil: Yeni Türk Edebiyatının Meseleleri, s. 14. 


105 


Attila İlhan'a göre emperyalist sistemin ülkemizdeki, çıkarları ve kültürleriyle o 
sisteme bağlı, yerli uzantıları ülkemizin kültürünü küçümserler' . Aslında Tanzimat- 
çılık ve Meşrutiyetçilik köhnemiş ve katılaşmış Osmanlı toplumunu düzeltmeyi 
amaçladığı için iyi ve ilericidir, ama bir yandan yabancı kültürlerin yetiştirmesi 
kişilerce savunulduğundan, ülkenin aydınlarıyla halkının arasını açan bir yabancı- 
laşma'nın başlangıcına işaret ederler”. Attila İlhan, Atatürk devri şiirinin pozitivist, 
laik, anti emperyalist bir ortamda ulusallığı denediğini, ancak İnönü iktidarının 
ulusal şiir yerine kozmopolit, kesinlikle ithal malı bir şiiri desteklediğine inanmak- 
tadır”. Şairlerimizin Türk şiir geleneği ile ilgisi olmayan soyut bir şiir geliştirdikle- 
rini, bu şiirin dilinin millete uzak olduğunu düşünür ve “Millet sanki kendi şiirini 
okumuyor, kefere şâirlerinden pek de tadına varamadığı, çevirileri okuyor.” der". 


Hüseyin Ferhad, ders kitaplarındaki saçmalık yüzünden kendi edebiyatıyla ya- 
kınlaşamayan gençlerin bir daha dönmemek üzere Doğu'dan Batı'ya atladıklarını, 
Türk toplumunun yaşayış ve düşünüş biçimine uzak ürünlere yöneldikçe, söylemi 
ana dilimiz Türkçe değil ikinci dil'den, geleneği Türkçe'nin ustalarından değil, 
başka bir kültürel süreç'ten aldıklarını, onların yurt dışı kaynaklı yaklaşımlarının 
kendi kendimize yabancılaşmamızın bir etkeni olduğunu düşünür. O, ilericilik adına 
yapılan yanlışlara da eleştiriler getirir, “ortodoks” gerçekçileri kınar. Onları toplum- 
cu gerçekçiliğin bir yanlış yorumu olan “devrimci romantizm” adıyla “Proletkult'un 
kalıtçısı” olarak görür” Enis Batur kendisi hakkında konuşurken yabancılaşma 
üzerine söylenenleri doğrular gibidir: “Yabancı bir müziği öğrenir gibi Dede Efen- 
di'yi dinlemeye başladım. Bu Cumhuriyet'in talim terbiyesinin yarattığı bir sonuç- 
tur. Orada derin bir dünya olduğunu anlıyorum; ama o dünyanın bileşkeleri benim 
yabancım... Bizim eğitim sistemimiz, bu toprakların arkasında yatan kültürü öğ- 
renmemizi engelleyecek bir şekilde kurulmuş.” 


Ali Göçer'e göre Batı'nın topraklarımızdaki uzantılarınca yapılan baskı bir kül- 
tür emperyalizmi’ne yol açmış, bu erozyon iletişim süreçleri vasıtasıyla günümüzde 
daha da vahimleşmiştir . Coşkun Çokyiğit geleneksel estetik değerlerimiz ile ya- 
bancılaşma estetiği arasında giderek çoğalan farklılaşma'ya dikkati çeker”. Beşir 


! A. İlhan: Ahtapotun Kolları, a.g.e., s. 199. 

? A. İlhan: Tanzimattan Beri Her “Yenilik” Bir Taklittir, a.g.e., s. 201-202. 

3 A. İlhan: İnönü'nün Kültür Anlayışı “Yeni Tanzimatçılık”, a.g.e., s. 205-208. 

^ A. İlhan: O Keyfi Unuttuk, a.g.e., s. 227. 

> Hüseyin Ferhad: Ölmüşlerimiz, Yazko Eebiyat, C. 3, nr. 20 (6. 1982), s. 120-123. 

“ Enis Batur:“Enis Batur” Olmaktan Çok Sıkılıyorum, Matbuat(Temmuz- Ağustos 1995),Sayı:14- 
15,5. 17. 

7 Ali Göçer: Çatışmanın Kültürel Boyutu, Yedi İklim, Sayı: 46 (Ocak 1994), s. 3. 

* Coşkun Çokyiğit: Tarih Şuuru, Yabancılaşma Estetiği ve Sanat, Türk Edebiyatı, Sayı: 263 (Ey- 
lül 1995), s. 19. 
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Ayvazoğlu, bugünün kültürel iktidar odaklarının Türk şiiri diye yutturduklari şeyin 
toplumun dünyasıyla hiçbir noktada kesişmediğini ileri sürer”. 


Yenilik, eski-yeni çatışması, Batı modeli, yabancılaşma, ikilik, ikilem kavramları 
beraberlerinde sürekli bir kimlik sorununu da getirmişlerdir. Kim olacağız? Ne ola- 
cağız? Sanatımıza ve kültürümüze -burada şiirimize- bu nasıl yansıyacak? Bu soru- 
ların iki uçta cevabı hemen görülüyor: Bunlardan birisi tamamen Batılılaşmak, 
diğeri Batı'nın hiçbir şeyi bize lâzım değil şeklindeki tavır alışlardır. Aslında daha 
yaygın olan cevap, üçüncü cevaptır; onun da tek bir tipi yoktur. Çeşitli sentez ara- 
yışları üçüncü cevabın çerçevesi içerisine alınabilir. 


Sorunu Birol Emil şöyle dile getirir: “Tanzimat'tan sonra edebiyatımızda bir “iç 
insan buhranı? doğmuştur. Bu ikiliğin psikozuna yakalanan Türk aydını, iki âlem 
Şark ve Garb arasında sürekli bocalayışlar, arayışlar, her şeye yeniden başlama, her 
şeyi yeni baştan kurma kompleksine yakalanmıştır... Türkiye'nin hâlâ en mühim 
meselesi “mâzi ile nerede ve nasıl baglanacagiz!?’ sorusuna yüz elli yıldır cevap 
bulamamış olmamızdır.” İsmail Parlatır, Tanzimat'ın birinci kuşağının bir ayağı 
Batı'da, bir ayağı Doğu'da olduğunu söyler”. O. Okay, Batıcıların Tanzimat'tan 
beri rejimde, idâri reformda, yaşam tarzında, edebiyatta tamamen Batı'yı örnek 
almak'tan yana olduklarını, hatta bazılarının dine, tarihe karşı nefrete kadar varan 
duygular besleyip yeni nesillerin Batı'dan gelecek yeni değerlere bağlanmaları 
gerektiğine inandıklarını vurgular” 


Buna karşılık Milli Mücadele'nin zafer heyecanlarının coşkusu içinde, diğer 
milletlerin sanatlarıyla, Türk sanatı arasındaki alışverişi reddeden, Anadolu'da bü- 
tün sanatları besleyecek kaynaklar olduğunu söyleyenler olmuştur”. 


N. Fazıl da Batı karşısına Anadolu ruhu'nu bir başka bağlamda çıkarır. Onu ta- 
kiben gittikçe artan bir şekilde İslâmi söylemin temsilcileri Batı'yı red'de başlarlar. 
Batı'nın bize hiçbir değer katmayacağı, Türk ulusu olarak yerimizin Ortadoğu ol- 
duğu, kendimize ait bir uygarlığımız olduğu hatırlatılır; yerli düşünce, yerli yazar, 
yerli edebiyat talep edilir”. Söz gelişi B. Necatigil 60 kuşağı şairlerini anlatırken C. 


' Beşir Ayvazoğlu: Her Gelen Put Kırıyor..., Türk Edebiyatı, Sayı: 240 (Ekim 1993), s. 9. 

2 Birol Emil: Ahmet Hamdi Tanpınar ve Mehmet Kaplan Hâlâ Yaşarken, Türk Edebiyatı, Sayı: 
207 (Ocak 1991), s. 20-21. 

3 İsmail Parlatır: XIX. Yüzyıl Teni Türk Şiiri, Türk Dili, Türk Şiiri Özel Sayısı IV (Çağdaş Türk 
Şiiri), Sayı: 481-482 (Ocak-Şubat 1992), s. 10. 

“ Orhan Okay: XIX. Yüzyıl Yeni Türk Şiiri (1900 — 1923), Türk Dili, Türk Şiiri Özel Sayısı IV 
(Çağdaş Türk Şiiri), S. 481-482 (Ocak-Şubat 1992), s. 307-308. 

5 İnci Enginün: Cumhuriyet Dönemi Türk Şiiri, s. 573. 

6 Mahmut Bahar: İslâmi Söylem Üzerine Birkaç Küçük Not-II, s. 43-45, M. Bahar: İslâmi Söylem 
Üzerine Birkaç Küçük Not-III, s. 46-49, Ali Göçer: Çoban Yıldızı, Yedi İklim, Sayı: 58 (Ocak 
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Zarifoğlu'nun “Batı diktasına karşı Doğu onurunu koruma” peşinde olduğunu söy- 


leri, 


Türk edebiyatına klasik bir temel ararken Yunan sanatından yola çıkmayı dene- 
yenler de olmuştur. Nev-Yunâniler bunun en tipik temsilcileridir”. Herhalde 
Halikarnas Balıkçısı (Cevat Şakir Kabaağaçlı) etrafında toplananların özellikle 
vurguladığı Mavi Yolculuk'la simgelenen bu toprakların vârisi olduğumuz fikrinin, 
günümüzde sık sık tekrarlanan Akdenizlilik kavramının ve şiirimizde zaman zaman 
gördüğümüz Antik mitoloji esinlenmelerinin, bu Batı ile ve Antikite ile buluşma 
noktalarını arayış çerçevesinde düşünülmeleri gerekir”. 


Tanpınar edebiyatımızdaki arayışlara daha 1940'larda büyük bir vukufla dikkati 
çekmiştir. Bir milli edebiyat arayışından söz ederken “Bir eksik buluyoruz ki dur- 
madan arıyoruz.” der; sonra Y. Kemal'in ünlü sözünü hatırlatır: “Edebiyatımız 
senelerden beri Avrupa mektebi'ndedir ve artık memleket’e dönmelidir.” Tanpınar 
daha sonra işin can alıcı yanına gelir. Değişimin kaçınılmazlığını belirttikten sonra, 
arada bir medeniyet farkı olduğunu hatırlatıp Batı eserlerinin bir medeniyet, bir 
kültür ananesi'ne, bir hayata, bir mâziye bağlı olduğunu, Batılıların ayırt edici özel- 
liğinin kendilerini bilmek olduğunu vurgular. İlk şart bilmektir. Artık kendimize 
dönmemiz, muhtevayı kendimizde aramamız gerekir". 


Attila İlhan da aynı görüştedir. Görüşlerini Atatürk'ün sözleriyle temellendirir: 
Aydınlarımızın halka telkin edeceği idealler halkın ruhu'ndan ve vicdanı'ndan a- 
lınmış değildir. Aydınlarımız bütün dünyayı bilir; kendimizi bilmeyiz. Dünyanın 
bilimi, buluşları, ilerlemelerinden yararlanalım; ama unutmayalım, asıl temeli kendi 
içimizden çıkarmak zorundayız”. 


Milli edebiyatçılar genel olarak ılımlı bir Batıcılık’tan yanadırlar. Uygun bir 
Doğu-Batı sentezi ararlar. Batı'nın tekniği, medeniyeti, sanayii, güzel sanatları 
örnek gösterilir, yüceltilir; insanlığa ve merhamete aykırı davranışı eleştirilir. As- 
lında Batı'nın medeniyet ve teknikteki ilerlemesinin örnek alınması genel bir kabul 
görmektedir". Batı'ya en keskin bir tavırla karşı çıkanlar bile Batı'yı bir çok konuda 
örnek almaktadırlar. 


1995), s. 13 vd.; Ali Göçer: Çatışmanın Kültürel Boyutu, Yedi İklim, Sayı: 46 (Ocak 1994), s. 3- 
4; Orhan Okay: Poetika Öncesinde Şiir Üzerine, Yedi İklim, Sayı: 36 (1993), s. 4-5. 

! Behcet Necatigil: 1960 Sonrası Türk Şiiri, Dergâh, C. II, Sayı: 20 (Ekim 1991), s. 9. 

? Bkz. Şevket Toker: Edebiyatımızda Nev-Yunânilik Akımı, Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları 
Dergisi, (İzmir), 1 (1982), s. 135-163; Orhan Okay: XIX. Yüzyil Yeni Türk Şiiri, s. 297-298. 

3 Bu tavrın bir ara bir devlet politikası haline geldiği anlaşılıyor. Bir örnek için bkz. Erdal Doğan: 
Attila İlhan ile Cumhuriyet Sonrası Türk Edebiyat Geleneği, Türk Şiir Geleneği ve Sanat Yaşamı 
Üzerine, Düşler, S. 11 (Nisan 1996), s. 12. 

^ A.H. Tanpınar: Milli Bir Edebiyata Doğru, s. 78-79, 81 vd. 

5 A. İlhan: İnönü'nün Kültür Anlayışı..., s. 205 v.d. 

6 O. Okay: XIX. Yüzyıl Yeni Türk Şiiri, s. 307-308. 
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NM e m — TCU A A A A NES etum 


Bu arada edebiyatımızda, özellikle Osmanlı-Türk edebiyatını örnek alırsak, çok 
ilgi çekici sentez denemeleri yapılmaktadır. Bazı istisnalar dışında günümüzde 
hemen hemen yerleşmekte olan düşünceyi “Değişime, yeniliğe evet, geleneklerin 
reddine hayır!” diye basite indirgeyebiliriz. 


Yenileşme”nin Batı modeli”ndeki eski-yeni çatışması, yabancılaşma ve kimlik 
tartışmalarının anahtar kavramlarından birisi de çağdaş kavramıdır. Önceleri asri, 
muasır kelimeleri kullanılmış, öztürkçecilikle birlikte bunların yerini çağdaş keli- 
mesi almıştır. Bunların yanında ayrıca modern kelimesi kullanılmıştır. Ancak son 
dönemlerde modern kelimesinin daha spesifik bir kullanımı dikkati çekmektedir. 


Asri veya muasır olmak Batı'yı kendisine örnek alan yenilikçi olmak ile çok iç 
içe geçmiştir. Tanzimat'tan itibaren asri olmak önceleri bir bakıma Batılı gibi ol- 
mak, sonra Halit Ziya'nın dediği gibi “Avrupa medeniyetine girip o medeniyetin 
içerisinde yaşayabilmek” anlamına gelmiştir”. Bu medeniyet değişimi meselesi 
üzerine yazılmış pek çok kitap ve makale bulunduğu herkesin malumudur. Muasır 
medeniyet seviyesine ulaşmak Cumhuriyet'in de bir hedefidir. Tanzimat'la birlikte 
asrilik, bir zihniyet değişikliği oluşturma çabası ve Fransız ihtilalinin fikirlerinden 
çok etkilendiği belli olan kavramlar şeklinde tezâhür etmiştir. Meşrutiyet, kanun, 
vatan, cumhuriyet, eşitlik, hürriyet gibi kavramlar Tanzimat şiirinde önemli bir rol 
oynamışlardır”. Uzunca bir süre çağdaş olmak Batılı olmakla eş tutulmuştur. Eskiyi 
ve Doğu'yu az veya çok red bunun bir parçası hâlindedir. Birol Emil eskiyi reddet- 
meyi sakat bir çağdaşlık anlayışı olarak görür". Attila İlhan”a göre Tanzimat 
Töntürklüğünün bir uzantısı olan CHP ilericiliği çağdaşlaşmakla, Batılılaşmayı (top- 
lumsal ve siyasal alanda) bir tutmuştur”. Enis Batur”a göre de bizde modernlik sık 
sık Batılılaşma ile özdeş kılınmıştır? 


Gülten Akın “Çağdaşlık nedir?” sorusuna cevap ararken sorduğu sorular arasın- 
da “Çağdaşlık 7985'lerde dahi süren Batı öykünmeciliği midir?” sorusuna da yer 
verir ve çağdaşlık meselesini ele alırken Batı taklidinin sadece biçimde, biçemde ve 
öz öykünmesinde kalmadığından Batı'nın şiir siyasasının da modalar hâlinde ülke- 
mize taşındığından yakınır. Ona göre çağdaşlığın muhalif olmak olarak anlaşıldığı, 


' Bazı örnekler için bkz. Muhsin Macit: Gelenekten Geleceğe, Akçağ Yayınları, Ankara 1996. 

* Bkz.Cevdet Perin: Tanzimat Edebiyatinda Fransiz Tesiri, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakiil- 
tesi Yayınları: 295, İstanbul 1946, s. 64. 

? Bu tür kavramların ve Batı etkisinin Namık Kemal'de Osmanlı şiir zemininden yararlanılarak 
nasıl ifade edildiği için bkz: Tunca Kortantamer: Namık Kemal'in Şiirlerinde Eski Edebiyat Zemi- 
ni ve Yeni Muhteva, a.g.e., s. 245-271. 

^ Birol Emil: Yeni Türk Edebiyatının Meseleleri, s. 13. 

5 Mustafa Cem: a.g.e., s. 85-86. 

6 Enis Batur: Modern Şiirin Doğumu ve Gelişme Süreci (1869-1914) Üzerine Bir Hiza Yoklama 
Denemesi, Sombahar, S. 10 (Mart — Nisan 1992), s. 24. 
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hatta muhalif görünmenin bile yettiği dönemler ortaya çıkmıştır'. Tuğrul Tanyol da 
bizde geleneğin modernlige karşıt görülmesini devrimci bir tutuculuk sayıp eleşti- 
rir’. Çağdaş şiiri devrimci hareket veya başkaldırma ile eş tutanlar az değildir. Söz 
gelişi Şükran Kurdakul çağdaş Türk şiirinin ilk atılımlarını iktidarla çatışma'ya 
başlamada görür. Dil, tarih anlayışı, ulusal kültür, sınıfsal çıkar, eğitimde çağdaş- 
laşma gibi isteklerin topluma yayılması ve şiirin de bu doğrultuda biçim ve içerik 
değiştirmelerini çağdaşlaşma süreci olarak tanımlar”. Mehmet H. Doğan için çağ- 
daş şiirsel anlatım Batılı anlamda düşünce özgürlüğü ile birlikte şairin kapıkulu 
olmaktan çıkması, egemen sınıfa, yönetici çevrelere, düzene, resmi ideolojiye karşı 
davranabilmesi ile başlar ve gelişir ve bu iş Tanzimatçılarla başlamıştır”. 


Son zamanların modernlik tartışmaları çevresinde sınırları daha keskin çizilmiş 
modernlik ve modern şiir tanımları yapılmıştır. Bu çerçevede modern kelimesinin 
yeni anlamıyla kullanımının yoğunlaştığı devreyi Batı kapitalizminin tekelci aşa- 
maya sıçradığı dünya çapında çalkantılı 1800'lü yılların ilk yarısı ile 1900 yılları 
arasına yerlestirenler, 1890-1930'lar Amerika ve Avrupa’sinin dünyayı antropolo- 
jik, felsefi ve psikolojik açılardan açıklama arzusunun bir ürünü olarak görenler, 
kavramı daha da daraltıp 1890-1930 arası Avrupa ve Amerika’ sinin bir şiir etkinliği 
sayanlar vardır”. 


Aydınlanmanın felsefesi ve hümanizmden gelen pozitivist bir yaklaşım sahibi 
bireyin, aşkın tüm gerçeklikleri yok saydığı ve yalnızca kendisiyle özdeşleştiği bir 
dünya görüşü diye nitelendirilen modernizm aynı zamanda Batı dünyasının bunalım 
döneminin ürünü olarak görülür. Üretmek, tüketmek, pazarlamak üzerine kurulu bir 
ekonomik düzenin doğurduğu zamanla yarış sonucu her şeyin an'a indirgenmesi, 
büyük kent, ailenin, cemaatin dağılışı, bir paramparçalığın oluşturduğu yeni yaşam 
düzeni, günü birlik yaşama olgusu, bireyselliğin, bencilliğin ön plana çıkışı, tekno- 
loji çağı, yırtılan bilinç, zâlim zamanın karşısındaki duruş gibi tanımlamalar yardı- 
mıyla modernizm kavramı anlaşılır kılınmaya çalışılır”. 


Buna karşı klasikler'de var olmayan bir red çığlığı yükselir. Antikçağla ilişkinin 
biçimi değişir. Daha önce antikçağla, yeni ve çağdaş arasında sürekli yeniden göz- 


' Gülten Akın: Gelenek Açısından Çağdaş Türk Şiiri, Yann, S. 51 (11. 1985), s. 16. 

? A. Kabaklı: Yeni Şiir Nerelerde, s. 7; Y. Tanyol: Şiirde Gelenek Sorunu, s. 89-95. 

3 Şükran Kurdakul: Şiirde Gelenek-Çağdaş Türk Şiirinin Başlangıcı Tarihi... Yann, S. 53 
(1.1986), s. 24. 

4 Mehmet H. Doğan: Türk Yazınında Tanzimattan Günümüze Şâirlerin Statüsü ve Çağdaş Şiirsel 
Anlatım, Adam Sanat, s. 23-34. 

5 E. Batur: Modern Şiirin...., s. 24 v.d.; Ogan Güner — Evren Eren: Modernizm — Ezra Pound- 
Ülkü Tamer, Sombahar, S. 10 (Mart — Nisan 1990), s. 29-34; Harry Levin (Çev.: Işın Eliçin Ü- 
nal): Modernizm Neydi ?, Sombahar, S. 10 (Mart — Nisan 1990), s. 13-23. 

6 O. Güner-E. Eren: Modernizm...., s. 29 v.d.; E. Batur: Modern Şiirin...., s. 25-27. 
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den geçirilen bir ilişki varken, antikçağ her defasında yeniden oluşturulması gere- 
ken bir modelken, artık böyle olmaktan çıkar. Yerine koymak değil kırmak, yeni bir 
zemin üzerinde yerleşik kültüre kafa tutmak fikri öne geçer. Modernist şiir, bunalım 
döneminin yabancılaşan, çaresiz ve yalnız kalan, an'a sıkışmış bireyinin başkaldırı- 
Sdn isyan, toplu yıkım ve ayaklanma isteği karakteristik özellikleri arasında yer 
alır . 


Modernist şiirin özellikleri değişen yaşama uygun olarak konu ve üslup değişi- 
mini de gerektirir. Söz ve kalıp kırılır. “Hikaye etmeye eğilimli” yazıdan “imgesel 
örgüye eğilimli” yazıya geçilir. Bütün modernist yaklaşımlarda görülen deneycilik; 
sadece teknik bir işlem değil, sanatın amaçlarına ve fikirlerine dokunmadan araçla- 
rıyla oynamak veya kişisel bir tercih olarak da değil, devralınmış biçim ve içerikle- 
rin çözülmesinin sonucu olan bir güvensizlik, bir yadırgama ve bir yersizlik duygu- 
sudur. Bir yitirme ve sıfırdan başlama söz konusudur. Önceden verilmiş doğrular- 
dan vazgeçiştir. Şiir hep yeniden icad edilmektedir”. 


Modern şiirin özelliklerinin tanımı bu yüzyılın başında şöyle verilir: “Kısa ve 
derli toplu olmalı, gündelik dilden uzaklaşmamalı, somut ve nesnel olmalı, konu 
seçimi özgür olmalı, sistemlilik ve tekdüze uyak kullanılmamalı”. Daha sonraki bir 
tanım ise bir hayli farklıdır: Kapalılık, gizemlilik, disonans (farklı bir öğenin katılı- 
miyla uyumun bozulması), kışkırtıcılık, gerilim, çok katmanlı anlamların kendi 
içerisinde yeterliliği, günlük dilden kesin kopuş, nesnelle izleksel olan arasındaki 
gerilim... Yalnızlık, bungunluk, soğukluk, mantık dışı oluş, mesajsızlık, çırılçıplak 
yalın dille söylenmiş olmak”. 


Hulki Aktung bütün bunları şöyle özetler: “Modern konformist olmamaktır, si- 
radan olmamaktır, kuramsal olmamaktır, moda olmamaktır, üniforma giymemektir, 
ilerici olmamaktır galiba, meşrü ve meşrüti olmamaktır, yerel olmamaktır, gerile- 
memektir, best seller olmamaktır.” 


Çağdaş ve modern olanın tanımındaki farklılıklar çağdaş Türk şiirinin başlangı- 
cı konusundaki kabullerin çeşitliliğine yol açmıştır. Kimilerine göre bu başlangıç 
belirlenemez”; bazan Şeyh Gälib’e', hatta Neşâti'ye? kadar götürülebilir. Tanzimat- 


' 0. Güner-E. Eren: Modernizm...., s. 30-31; Terry Eagleton: Kapitalizm, Modernizm ve 
Postmodernizm, Sombahar, S. 11 (Mayıs-Haziran 1992), s. 20 v.d. 
? Orhan Koçak: Modernizm Tartışması İçin Bir Çerçeve Kurma Denemesi, Sombahar, S. 11 (Ma- 
yıs — Haziran 1992), s. 26-28. 
* O. Güner-E. Eren: Modernizm...., s. 32. 
: Güven Turan: Ahmet Haşim: Modernist, Sombahar, S. 11 (Mayıs-Haziran 1992), s. 30. 
: Hulki Aktunç: Dilin İntikamı, Sombahar, S. 11 (Mayıs — Haziran 1992), s.44. 

Bkz.Afşar Timuçin: Gelenek Açısındân Çağdaş Türk Şiirinin Başlangıcını Belirlemek Olanak- 
sız, Yarın, S. 51 (11. 1985), s. 16. 
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çıları, Yahya Kemal'i, Ahmet Haşim'i, Nazım Hikmet'i başlatıcı sayanlar, gerçek 
çağdaş Türk şiirine ilk açılımın Garip kuşağı ile başladığına inananlar az değildir. 

Ahmet Oktay ise modernlik kavramının yukarıdaki özel anlamından yola çıka- 
rak Batı dünyasındaki ortak kültürel imge ve figürlere, ortak duygu ve düşünce 
iklimine, sürekli iletişim ve etkileşime, buna karşılık Osmanlı ülkesi ve daha sonra 
Türkiye Cumhuriyeti'nin Batı periferisindeki yerine, 1800-1900 arasındaki ilk yeni- 
likçilerin farklı siyasal ve kültürel sorunlarına dikkati çeker. Bizdeki ilk yenilikçile- 
rin yıkıcı olmaktan çok koruyucu olmak (siyasi ve kültürel bakımdan) zorunda kalış- 
larına, var olanı iyileştirmeye yönelik tavırlarına dikkati çeker. Türkiye Cumhuriye- 
tünde de yeni bir düzen kurma isteğinin, kurtarıcı, kurucu söylemin ağır bastığına, 
ayrıca sürekli bir siyasi baskının varlığına, Türk devrimci söyleminin bile modernist 
şiiri ahlak bozucu olarak algıladığına değinir. Bu bakımdan ona göre Türk şairi 
farklı yaşadığı, farklı sorunlara sahip olduğu için dünya şairlerinin politik/ideolojik 
ve felsefi/kültürel ufku Türk şiirinde 1950’lere kadar düşlenemez. Türk şairleri 
ancak 1960 sonrası dünya şiiri ile daha yakından ilişki kurup o şiirin sorunsallarını 
kavramışlardır”. 


Yenilik kavramının Batılı modellerin izinde boy gösterişinden bu yana edebiyat 
tarihimizde sürekli olarak toplum yararı (sosyal fayda, toplum için sanat vb.) ile öz 
şiir (poésie pure) arasında neredeyse periyodik denilebilecek salınımlar'la ve birbir- 
lerini izleyen yenileşme dalgaları ile karşılaşırız: Tanzimat, Servet-i Fünün, Fecr-i 
Âti, Milli Edebiyat, Nev Yunânilik, Nâyilik, Yedi Meşale, Beş Hececiler, Garip, 
İkinci Yeni, Toplumcu Gerçekçilik gibi zaman zaman sesini duyuran edebi hareket 
ve topluluklara dikkatle bakılırsa, onların bu tür salınımları da temsil ettikleri görü- 
lür. 


İşin aslı elbette bu kadar basit değildir. Çünkü medeniyet değişiminin başlangı- 
cından bu yana edebiyatımızda metafizik, idealist, spritüalist, pozitivist, anti emper- 
yalist, sosyalist, materyalist zeminler üzerinde Cumhuriyetçi, laik, ılımlı Batı'cı, 
radikal Batı'cı, alafrangacı, toplumcu, sosyalist, Marksist, gelenekçi, çeşitli şekille- 
riyle İslamcı, Osmanlıcı, milliyetçi, Türkçü, Anadolucu, halkçı, fertçi, estetikçi pek 
çok perspektif ve bunların çeşitli karışımlarının temsilcileriyle karşılaşırız. Ayrıca 
zaman zaman hâkim-i mutlak hâline gelen görüşlere rağmen yine de eskiyi aynen 
veya değişikliklerle devam ettirenler, günün siyasi havasına uygun davrananlar, 
tavır değiştirenler, bireyselliğiyle dikkati çekenler ve kendine özgü kişiler hep ol- 
muştur. 


' Necmettin Türinay: Klasik Hikaye, Lirik Aşk Romanları ve Şeyh Gâlib, Türk Edebiyatı, S. 273 
(Temmuz 1996), s. 22 v.d. 

> İlhan Berk: Neşâti Bugün de Bir Saklı Su'dur, Gösteri, s. 77. 

3 Ahmet Oktay: Türk Şiiri ve Modernizm, Sombahar, S. 12 (Temmuz-Ağustos 1992), s. 19-25. 
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Bütün bu zemin ve perspektiflerde devam, süreklilik-değişim, yerel—evrensel 
kavramlarının çeşitli algılanışlarıyla varlıklarını, kendisi de değişken olan, ilerici- 
gerici, tutucu ekseni etrafında sürdürdüğü görülür. Bütün bu kavramların asıl çatış- 
ma alanı ise edebiyat dünyamızda, özellikle şiirde, eski deyişle muhteva, şekil, üs- 
lup yeni ifadesi ile içerik, biçim, biçem'de yahut bir başka ve daha modern bir de- 
yişle yapı'da ortaya çıkmıştır. Ne var ki bunun “hikâyesi” başlı başına bir yazı, 
hatta yazılar ve kitaplar dizisinin konusudur. Hemen ekleyelim bu yönde yayınlar 
az değildir ve giderek artmaktadır. 


Değinilmesi gereken bir başka nokta yüzyılımızın son çeyreğinin önemli olgusu 
Post-modernizmin edebiyat dünyamızda varlığını hissettirmeye başlaması; ne var ki 
tıpkı vaktiyle yapısalcılıkta olduğu gibi burada da bir gecikmişliği gözlemek müm- 
kün. Artık ciddi bir şekilde ele alınmayı gerektiren konularımızdan birisini moda 
deyişiyle edebiyatımızdaki “post-modern durum” oluşturmaktadır. Ancak bu başlı 
başına bir başka yazının konusudur. 


Bu gün geriye dönüp var olandan yola çıkarak bakıldığında Türk şiirinin üç bü- 
yük kaynağının, buna artık rahatça geleneğinin de diyebiliriz, oluştuğu görülüyor. 
Bunlar Divan, Halk ve Batı gelenekleridir. Şiir dilimiz bu üç kaynaktan beslenmiştir 
ve beslenmektedir. Bunun aksini ileri sürmek kimliğini kanıtlamış birbirinden farklı 
pek çok çağdaş ozanı görmezden gelmek olur. Bu kaynaklardan beslenmenin biçim- 
leri ise daha az ve daha yetersiz araştırılmıştır. Bunun sebeplerinin başında, herhal- 
de bizdeki metin inceleme çalışmalarının azlığı ve kifâyetsizliğinin geldiği söylene- 
bilir. 


Türk Edebiyatında Gelenek ve Modernlik Tartışmaları Üzerine, Kitaplık, 
Sa.38, Güz 1999, s.162-174. 
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EL 


OSMANLI - TÜRK KLASİK ŞİİRİNİN BEHÇET NECATİGİL'DEKİ 
DÖNÜŞÜMÜ 


Osmanlı Türk şiiri ile modern Türk şiiri arasındaki ilişkinin nasıl olması gerek- 
tiği sorusu modernleşme sürecindeki Türk Edebiyatı'nın önemli tartışma alanların- 
dan birisini ortaya çıkarmıştır. Osmanlı-Türk klasik şiirinin modern şiirimizdeki 


dönüşümünü Behçet Necatigil örneğinde anlamaya çalışmamızın birçok nedeni 


vardır. Bu nedenlerin başta gelenlerinden birisi Necatigilin şiirinin edebiyat dün- 
yamızda yaygın bir kabul görmesi, çok farklı bakış açılarına sahip edebiyat tarihçi- 
si, araştırmacı, eleştirmen, yazar ve şairin onu güçlü bir şair saymasıdır. Necatigil 
artık şiirimizde ustalığı tartışılmayan bir isim haline gelmiştir. Elbette bu durumun 
istisnaları da olmuştur, fakat bugün Necatigil adı etrafında âdetâ bir genel uzlaşma 
vardır. 


Necatigil'in bir başka özelliği Türk şiirinin yenileşme ve modernleşme süreci i- 
çerisinde önemli ve kökten bazı değişimlerin ard arda denendiği uzunca bir zaman 
diliminde ki bu yıllar bazı edebiyatçılara göre gerçek yenileşmenin başlayıp gelişti- 
£i dönemdir), yaşamış, şâir olarak tavır almış, şiir anlayışının temel bazı yaklaşım- 
larını koruyarak şiirinde yeni düzenlemelere giderken bir yandan da kırk yılı aşkın 
bir süre şiir dünyası ve şâirlerle yakın ilişkiler sürdürmüş olmasıdır. 


Öte yandan Necatigil, yenileşme hareketinin, özellikle Servet-i Fününculardan 
bu yana gelen önemli yazarlarıyla, tabiidir ki öncelikle şâirleriyle, onların birço- 
ğundan etkilenecek kadar ilgilenmiştir”. Edebiyat öğretmeni olan Necatigil'in Eski 
Türk Edebiyatı da dâhil olmak üzere zengin bir edebiyat kültürü olduğu bilinmekte- 


dir”. Necatigil, Batı edebiyatını da iyi tanır ve onun çok sayıda başarılı çevirisi var- 
dır. 


Necatigil'in araştırmamız açısından en önemli yanı ise gelenek (burada Eski 
Türk Edebiyatı) ile modernlik arasındaki ilişkiyi en bilinçli şekilde oluşturabilen ve 
Doğu-Batı ikilemine, hep peşinde koşulan çağdaşlık, ama aynı zamanda bir türlü ne 
yapacağımızı bilemediğimiz geçmiş açısından bakıldığında, belki de şiirimizdeki en 
başarılı çözüm modellerinden birisini sunabilen -elbette tek model değil- bir yazar 
oluşudur. 


Yenileşmenin başlangıcı konusunda bkz. Tunca Kortantamer: Türk Edebiyatında “Gelenek ve 
Modernlik” Tartışmaları Uzerine, Kitap-lık, S. 38 (Güz 1999), s.171. 

Nurullah Çetin: Behçet Necatigil, Hayatı, Sanatı ve Eserleri, (basılmamış doktora tezi), Ankara 
1995 (Ankara Üniversitesi, DTCF.), s.216 vd. 

a.g.e., s. 4 vd., s. 6 vd., s. 53 vd., s. 173 vd. 
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Ayrıca Necatigil şiir anlayışını, şiir konusunda dile getirdiği görüşlerle açıkla- 
mış ve temellendirmiştir. Necatigil'in açıklama ve temellendirmelerinin, dikkatli bir 
gözle bakıldığında, şiirlerinde olduğu gibi, Türk şiirinin Batılılaşma ve modernleş- 
me serüveniyle iç içe olduğu görülür. 

Bütün bu nedenler Necatigil'in şiirindeki Divan şiiri unsurlarının mâhiyetini a- 
raştırmayı çekici bir hâle getirmektedir. Böyle bir araştırmadan daha sonraki tartış- 
malar ve tavırlar için üzerinde düşünmeğe değer bazı tutamak noktaları elde etmek 
mümkün olabilir. Yalnız hemen belirtilmesi gereken bir nokta var. Burada söz ko- 
nusu olan şey, Necatigil'in, Divan şiirindeki hangi malzemeyi kullandığını, o mal- 
zemeyi yığarak göstermeğe değil, bu işi nasıl gerçekleştirdiğini, Divan şiirinin on- 
daki dönüşümünü anlamaya çalışmakdır. 

Eski şiirin Necatigil'in eserlerinde gözlenebilen unsurlarını, Behçet Necatigil'i 
konu alan 1995'te tamamlanmış bir doktora çalışmasında Nurullah Çetin olduğu 
gibi ortaya yığdı. Daha sonra da bu malzemeden yola çıkarak Türklük Bilgisi Araş- 
tırmaları Dergisi'nde aynı tarzda bir makale yayınladı". Çetin tezinde ve yazısında 
önce Necatigil'in Divan şiiri ve ondan yararlanma yolları hakkında çeşitli yerlerde 
söylediği ve yazdığı sözleri alıntılarla aktarıp sonra malzemenin tanıtımına geçer. 
Çetin'in bu alıntılar vasıtasıyla sergilediği Necatigil'e ait görüşleri, Çetin'in kompo- 
zisyonuna sadık kalarak şöyle özetlemek mümkündür: 

Necatigil, Divan şiirini sever ve sayar. Ona göre edebiyatta insan aynı, konular 
aynıdır, yalnızca konulara bakış değişir, bazı konular zamanla önem kazanır. Divan 
şiiri bugün taklit edilemez, ondan ancak yararlanılır. Edebi sanatlardan tevriye gü- 
zeldir; çünkü anlam kaymasına ve çağrışımlara imkân tanır. Divan şiiri altı yüz 
senelik bir geleneğe sahiptir. Bu kısır döngü içerisinde güzel şeyler yaratılmıştır. 
Divan şiirinde soyutluk, hayatın üstünde bir hayal dünyası kurmaya çalışmakla 
ilişkilidir. Yaşanılan siyasi dönemler, olaylar unutulur. Sanat eseri kalır. Eski şairle- 
rin şiirlerine karşılık aldıkları câize bir emeğin bedelidir; telif ücreti, devletin bugün 
tanıdığı çeşitli imkânlar gibidir. Bunu dalkavukluk karşılığı saymak haksızlıktır. 
Divan şiirinde kelimelerin, etraflarında ilişkide oldukları başka kelimeler vardır. 
Şiir gizli atkılarla biri birine bağlanması gereken kelimeler arasında bir gidiş geliş- 
tir. Şiir sözcüğe bu anlamda dayanır. Divan şâirindeki şiir disiplin ve dikkati Tan- 
zimat sonrasının pek az şâirinde vardır. Mesneviler manzum romanlar gibidirler. 
Necatigil, kendisinin Batı uygarlığının ürünü olmadığını, geleneğinde Yunuslar, 
Âşık Paşalar, Fuzüliler, Karacaoğlanlar bulunduğunu bilir. Ancak Divan şiiri motif- 

lerinin aynen tekrarlanamayacağını da bilir. Ona göre yerli düşünce modem biçim- 


! Bkz. N. Çetin: a.g.e. ve Nurullah Çetin: Behçet Necatigil'in Düşünce ve Şiirlerinde Divan Ede- 
biyatı Etkisi, Journal of Turkish Studies (Türklük Bilgisi Araştırmaları), Volume 21 (1997), 
s.101-117. 
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de verilebilir. Kullanılan motifleri bir Divan şiiri antolojisi okumuş olan okuyucu 
hissetmelidir. Aydınlarımız Osmanlıca öğrenmelidir. Bu çok zor değildir. Eski şiir- 
den biçim, ses, âhenk, yarım kâfiye, aliterasyon bakımından mutlaka yararlanmak 
gerekir. Batı şiirinin mitolojiden hiç ayrılmayışı gibi Türk şiiri de bir metaforlar 
dünyası olan zengin Türk-İslam mitolojisinden yararlanabilmelidir. Gelenekten 
gelen özün Batılı biçime bürünmesi şarttır. Bunun için montaj ve çağrışım geçmele- 
ri önemlidir. Eskilerin aynen veya benzer biçimde tekrarı yozlaşma ve yavanlaşma- 
dır, şiiri rezil eder. Bir sentez gerekir. Batılı şiire de benzeyen yeni bir şey oluştu- 
rulmalıdır. 


Çetin, Necatigil'in çeşitli nedenlerle farklı tarihlerde dile getirdiği bu görüşleri- 
ni, onları tasnif edip Necatigil'in şiirindeki yansımalarıyla ve Necatigil'in şiirinin 
değişimiyle bağlantılarını kurarak vermek yerine, Necatigil'in görüşlerini pek ber- 
raklaştırmayan bir biçimde ve bu görüşlerden birçoğu daha önceki pek çok araştır- 
ma ve incelemede zikredildiği halde, onlardan hiçbirisini dipnotlarında anmayarak, 
bir başka deyişle kendisinden önce sarfedilen emekleri yalnızca bibliyografyada 
sıkışıp kalan yazı ve kitap isimlerinde hapsederek ard arda sıralamakla yetinmiştir. 

Çetin sonra yukarıda değinildiği gibi Necatigil'in kullandığı, Divan şiirinden a- 
lınma unsurların örneklerini de bir döküm hâlinde vermiştir. Bu dökümü şöyle özet- 
lemek mümkündür: Necatigil iktibasa, yani eskilerden alıntılara sık sık başvurmuş- 
tur. Yunus Emre, Mesihi, Fuzüli, Muhibbi (=Kanuni Sultan Süleyman), Bâki, Şeyh 
Gâlib'ten aldığı mısraları bazan aynen, bazan değiştirerek şiirinde kullanmıştır. 
Mazmunlardan mum ayrılığı, aşk derdini ifâde için, mumun erimesi aşk uğruna 
tükenişi ifâde için, pervanenin mumda yanışı aşk uğruna ölümünü anlatmak için, 
meyhane yalmzlann sığınağı olarak, pir-i mugân bilge kişiliği ile, sdk? dağıttığı 
sevgi içkisi ile, tiff etkili söz söylemesiyle, yalvar para birimi olarak sayılırlar. 
Bunlara aklın aşk yüzünden şaşması, aklın aczi, bülbülün gülü şımartması da ekle- 
nir. Şehrengiz, kaside, gazel, zülf, agyâr (=baskaları), ok, ceylan, serv-i revân, ahlar 
Divan şiirine ait isim ve terimlerin, Ibrahim Edhem, İskender, Seddad, Leyla ile 
Mecnun ünlü kişiler ve efsänevi kahramanların Necatigil'in şiirinde karşılaşılanları 
olarak verilirler'. Âb-ı hayat ile Kevser makalede hiçbir başlık altında yer almadan 
sona sıkıştırılırlar. Çetin'in tezindeki döküm daha geniş kapsamlıdır. Ancak o 
Necatigil'de Divan edebiyatı etkisini anlatmak istediği yazısında bu kadarıyla ye- 
tinmiştir. Ancak Çetin'in tezinde ve yazısındaki sunuş biçimi birbirinin aynıdır. 


Çetin'in geniş dökümünde her unsur için Necatigil'den örnekler, bazan Divan şi- 
iri örnekleriyle birlikte, bazan yalnız verilirler. Ancak bütün bu örneklerin hiçbirisi 


" Araştırmacının bu dökümünde ciddi tasnif ve kompozisyon problemleri vardır; ancak bu durum 
konumuzu ilgilendirmediği için işaret etmekle yetinelim. 
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bu unsurların Necatigil şiirindeki fonksiyonu ve şiir örgüsüyle ilişkisi ve 
Necatigil'in şiirinin değişimi açısından bir incelemeye tâbi tutulmamıştır. Bu unsur- 
lardan bir kısmı daha önceki başka araştırmacılara ait bazı yazılarda Çetin'in yaptık- 
larıyla kıyaslanamayacak ölçüde yüksek bir düzeyde ele alındıkları halde, Çetin 
hem dipnotlarında bu tür örneklerin hiçbirisini anmamış, hem de bu yazılardan yer 
yer yararlandığı belli olduğu halde onların tahlil edici, fikir üretici yaklaşımlarını 
kendisine örnek almamıştır. 


Bu noktada konumuz açısından Mehmet Kaplan, Hilmi Yavuz ve Mehmet Kal- 
paklı”nın incelemelerinin özellikle dikkati çektiğini belirtmek gerekir. Kaplan, 
Necatigil'e ayırdığı bazı makalelerinde Necatigil'deki Divan şiiri malzemesinin 
hangi değişikliklere nasıl uğradığını ve bunun eskiyle farkını daha önce görülmeyen 
bir yoğunlukta Necatigil'in bu konudaki görüşleriyle ve şiir anlayışı ile ilişkisini 
kurarak ortaya koyar". 


Kaplan'ın makalelerinde ortaya çıkan tabloyu şöyle özetlemek mümkündür: 
Necatigil 1951 yılından itibaren Çevre kitabı ile birlikte önemli bir değişime gitme- 
ye, yeni bir üslüp oluşturmaya başlamıştır. Bu üslüpta "dikkati çeken özelliklerden 
biri şâirin cinas, tevriye ve istihdam gibi Divan edebiyatında sık rastlanan, çağdaş 
Türk edebiyatında terkedilen çift manalı kelimeleri kullanmasıdır.” Şiiri hatırlaya- 
lim: 


CEVRE 


Yarin mendili nakışlı 
Okşadım ellerimle, 
Göz göz, üzerimde, 
Çevrenin bakışı. 


Çevre ateş içinde 
Daralmakta çember. 

Biz yanarsak beraber yanarız 
Seninle, beraber. 


' Mehmet Kaplan: Çıkartma, Türk Edebiyatı Üzerinde Araştırmalar 2, Dergâh Yayınları, İstanbul 
1987, s.426-432 (Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Araştırma Dergisi, A. Caferoğlu Özel 
Sayısı, Fas. 1, S. 10, 1979, s.19-25); Mehmet Kaplan: Behçet Necatigil'in Şiirlerinde Cinas, 
Tevriye ve İstihdam Sanatları, Türk Edebiyatı Üzerinde Araştırmalar 2, s.433-441 (=Milli Kültür, 
C.II, nr.9, Şubat 1981, s.15-19), Mehmet Kaplan: Dışarda, Cumhuriyet Devri Türk Şiiri, Dergâh 
Yayınları, 2.Baskı, İstanbul 1975, s.212-228; Mehmet Kaplan: Behçet Necatigil'e Ek, Cumhuriyet 
Devri..., s.228-233. 

? Kaplan: Türk Edebiyatı Üzerinde Araştırmalar 2, s.434. 
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Çevre tortop 

Vurur sırtıma sırtıma. 
Yüksek dağların orada 
Çevre yok. 


Çevre kelimesinin kendisi de mendil ve muhit anlamlarını taşır. Necatigil birbi- 
riyle ilişkisiz bu iki anlamı orjinal bir şekilde kendi psikolojisinin bir ürünü olan 
çevreden şikayetini ve çevreyle çatışmasını ifadenin bir aracı haline getirerek birleş- 
tirmiştir. Bu şiirde cinas sanatı bütün şiire hâkim olup boyutlarını genişletmiş "Di- 
van şiirinde olduğu gibi bir hüner gösterme vasıtası olmaktan çıkarak bir duygu ve 
düşünceyi çarpıcı bir şekilde ifadenin vasıtası olmuştur."" 


Necatigil başka sanatları da benzer biçimde şiirinde kullanır. Söz gelişi Dışarda 
şiiri tamamen bir fezad sanatı üzerine oturur: 


DIŞARDA 


Yandı sokak limbaları mum alevi pervane 
Şeytanca sırıtır fosforlu camlar 

Gördüm zifir sarısını dükkân vitrinlerinde 
Belliydi biliyordu bezgindi 

Evimize gidelim. 


Alay eder küçümser eziliriz girsek 
Hep paraya saygı camlar 

Camların ardı sırnaşık kirli 

Yapışkan çarpar 

Evimize gidelim. 


Bir yanı var ömrümüzün kırık 
Farlar büyültür gecede 
Garipsi türkülere üzgün 
Başlamadan yollar 

Evimize gidelim. 


Zıtlık sokak ile ev arasındadır. Aynı zamanda vitrinlerin gerisindeki varlığın 
karşısında yoksulluğun çekingenliği duyulur. Beşer dizelik üç bölümden oluşan 


: a.g.e., s.437. 
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şiirin her beşliğinin beşinci dizesi, aslında bir nakarata benzemesine rağmen, klasik 
şiirimizde bir anlam ve ses odağı oluşturan redifi andırır bir fonksiyon üstlenmiş 
olan Evimize gidelim tekrarını içerir. Necatigil bu şiirde de diğer şiirlerinde olduğu 
gibi şahsi yaşantıdan müşterek ve beşeri olana gitmektedir". 

Kilim şiirini ise aynı şekilde baştan sona bir istiare oluşturur. İki kişinin birlikte 
dokuduğu kilim evliliğin metaforu olmuştur. Bu şiirde şâir şiirin anlamına uygun 
bir dil musikisinden de yararlanır. Kaplan'ın kelimeleriyle: "Fakat bu musiki klasik 
şiirde olduğu gibi tatlı ve ahenkli değil, tam tersine, çarpıcı ve rahatsız edicidir. Onu 
ancak modern <<ekspressionist>> musiki ile mukayese edebiliriz. Şiir boyunca 
tekrarlanan <<çok çiğ çağ>> kelimeleri, şiirin manası ile beraber musikisinin de 
anahtarını verir. Bu çağ, rahat, güzel, düzenli bir çağ değildir. Tam tersine çirkinlik- 
ler, abeslikler ve çatışmalarla doludur. Şâir bu manayı, hem çarpıcı semboller, hem 
fonetik oyunlar, hem de karışık, tereddütlü, girintili ve çıkıntılı bir sentaks ile belir- 
tir."” Bir örnek olarak şiirden bir bölümü hatırlayalım: 


Renkler, oldu bir kere, geçti, renkler... 

Düşünmek gerekli başlarken, sen buna 

Renk mi diyorsun? Ben serin-mavi 

Ismarlamıştım sana sıcak çaylar yanında. 

Çok çiğ çağ. Çaldılar. Çıplak. Mavi, ama bu 

Kan oturmuş tirnaklardaki mavi. Geçti. 

Geçti, sökülmez, dokundu, sırıtır boşluk, ben sana... 
Sakladığım baharlar nerde bu kilim için, 

Nerde yıllarca önce, ben sana... 

Ne yaptın baharları, baharsız çok çiğ, topraklarda... 
Çok çiğ, çiçek-hiç yok-hani bu kilimde? 

Hani beyaz, beyaz, beyaz... Beyazları ne yaptın? 
Çok çiğ bu kızgın yaz, çiğ bu karakış! 

Bari biraz kislarda... Çıplak, çok çiğ! — 

Çok çiğ bu çığlık, bu en bol renk: Kara! Ben sana 
Hiç kara koyma demiştim, nerden düştü, çok çiğ 
Paslı borulardan katran, soba zifiri. 

Sonra eski patiska perdeler gibi solgun ve sıska 
Parmaklarda kirli tütün sarısı. 

Çok çiğ kesik öksürük, çiğ çatlak çağıltı. 


...... 


' Kaplan: Cumhuriyet Devri..., s.413. 
? a g.e., s.226. 
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Yine Kaplan'a göre Necatigil kitaplarda adı geçen bütün edebi sanatları kulla- 
nır; ancak onlar Necatigil'de farklı bir kullanımdadırlar. Necatigil, onları önem ver- 
diği kelimelerarası ilişkileri oluşturmakta da kullanır. Sözcük sıralanışı, simetri, 
paralellik, ayrıntılı çapraşık çatılar, simgeler, buluşlar, çağrışımlardan doğacak an- 
lam çokluğu onun peşinde olduğu şeylerdir. Bu yüzden Divan şairlerinin kelimeler 
arasında gizli münasebetler kurma tekniğini sever. Ancak Divan şiirinde ortak bir 
çağrışım sistemi ortak anahtarlar vardır. Necatigil'de ise bunlar bireyseldir. Şiire 
onun verdiği ipuçlarından yola çıkarak gidilir! . 

Necatigil kelimeleri bölerek de onlara çok anlamlılık kazandırır. Söz gelişi Yün 
şiirinde cümleten kelimesini cümle / ten şeklinde cümle ile ten arasını keserek yazar 
ve cümleten yanında cümle ve ten kelimelerinin anlamlarını da işin içine katar”. 


Necatigil'in şiirinde şekil önem taşır. Redif ve kafiye onda zaman zaman Divan 
şiirinde olduğu gibi muhtevayı etkilerler; ancak Necatigil'de bütün usta şâirlerde 
olduğu gibi şekille muhteva arasında denge vardır”. 


Görüldüğü gibi Mehmet Kaplan Divan şiiri unsurlarının Behçet Necatigil şii- 
rinde aldığı yeni çehrenin birçok teknik özelliğine dikkati çekmiş bulunmaktadır. 
Hilmi Yavuz bu işi bir başka biçimde, Necatigil'in Dağ şiirini yeniden-inşa ederken 
sanat dünyasında günümüzün etkili yaklaşımlarının ışığında yaptı”. Şiir şudur: 


DAĞ 


Ette cızırtı keyy 

Bir kuzgunun indiği bir/ine değdiği 
Bizi hep o aşağılar -- 

Bağrında her dakika keyy. 


Bu sanki ocaktır tav, akşam ezâ 
Sürdürür hastalığı iyi etmez 

Tahta perde sevgililer 

Yaslanır bakarız özlemle uzaklara. 


! Kaplan: Türk Edebiyatı Üzerinde Araştırmalar 2, s.437-439. 

2 Kaplan: Cumhuriyet Devri..., s.232. 

3 Kaplan: Türk Edebiyatı Üzerinde Araştırmalar 2, s.436. 

“ Hilmi Yavuz: Necatigil'in Dağ Şiirini Yeniden İnşa Denemesi, Yazın, Dil ve Sanat, Boyut Ki- 
tapları, 1.Basim, İstanbul 1996, s.153-161. 
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Ağaçlara dönülür sonra kararır bahçe 
Boşluk - - açıkta her şey 

Düşünce midir kırılır dal ince 
Akşam en/cam ve keyy. 


Hilmi Yavuz, önce Necatigil'in şiirde anlam sorununu öykülemeyi en aza indi- 
rerek çözümlemeye çalışmasına dikkatimizi çeker. Necatigil anlamı gizleyen, sak- 
layan ama onu bulmak için anahtar kelimeleri de bulunan Divan şiirinin bu yanın- 
dan yararlanmıştır. 


Necatigil artık, söz gelişi Gizli Sevda şiirinde olduğu gibi, şiirini anlamı verili 
standart dil düzleminde kurmaz. Şiir artık bir şeyi doğrudan bildirmemektedir. Siir- 
deki imler gönderme yaptıklarıyla özdeş olmaktan çıkarlar. Hilmi Yavuz bize bunun 
nasıl olduğunu Dağ şiiri örneğinde gösterir. Dağ şiirinde doğrudan bir bildirişim 
yoktur. Anlatılan gerçeklik saklıdır. Dilin kendisi ön plandadır. Şiirsel işlev dilin 
bildirişim amacıyla kullanımını dışta bırakınca hikaye etme, günlük dil en aza iner, 
şiirsel işlev öne çıkar. Burada şiiri hermeneutik düzeyde okumak ve anlamlandır- 
mak gerekir. Şiirdeki imlerin dolaylı olarak ifade ettiği neyse oradan yola çıkmalı- 
dır. H. Yavuz incelemesinde matris, hipogram, betimleme ölçeği, şiirsel im kavram- 
larını kullanır. Şiirde bir metne dönüşen sözcük veya cümleye matris der. Söz gelişi 
Dağ şiirinin birinci matrisi yaşanan azaptr; ara matrisi, aşk bir çözüm değildir; 
ikinci matrisi ölüm, kaçınılmazdır sözlerinden oluşur. Matrisin sur metnine dönü- 
şümü sırasında üretilen imler daha önceden var olan bir sözcük öbeğine gönderme 
yapabilir. Bu öbek bir alıntı, bir slogan, bir klişe söz, ya da konvansiyonel olarak bir 
araya gelmiş sözler olabilir. Bunlar dilin geçmişten getirdiği ürünlerdir. Hipogram 
bunlardır. Bir imin bir hipograma yaptığı gönderme kavranınca Şiirsel im oluşur. 
Hilmi Yavuz'un analizini burada aynen tekrarlamadan basite indirgeyecek ve kendi 
taslağımıza uyduracak olursak, geçmişten gelen ses ve onların birimleri Necatigil'de 
dönüşümden geçerek onun şiirsel imlemeleri bireyselleştirerek oluşturmasının birer 
aracı olurlar. Geleneksel olan burada kurulan yeni hayal ve düşünce bağlarıyla bir 
üst-dil düzeyinde yeniden üretilir. 


Son zamanlarda M. Kalpaklı da Necatigil'in Ölü şiirini Divan şiirinin ondaki 
dönüşümü açısından gözden geçirdi'. Önce şiire bakalım: 


' Mehmet Kalpaklı: A Trial Reading of Behçet Necatigil's “Ölü” Poem, (Talat Halman Armağa- 
nı'nda New York'da yayınlanacak.). Yazısını yayınlanmadan okuma imkanı veren Mehmet Kal- 
paklı”ya teşekkür ederim. 
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ÖLÜ 


Ateş denizlerinde mumdan kayıklarla 
sağlam mı tekneler aşkları geçmeye 


güç. 


Biri var ki pencere 

pencere önlerinde ağlar duruyor 
ilerde güneşte balıklar kuruyor 
dirilirdi bengisu pınarında yunsa 


güç. 


Gider yol bir Galib'e, Yunus'a 

ama bu ne çok ölü ağlar güç. 

Biri var gecede 

saçlarından her gece kır ağlar örüyor 
ötede mum yanıyor bir şeyler dönüyor 
pervaneler art arda ne de çabuk ölüyor 


güç. 


Dirilirdi sularında bir sağlam tekne olsa 
ama bu ne çok ölü ağlar güç. 


Kalpaklı, incelemesinde Necatigil'in Divan şiiri ile ilişkisini modern yapılar 
(structures) ve modern malzeme (material) ile yeniden yazmak olarak adlandırır. 
Onun bunu yaparken Osmanlı motif, söz kavramlarını ve Osmanlı geleneğinin sesi- 
ni kullandığını belirtir. Necatigil'in Osmanlı şiirinden aldığı imajları günümüzün 
şeylerine (things) uyguladığından söz eder. Bunu Necatigil'in şu fikirlerine dayana- 
rak yapar: Her yeni şiir derinlerdeki içgüdülerin tutkuların yeni biçimlerde verilişi- 
dir ve bu anlamda eskileri yeniden yazmak mümkündür. Evrene bakış şekilleri fazla 
değişmez. Anlatım biçimi değişir, sözcükler değişir. Aslında yüzyıllar önce yaşamış 
insanların içgüdü ve halleri tekrarlanır; günümüze ait yeni nesneler ve olaylar insa- 
nın özüyle ilgili şeyleri fazla değiştirmez. 

Kalpaklı sonra Ölü şiirinde bu durumu göstermeğe geçer: Necatigil'in bu şiirde 
biçim ve dildeki yeniliğe karşılık ana teminde Şeyh Galip ve Yunus'la bağlantı kur- 
duğunu ve eski şiirin kavram, ses düzenlemeleri, edebi sanatlarına başvurduğunu 
belirtir. Sonra onun şiirde kullandığı bengisu sözünün temel temle ilişkisine ve 
cinas ile tevriye sanatlarının bu yolla şiir içinde kurduğu anlamlara işaret eder. Şiir- 
de adı geçen Şeyh Galip ve Yunus'un ölüm ve aşk şiirlerine dikkati çekip ölü ağlar 


122 


t 
: 
| 
b 
( 
i 
/ 
| 
I 
i 
| 
i 
| 
i 
E 
E 
i 
i 
E 


cinası vasıtasıyla geçmişten günümüze ölü şairler ve ölü balıklar ile bengisu arasın- 
da kurulan ilişkiye dikkati çeker. Ardından ölüm kavramının kır ağlar örmek cinası 
ile devam ettirildiğini ve pervane mum ilişkisinin bu çerçevede kaçınılmaz ölümü 
anlattığını söyler. Ayrıca bu cinasın diğer göndermeleriyle ortaya çıkan anlam çok- 
luğuna değinir. Bunların yanında kafiye sistemine ve bölümlerin sonunda tekrarla- 
nan güç kelimesinin redife benzerliğine dikkati çeker. Böylece eski şiirler, ölüm, 
aşk, şiir yazmak ve tekne, balık ağları, ölü balıklar gibi ilk bakışta birbiriyle ilgisi 
olmayan sözler yeni ve başka bir anlam üretirler. 


Necatigil ansiklopedilere, edebiyat tarihlerine, antolojilere, biyografik sözlükle- 
re geçmiş, yıllık, biyografi, monografi, inceleme, araştırma, deneme, günlük ve şiir 
kitaplarında yer almış, hakkında tezler yazılmış, kendisi ve ürünleri çeşitli tipte 
düzinelerle yazıya konu olmuş bir edebiyatçımızdır'. Bütün bu yayınların içerisinde 
Necatigil'in şiirlerini çözümleme çabalarına değerli katkıları olan pek çok yazı var- 
dır. Ancak burada seçilip sözü edilen yazılar Divan şiiri unsurlarının Necatigil'deki 
geniş bir dökümünü veren ve bu şiirin ondaki dönüşümünün çeşitli yönlerine çeşitli 
açılardan ışık tutmuş olan yazılar olarak Necatigil'in şiiri açısından konuyla ilgili 
reprensentatif bir tablonun ilk çizgilerini oluşturmak amacıyla bir araya getirilmiş- 
lerdir ve kuşkusuz bunlar konumuz açısından dikkate değer incelemelerdir. 


Bu bilgilerin ışığında artık Necatigil'in düzyazılarını ve şiirlerini asıl çıkış nok- 
tası haline getirerek onun gelişim çizgisini de göz önünde bulundurmak yoluyla 
Türk klasik şiirinin onun şiirindeki dönüşümünün kısa bir hikayesini kurmayı ve bu 
dönüşümün bazı elemanlarına bir bakış atmayı deneyebiliriz. 


Necatigil 1961'deki bir yazısında "Değişmek isteğini ancak biçim yenilemele- 
rinde aramak gerekir. Şiirde öz ve biçim eşit değerde önemlidirler; ne var ki, öz, 
büyük küçük eklemelere, beslemelere rağmen değişmez, şâirin hayatını sınırlayan 
şartlardan kopamazken; biçim başka başka dönemlerin genel şiir dili etkisinde az 
çok değişebilir... Özden yana, şâirin bu tekrarı önlemesi elinde olmayabilir; ama 


"2 


biçimde, anlatışta, monte edişte değişmesi elindedir."” der. Bu sözler, onun bütün 


şiir macerasının en kısa ve özlü ifadesidir, denilebilir. 


1940'lı ve 70'li yıllar arasındaki bir çok yazı ve konuşmasında Necatigil kendi 
şiirindeki bu değişmez özün ne olduğunu çok açık bir biçimde kanıtlamıştır. O şiiri 


' Bu konuda zengin bibliyografya için bkz. N.Çetin: Behçet Necatigil, s.316-332. 

” Behçet Necatigil: Düzyazılar H, Yapı Kredi Yayınları, 1.Baskı, İstanbul 1999, s.30 (<Ahmet 
Köksal: Necatigil’de Biçim Arayışları ve 1955'ten Sonra Artan Çevirilerin Şiirimize Etkisi Üzeri- 
ne..., Yedi Tepe, s.39, 16-31 Mart 1961.) 
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şairin hayatına paralel, o hayatın bir görüntüsü olarak düsünür'. “Kendim dışında 
bir şiiri yazmadım hiç, yazamam da!"? der. Şiirlerini mum alevinde pervane gibi 
hep aynı odakta yazdığını söyler”. Şiirlerine evlerden, insanlardan silinmez gölgeler 
düşsün ister’. Bireyin çevresi, bağlanma mecburiyetinde olduğu yaşam ve bu yaşa- 
mın getirdiği ilişki ve eşyanın etkisinde olduğunu, buradan yola çıkarak yazarsa şiir 
için esas olan doğallık ve samimiyete ulaşabileceğine inanır. Başkalarının hayatını 
ve çevresini gözlemleyerek yazmanın veya bambaşka yerlerin duyarlıklarını taklit 
etmeğe çalışmanın şiiri yapaylığa, hüner göstermeğe götüreceği görüşündedir” . 
Konularını kendi hayatından, kendi çevresinden seçer, ama onu verişlerinde kendi 
prizmasından geçirir. Asli şekiller onun bile tanıyamayacağı bir biçimde değişir”. O, 
zaten birçok yazısında şiirdeki konuların, insanın temel özelliklerine dayandıkları 
için, "dünya kuruldu kurulalı" değişmediği kanısındadır. Ona göre: "Asıl insan dö- 
nemlerin çağların üzerinde, değişmeyen, geçmiş soyların ruh ve beden yapısını 
sürdüren insandır." Bu yüzden "öz şiirin tekrarladığı temalar beşi onu geçmez." 


Necatigil, şiirinde bir takım değişmeler, dönemeçler, Şiir Savaşı adlı yazısında- 
ki benzetmesinde olduğu gibi, siper değiştirmeleri olduğunu yazı ve konuşmaların- 
da dile getirmiştir. Yalnız her defasında da şiirindeki özün değişmediğini, değişenin 
biçim olduğunu, kendisinin söz dizimi değişiklikleri yaptığını söyler. Ancak o öz - 
biçim karışımını bölünmez bir beraberlik olarak alır. Bu bakımdan özün ifadesi ve 
dolayısıyla ortaya çıkan sanat varlığıdır değişen”, 


Necatigil kendi şiirini, 1945-1955 arası ve 1955 sonrası olmak üzere, iki ana 
döneme ayırır. Burada ölçü olarak hikaye dozunun belirginliğini, anlatma unsuru- 
nun ağır basmasını alır. 1955 öncesi şiirleri böyledir. Bir vaka, bir olay, bir gerçek 
anlatılır. Bunlar geri planı olmayan tesbitlerdir. Düşündürmez, yormaz, anlam açık- 
ür. 1955'ten sonra ise mitoloji, göndermeler, değinmeler vardır. Kasıtlı olarak çok 


' Behçet Necatigil: Sanatçının Ruh Sayısı, Bile/Yazdı, Ada Yayınları, İstanbul 1979, s.47 


Varlık, 15 Nisan 1961). 

> Behçet Necatigil: “Arada”, “Dar Çağ”...Necatigil”de “İkinci Yeni” mi?, Düzyazılar Il, 
s.36(=Yelken, Ekim 1963. 

3 Behçet Necatigil: Sanatçının Ruh Sayısı, 8.55. 

* Behçet Necatigil: Şiir Anlayışım, Dil Tutumum, Bile / Yazdı, s.57 (=Tiirk Dili, Aralık 1964). 

5 Behçet Necatigil: Sanatçının Ruh Sayısı, 8.47. 

6 Behçet Necatigil: Nasıl Yazarım, Bile/Yazdı, 5.89 (=Varlık, 1 Ağustos 1951). 

7 Behçet Necatigil: Düzyazılar II, 5.37. 

8 Behçet Necatigil: Şiirle Savaş, Bile /Yazdı, s.59-64 (=Milliyet Sanat Dergisi, 21 Şubat 1975); 
Necatigil: Düzyazılar II, s.44 (<Rüştü Çavuşoğlu: Şiirin Evrimi Hayatı Kabulleniş Tarzımızın 
Evrimi Değildir, Ön Yankı, 4 Mayıs 1964); Necatigil: Düzyazılar II, s.67-68 (Sabit Kemal: 
İroni: Evet, Ama Mizah Şiire Düşmandır, (=Cıra, “Adana”, 6-7 Ağustos 1966), Necatigil: 
Necatigil Şiirinde Dönemeç Noktaları, Düzyazılar II, s.125. 
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boşluk bırakır. Bunu saf şiire yaklaşma çabası olarak ve modern şiirin gereği olarak 
düşünür, 

Necatigil, kendi şiirinin ikinci dönemini de kendi kelimesiyle bir takım döne- 
meçlere ayırmıştır”. 1960'lı yılların sonuna doğru yaptığı bir konuşmada bir on beş 
yıl kadar duru, kolay anlaşılır bir şiir dili kullandıktan sonra Yaz Dönemi (1963) ile 
birlikte Şiirin farlarını biraz kıstığını söyler. 1973'te yaptığı bir başka konuşmada 
ise Yaz Dönemi'nden başlayarak şiirinde değişiklik yaptığını, 1970-1972 arasında 
Kareler'de sözcüklerin arasını açarak işi daha da ileri götürdüğünü anlatır. Ancak 
artık yine Yaz Dönemi ve İki Başına Yürümek gibi kitaplardakine, hatta daha daha 
önce yazdıklarına benzeyen şiirlere döndüğünü söyler”. 


Bütün bu değişim ve dönemeçlerde modern şiirin ve bizim şiir dünyamızdaki 
değişimlerin etkisi olduğu kuşkusuzdur. Bunların ayrıntılı bir incelemesine burada 
girmek mümkün değil. Konumuz açısından bakıldığında Necatigil'in değişimlerinde 
Divan Şiiri unsurlarının dikkate değer bir rol oynadığını biliyoruz. 1955 öncesinin 
Necatigil şiirinde de bu unsurlar yer almaktaydılar. Necatigil kendisi buna zaman 
zaman değinir. Daha 1947'de yaptığı bir konuşmada Garip şiirinin gelenekle ilişki 
konusunda yanıldığından, gelenekteki değerlerden yararlanan şairlerin varlığından 
dem vurur ve büyük şairlerde hayran olunan edebi sanatların pek çoğunun yeni 
şiirlerde de pekâlâ kullanıldığını Salah Birsel'in leff ü neşr sanatına dün bir 
şiirini alıntılayarak ileri sürer. Yine aynı konuşmada geleneksel konularla hakiki 
hayat, gündelik yaşayış arasında kurulabilecek ilişkilere dikkati çeker”. 1954'teki bir 
konuşmasında yeni şiirin gelenekten yararlanma şekline, önceki konuşmaya benzer 
biçimde değinen Necatigil® çok sonra 1970'teki bir konuşmasında Garip şiirinin 
kendisini yanılttığını; ama daha o zaman da kendi şiirini Divan estetiği ile kurmuş 


7: söyler ve kanıt olarak Kapalı Çarşı'daki Kabul Günü şiirini verir”. Şiir 
şudur: | 


Biliyorum saadet 
Bana dünyada gelmez 
Ölümü bekliyorum 


i os 
Necatigil: Diizyazilar II, s.153-154 (=Sabri 6 : Şüri i 

ati , S. u ye Sözmen: Şiirin Agrandizmanı: Radyo Oyunu ve 
2 Hareket, 13 Mart 1980), Necatigil: 7945-55 Arasında Yazdıklarımı 55 = Sonra 
77 Oldum, Düzyazılar TI, s.76-77 (=14 Şubat 1969'da Asım Bezirci ye gönderilen bir 
; Necatigil: Necatigil Şiirinde Dönemeç Noktaları, s.124-125. 
: Necatigil: a.g.e., 5.125. 
b Necatigil: Şiirle Savaş, s.63. 
: Necatigil: Yeni Şiir, Düzyazilar II, s.159 vd. 
1 7: Bugünkü Türk Şiiri, Düzyazılar II, s.171-181. 

ecatigil: Düzyazılar II, s.97-99 (--Kamuran Şipal: 7940 Şiiri i sı Gö 

Oldu, Yeni Gazete, 28 Temmuz 1970). " -——. 


125 


7] 


Necatigil haklıdır. Burada onun daha sonraki şiirlerinde gitgide karmaşıklaşa- 
cak ve çok yönlü ses ve anlam ilişkilerine girecek olan edebi sanatlar üzerine kurulu 
oluşumların adetâ bir çekirdeğini görmek mümkündür. Saadet çift anlamlıdır. Onun 
bir genç kız adı ve mutluluk olduğunu hepimiz biliyoruz. "Dünyada gelmez” keli- 
meleri ise hem “Asla gelmez!", hem de "Bu dünyada gelmez!" anlamlarını içermek- 
tedir. "Ölümü bekliyorum"da da benzer bir kullanımla karşı karşıyayız. Hem "Öl- 
meyi bekliyorum.", hem de "Bana ait ölüyü bekliyorum. Ölmüşüm, ölü başında 
bekler gibi bir ruh hali içindeyim.” anlamlarını içerir. 


Necatigil'in 1945 ve öncesinde yazdığı şiirleri toplayan Kapalı Çarşı, 1946- 
1951 arasındaki şiirlerini toplayan Çevre, 1952-1953 arasının şiirlerini toplayan 
Evler, 1953-1956 arasının şiirlerini toplayan Eski Toprak adlı kitapların hepsinde 
hem benzeri örnekleri, hem de başka Divan şiiri unsurlarını bulmak mümkündür", 
Necatigil'in kendisine ait konuları daha iyi anlatabilmek için kendi şiirinin içerisine 
monte ettiği bu elemanlar, öncelikle içeriğe ait olanlar ve öncelikle şiir tekniğini 
ilgilendirenler olarak iki ana grupta toplanabilir. Bunlardan ilkine bir iki örnek vere- 
lim: Öğrenci ağzından, kız yüzünden şikayet dile getirilirken, neylerin bile şikayet 
ettiğini, edebiyat öğretmeninin ağzından nakletmek?; Yusuf ile otel odasındaki bir 
gencin ayrılık, hasret duygularını özdeşleştirmek”, hüznü anlatırken Fuzüli'nin şeb-i 
hicranina’, sevgide Leylâ ve Mecnün'a göndermeler yapmak”, Nedim'in muhayyel 
güzelini İstanbulda bulamayıp hayal kurmuş olduğunu farketmesi gibi, özgürlük ve 
mutluluğu İstanbulda bulamamak®, dolaba dilber seyrine gitmek” v.b. Bunları 
Necatigil'in bu dönem şiirlerinde görmek mümkündür. Bunlar aynı zamanda telmih 
sanatı da oluştururlar. Aynı şekilde bu kitaplarda biçimle ilgili kullanımlara örnek- 
ler sayacak olursak: Cinas, leff ü neşr, tezad, sihr-i halâl, teşhis, teşbih, istiare, 
tenasüb, iştikak gibi edebi sanatların kullanıldığı görülür. Ancak hepsinin kullanımı 
Kapalı Çarşı'da (1946 öncesi) mevziidir, yani şiirin bütününe derin örgülerle bağ- 
lanmamıştır. Şiirin içinde ait olduğu birimde kaynaşmamıştır ve çağdaş bir duygu 
veya düşünceyi ifadenin şiirin o kısmında bir parçası haline gelmiştir; ama eski bir 
binadan alınıp yeni bir binada olduğu gibi kullanılmış bir yapı elemanı gibidir; he- 
men Necatigil'in kelimelerini kullanırsak, öğeler onda daha erimemiş, yok olmamış, 
sonra yeni bir nitelikte tekrar doğmamışlar, henüz yeniden yazılmamışlardır”. Kafi- 
ye kullanımının da Kapalı Çarşı'da henüz çok sınırlı olduğunu görürüz. Özel ve 
değişik organizasyonlar daha belirmemistir. 


1946-1951 arasındaki şiirleri toplayan Çevre'den itibaren Divan edebiyatı un- 
surlarının kullanımındaki değişim başlar. Bunda dünyadaki modern şiir anlayışıyla 


' Bkz. Behçet Necatigil: Bütün Eserleri-Şiirler- 1938-1958, Kapalı Çarşı, Çevre, Evler, Eski Top- 
rak, Arada (Hazırlayanlar: Ali Tanyeri-Hilmi Yavuz), Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 1995. 

? a.g.e., 5.20. 

7 a.g.e., 8.40. 

4age., 5.49. 

2 a.g.e., s.42-43. 

a a.g.e., 5.105. 

7 a.g.e., s.173. 

5 Necatigil'in sözleri için bkz. Necatigil: Düzyazılar II, s.67. 
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daha yakından temasa geçişin ve bizdeki şiir akımlarının etkisi olmalıdır; çünkü 
Sanatçının Ruh Sayısı (1961) adlı konuşmada modern şiirin tam bir tanımı yapıl- 


i M nb 
mıştır ve Şiirle Savaş'ta şiir akımları karşısındaki kendi değişimlerini açıklama 
çabaları görülür”. 


Necatigil kendisi modern şiire açılım için Divan şiirinden nasıl yararlandığını 
çeşitli yerlerde zaman zaman dile getirmiştir. Ona göre asli kaynaklar aynen 
tekrarlanmaz, tekrarlanırsa şiir rezil olur. Eski motifleri günün, çağın motifleriyle 
kaynaştırmalıdır. Bunun örneğini kendi şiirinde geçmişin mistik bir figürü olan ve 
vaktiyle bozkırlarda yürüyen abdalla, asfaltta ve karmaşık trafikte geç kalma korku- 
suyla koşan günümüz insanını bir araya getirme yoluyla nasıl gerçekleştirildiğini 
anlatarak verir. İkisi de kaderin çizdiği yolda yürürler, ama bugünün yaşamı çok 
farklıdır. Bireyi ezer, onu kendisine bırakmaz, insana geniş zaman vermez, onu 
Tanrı'dan ve kendinden bile koparır. Zamanları birbiri içinde eritmek modern nn 
bir niteliğidir. Ona göre: Temanın, konunun, teferruatın gerektirdiği sesi, iç ahengi 
yakalamak gerekir. Bunun için eski şiirden biçim, ses, ahenk, yarım kafiye, alite- 
rasyon bakımından yararlanmak şarttır. Kafiyeyi atmak şiiri katletmektir. Ama 
kafiyeyi şiirin içinde dağıtmalı, simetri kurmalıdır. Divan şiirinde bir mimari vardır 
Şiir bir dil işidir. Yüzyıllarca usta şairler bir dili işlemiş ve ona zenginlikler katmış- 
lardır. Oradan gelen şiirlerin bir çağrışım gücü ve hatıra zenginliği vardır". 


Necatigil'in aslında bu konuda söyledikleri bir küçük kitap oluşturacak kadar 
çoktur; ama biz onun uyguladığı ve zaman içinde şiirinde geliştirdiği Divan şiirin- 
den yararlanma yollarını çok kısa olarak şöyle özetleyebiliriz. Dilden yararlanmak 
ses ve çağrışım değerleri olan kelime ve sözleri kullanmak, çok anlamlılığa yol açan 
edebi sanatları geliştirmek, kelime ile şiirin bütünü arasında örülen bağlantıları 
edebi sanatlardan yararlanarak oluşturmak; ölçü, uyak ve nazım şekillerinin ə 
özelliklerini adeta damıtıp modern şiire ses zenginliği kazandırmak. 


Çevre'den itibaren bütün bu uygulamaların ilk adımları görülmeğe başlanır. 
Çevre'deki şiirlerde cinas, tevriye, tezad, istiare gibi sanatların da genişlediği, şiiri 
oluşturan dörtlükler v.b. birimlerden birisini tamamen kapladıkları görülür. Daha 
önce sözü edilen Çevre şiiri veya bir istiare üzerine kurulan ve Duman kelimesinin 
bir leitmotif gibi kullanıldığı Duman? şiiri veya tamamen tezad üzerine kurulu Dağ- 
larda Ateş Yandıkçar şiiri bu çok anlamlılığa ve ses örgülerine gidişin işaretidirler. 


Evler"den itibaren (1952-1953 arası) tamamen bu tür edebf sanatlar (daha önce- 
kilere teşhis, rücü gibi sanatların da eklenmesiyle) üzerine oturtulan şiirler yanında 
redif, kafiye ve ses tekrarlarının organizasyonu başlar. Bunun Evin Halleri şiirinde 


Necatigil: Sanatçının Ruh Sayısı, s.50 vd. 
; Necatigil: Şiirle Savaş, s.59 vd. 
Necatigil: Düzyazılar II, s.138 vd. (=Yetkin Dilek: Tedavi Klinikleri Gibi Şiir Klinikleri 
MES A : i Gibi Siir Klinikleri de 
Olmalı, Gerçek, 11 Mayıs 1979, Necatigil: Düzyazılar II, s.77, Necatigil: Yeni Şiir, s.91-92 
Necatigil: Şiirler 1938-1958, s.129. | 
Š a.g.e., s.132. 
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nasıl gerçekleştiğini Mehmet Kaplan bir yazısında göstermiştir. Burada o yazıyı 
hatırlatmakla yetiniyoruz". i 


Vaktiyle Türk şiirinin sesini konu alan yazımızda ses tekrar sistemlerinin Türk 
şiirindeki gelişim çizgisine değinirken kafiye ve redife önemli bir yer ayırmıştık. 
Oradan alıntılayarak şunu söyleyebiliriz. Divan şiirimizde redif ve kafiye bütün 
şiire yayılan bir ses ve anlam merkezi oluştururlar. Diğer elemanların hepsi küçük 
çapta, ses ilişkileri ve edebi sanatlar yardımıyla bu merkezle ilişki içindedirler ; 
Bunun şiirin varlık bütünlüğünün oluşmasındaki rolünü de Fuzüli'nin Gül Kaside- 
si'ni incelerken göstermeğe çalışmıştık. Necatigil bu elemanların organizasyonunu 
gitgide geliştirerek şiirin mimarisinde etkili: bir hâle getirmiştir. Söz gelişi 1953- 
1956 arası şiirlerini toplayan Eski Toprak'tan alınan bir şiirine, anlam ilişkilerine 
girmeden, redifin sadece kullanımını, eski redifin tamamen modemleştirilerek, 
çözülmüş, mısralara dağıtılmış, yapısı değiştirilmiş bir biçime nasıl sokulduğunu 
görmek için bakalım: 


KIŞ KORKUSU" 


Hava soğudu birden 

Durdunuz f 

Parıltılı renkleri görmüşseniz yazda 
Kıştan emin olunuz. 


Geçmişse yaz, avuçlarınızda 
Denizlerin uzattığı serin-mavi 
Sürüp gider en sert ayazlarda bile 
Bir tatlı sıcak, kış vakti. 


Geçmişse yaz, esen yücelerde yeşil, 
Yaylalarda, yaban çiçekleriyle dinç... 

Bu gelen kışmış, adam sen de, 

Size bir şey yapamaz hiç! 

Geçmişse yaz, meyvalarla, kırmızı, mor Sarı 
Havasız evlerden uzak, yazlıkta, kırda... 
Sizden mutlu kişi var mı 

Bir gamsız kırallar, siz bir de! 


Geçmişse yaz, yolculuklar, manzara 
Hergün pembe, eflâtun, al... 


' Kaplan: Türk Edebiyatı Üzerinde Araştırmalar 2, s.433-434. "o 
? Tunca Kortantamer: Türk Şiirinde Ses ve Ses Gelişmesinin Devamlılığı Üzerine Genel Bazı 
Düşünceler I, Eski Türk Edebiyatı Makaleler, Akçağ Yayınevi, Ankara 1993, s.273-336. 
? a.g.e., s.413-435. 
© 4 Necatigil: Şiirler, 1938-1958, s.180. 
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Ne sıkıntı sizin için 
Kış şansınız kadar güzel! 


Bir de, beride, evin dört duvarı kireç 
Renklerden yoksun, yüzünüz solgun 
Geçmişse yaz 

Karakışa hazır olun! 


- Birde beride, basık odalarda oldum olası 
Kayalarla kapanmış da yolunuz 
Geçmişse yaz... 

Kıştan korkunuz! 


1956-1958 arasındaki şiirleri toplayan kitabı Arada artık Necatigil'in anlamı 
kapatmaya başlamasının ve daha karmaşık düzenlemelere gidip soyutlaşmaya, Di- 
van şiirinin saklı anlamları olan mazmunlarına benzeyen, ama bireysel olan kendi 
mazmunlarını oluşturmaya başlamasının işaretini verir. Bu aynı zamanda kelimele- 
rin anlamlarını çoğaltma denemelerinin de başlangıcıdır. Camgöz şiirinde' bunun 
için aynı kökten türeme kelimeleri kullanmak demek olan iştikak sanatına yoğun bir 
şekilde başvurur. Şiiri bakmak ve görmek kelimelerinin çeşitli gramer şekilleriyle 
kurar ve onlara ses ve anlam bakımından yakın kelimeleri de kullanır. Daha önce 
konu ile ses yapısı arasındaki bağlantısına dikkat çekilen Kilim de bu dönemin ürü- 
nüdür”. Hilmi Yavuz bu kitabı Dar Cag ile birlikte Necatigil'in birinci dönemi ile 
ikinci dönemi arasında bir yere koymuştur”. 

Necatigil 1961-1963 arasındaki şiirlerini topladığı Yaz Dönemi'ni anlamı kapat- 
tığı, kendi deyişiyle farları kıstığı, yorum gerektiren şiirler yazdığı bir dönemin 
başlangıcı olarak alır". Yukarıda sözü edilen Ölü şiiri bu dönem şiirlerindendir. Bu 
şiir özün geçmişten gelen kısmının onda nasıl eridiğini, bunun biçimde cinas ve 
diğer bağlantılar yardımıyla nasıl şiirin bütününe yayıldığını gösterir. Bu yıllar onun 
tevriye ile yakından ilgilendiği, kendi deyişi ile anlam kaymaları çağrışımlar yap- 
maktan yana olduğu, Türkçemizin zenginliğini sık sık dile getirdiği yıllardır”. 

1961-1965 arası şiirlerini toplayan Divançe kasideler, gazeller içerir”. Ama Di- 
van edebiyatı unsurları onun deyişi ile insanlığın ölümsüz sorunlarını yansıtan birer 
ara kapıdır”. Bugün verilerin ışığında yeniden bir yoruma tâbi tutulabilir. 1966-1970 


a.g.e., 5.225. 

? Bkz. Yukarıda s.6. 

? Bkz. Hilmi Yavuz: Yazın, Dil ve Sanat, 5.153. 

^ Bkz. Yukarıda s.13. 

? Bir örnek için bkz. Necatigil: Düzyazılar II, s.77-78. 

6 Bkz. Behçet Necatigil: Bütün Eserleri, Şiirler 1948-1972, Dar Çağ, Yaz Dönemi, Divançe, İki 
Başına Yürümek, En/Cam, Zebra (Hazırlayanlar: Ali Tanyeri-Hilmi Yavuz), Yapı Kredi Yayınla- 
rı, 1.Baskı, İstanbul 1984, s.85-110. 

7 Necatigil: Düzyazılar II, s.90 (=Konur Ertop: Şiirde Dün-Bugün İlişkisi ve Necatigil Siirindeki 
Değişim Üzerine..., Yeni Edebiyat, 6 Nisan 1970). 
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arası şiirleri içeren İki Başına Yürümek kitabından başlayarak 1972'ye kadar 
En/Cam’ ve Zebra'da? Necatigil, kelimede anlamı genişletmenin bir başka yolunu 
denemeye başlar. Bunu kendisi şöyle tanıtır: "... bir kelime üzerinde iki veya daha 
çok anlamı toplamak da mümkündür. Tevriye sanatı tek kelime üzerinde olur. Dili- 
miz bunun dışında da bize bu imkânı verir. Meselâ birçok fiiller parça parça yazılır, 
bize bir ikinci anlam çağrışımı yapar." Necatigil bunlara örnek olarak bir lestirmek 
fiilinin ayrı yazılışını ve En/Câm kelimesini ayırarak elde ettiği üç ayrı anlamı ve- 
rir’. Zaten Bile/yazdı kitabının başlığı da böyle bölünmüştür ve elde edilen anlamlar 
kitabın başında açıklanmıştır”. 


Necatigil, kendisi 1970-1972 arasında Kareler adlı şiir kitabında bütün bu işleri 
daha da ileri götürdüğünü söyler. "Sözcüklerin aralarını açtım, sözcüklerden başka 
başka anlam dizileri çıkarmayı denedim. Bir deniz fenerinin tek odaktan yaydığı ve 
nesnenin türlü yanlarını, görünümlerini gösteren ışın demetleri gibiydi bunlar." der. 
Burada özü üç dört yönlü verme şansı elde ettiğini düşünür. Bunda çıkış noktası 
olarak saz şairlerinin vezn-i âherini ve Divan şiirinden musammatı aldığını, onları 
çağdaşlaştırdığını söyler”. 


Necatigil 1975'teki kendi ifadesine göre o yıllarda Yaz Dönemi yada İki Başına 
Yürümek kitaplarındaki tarzına hatta daha da öncesine dönmüştür. Öyle anlaşılıyor 
ki artık hikmet burcundadır. İlk dönem şiirlerini onun kendini aramak olarak adlan- 
dırdığı gurbet burcuna koyabiliriz. Hikmet burcu ile gurbet burcu arasındaki siirle- 
rin yeri ise hasret burcu olsa gerek. Şair bu dönemde kendi benliğini bulurken güzel 
şiirler yazmış, sınırlarının farkına vararak faydalı ve kalıcı şiirler yazılan hikmet 
burcuna geçmiştir”. 


Osmanlı-Türk Klasik Şiirinin Behçet Necatigil'deki Dönüşümü, Osmanlı 
Dünyası'nda Şiir Sempozyumu (Yapı Kredi Yayıncılık) 19-22 Kasım 1999, 
İstanbul 


! Necatigil: Şiirler 1948-1972, s.113-141. 

? a.g.e., s.145-165. 

3 a.g.e., s.169-208. 

4 Necatigil: Düzyazılar II, s.100-101 (=Rauf Mutluay: Necatigil Şiiri Yol Ayrımında mı?, Cumhu- 
riyet Gazetesi, 18 Ağustos 1970). 

5 Bkz. Necatigil: Bile/Yazdı, s.7-8. 

$ Necatigil: Şiirle Savaş; s.63. 

7 Necatigil: Düzyazılar IL s.102. 

* Necatigil: Şiirle Savaş, s.65. 

? Burçlar için bkz. Necatigil: Şiir Burçları, Bile/Yazdı, s.75-78. 
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OSMANLI DÖNEMİ TÜRK MİZAH ANLAYIŞI" 


Türk edebiyatının Batılılaşma etkisinden önce ortaya çıkan yazılı mizah ürünle- 
rinin hemen hepsi İslam kültür dünyası içinde oluşmuş ürünlerdir. Çoğunlukla eği- 
tici, öğretici ve felsefi eserlerde yer alan mizah hakkındaki genel görüşler, geçmişte 
İslâmi zeminden büyük ölçüde etkilenmişlerdir. Aslında Kuran'da mizahı doğrudan 
konu alan hiçbir âyet bulunmamaktadır. Ancak bazı âyetlerde gülmekten söz edilir. 
Söz gelişi Necm Suresi'nin 42 ve 43. âyetlerinde: “Ve şüphesiz en son varış 
Rabbinedir. Doğrusu güldüren de ağlatan da O'dur.”, Tevbe Suresi'nin 82. âyetin- 
de: “Artık kazanmakta olduklarının cezası olarak az gülsünler, çok ağlasınlar.” 
ifadeleriyle karşılaşılır. Yalnız ilk örnekte Allah'ın güldürdükleriyle cennetlikler, 
ağlattıklarıyla cehennemlikler kastedilmektedir. İkincisinde sözü edilen az gülüp 
çok ağlayacak olanlar Tebük seferine katılmadıkları için cezalandırılanlardır'. Her 
iki durumda da gülme karşımıza bir mükâfat olarak çıkmaktadır. 


Hucurat Suresi'nin 11. âyetinde alay söz konusu edilerek “Ey müminler! Bir 
topluluk diğer bir topluluğu alaya almasın. Belki de onlar kendilerinden daha iyidir- 
ler. Kadınlar da kadınları alaya almasınlar. Belki onlar kendilerinden daha iyidirler. 
Kendi kendinizi ayıplamayın, birbirinizi kötü lâkaplarla çağırmayın.” denir. Bu 
âyetin tefsirlerinde burada söz konusu edilen şeyin mizah olmadığı görülür. Yasak- 
lanan şey insanların birbirini kırması, incitmesi, haysiyetiyle oynamasıdır”. 


Mizahı meşru zemine oturtmak isteyenler ayrıca biraz zorlama ile Yusuf Sure- 
si”nin 12. öyetine de başvururlar ve Yusuf”un ağabeyleri tarafından babaları 
Yakub”a “Onu yarın bizimle gönder. Yesin, içsin, oynasın.” diye seslenişini eğlen- 
mek olarak alır ve bunun mizahı da içerdiğini düşünürler” 


Aslında mizah üzerine görüşler sünnetten, yani Hz. Muhammed'in söz ve dav- 
ranışlarından, ayrıca Hz. Muhammed'in çevresindekilerin söz ve davranışlarından 
yola çıkarak temellendirilir. Bu konuda hadis kitaplarında ve çeşitli kaynaklarda 
bilgiler vardır. Aynı sünnet ve sahabiler kaynağından yola çıkıldığı halde yüzyıllar 
boyunca çok farklı yaklaşımlar geliştirilmiştir. Bu farklılıklar Kütübü Sitte'de dahi 
dikkati çeker”. 


* Bu makale daha önce 4-8 Ekim 1999 tarihinde Ankara'da XIII. Milletlerarası Türk Tarih Kong- 
resi’nde bildiri olarak sunulmuştur. 

' Bkz. Elmalılı Muhammed Hamdi Yazır: Hak Dini Kur'ân Dili -Türkçe Tefsir-, Eser Neşriyat, 
(İstanbul?) 1979, C. 7, s. 4607 v.d.; a.g.e., C. 4, s. 2597. 

? Elmalılı: a.g.e.,C. 6. s. 4466 v.d. 

> Lamif-zade Abdullah Çelebi: Latifeler, (Hazırlayan: Yaşar Caliskan), Tercüman 1001 Temel 
Eser, İstanbul 1978, s.12. 

* (Peygamberi gülerken görmedim. Buhâri, Müslim; Gülmez gülümserdi. Tirmizi; Gülerken azı 
dişi bile görülürdü. Tirmizi, Buhâri.) Muhammed Yusuf Kandehlevi: Hayâtü's-sahâbe, Peygam- 
berimiz ve İlk Müslümanlar, (Çev. Sıtkı Gülle), İstanbul 1987, C.3, s.121-127 ve İbrahim Canan: 
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Bu yaklaşımlardan birisi mizahı tamamen reddeder ve şu hadislere sık sık baş 
vurur: “Bir de sakın çok gülme. Zirâ fazla gülmek kalbi öldürür.”', “Bir kimsenin 
gülmesi çok olursa, Hakk'ın küçümsemesine sebep olur, bir kimsenin oyunu alayı 
çok olursa celâdeti gider, şakası çok olanın da vekârı gider.” Bir başka yaklaşımda 
ise Hz. Muhammed'in sadece gülümsediğini, hiç gülmediğini ifade eden bir takım 
hadisler de zikredilir”. Hatta Latifi (6. 1582) manzum bir yüz hadis tercümesi olan 
Subhatü'l-ussák adlı eserinde gülmeyle ilgili olumsuz bazı hadisleri dörtlükler ha- 
linde Türkçe'ye çevirmiştir”. 


Bu tür hadislerden yararlanarak mizahın her türlüsünü ve gülmeyi reddeden bir 
anlayış İslam'ın en eski çağlarından günümüze kadar varlığını sürdürmüştür. Bu 
anlayışın örneklerini çeşitli kaynaklarda buluruz. 


Rosental, İslam'ın ilk dönemlerindeki mizahı konu alan tanınmış eserinde bunu 
şöyle dile getirir: “Gülmenin yakışıksız ve hatta günah olduğunu düşünen ilahiyat- 
çılar ve özellikle mutasavvıflar vardı. Bir çocuğun ciddiliğe olan doğal eğiliminin 
ve oyun ve gülmeye karşı erken isteksizliğinin onun gelecekteki dindarlığının işare- 
ti olduğu düşünülürdü. Bununla birlikte bu tür iyi huylu adamların aşırı sertlikleri, 
bereket versin, geniş kabul görmeyen bir ideal olarak kalmıştır.” 


Rosental'in sözünü ettiği gülmeyi yakışıksız ve hatta günah bulan bu tavrın ti- 
pik bir yansımasını, söz gelişi Fatih Sultan Mehmet devrinin genç yaşta ölen tanın- 
mış bilginlerinden Hayali' de gözleyebiliriz. Tasviri bir zahidi çok andıran Hayali - 
Nakşi tarafından yapılmış minyatürleri var-°, Şakaik”in Hayal? ye iki yıl öğrencilik 
yapan Mevlânâ Gıyaseddin'den naklettiğine göre, bu süre zarfında bir kere bile 
kimse ile latife etmemiş, boş yere gülümsememiş. Daima susar, ibâdet eder veya 
çalışırmış. İlmi tartışma dışında konuşmazmış. Bir gün camide Hocazâde ile bir 
araya gelip mübâhase-i ilmiyye eylemişler. Hayali galebe etmiş. Evine geldiğinde 
dostlarından birisi bu başarıya değinince Hayali sevincini ifâde eden bir iki kelime 
sarfedip gülümsemiş. Mevlânâ Gıyaseddin, Hayali”nin bundan başka gülüşünü 
görmemiş”. i 


Kütüb-i Sitte Muhtasarı Tercüme ve Şerhi, Akçağ Yayınları, Ankara 1991, s.209-213’de Buhari, 
Müslim, Tirmizî, Abu Davud, İbni Mâce ve diğer birçok kaynaktan yararlanarak verilen gülme ile 
ilgili çeşitli tipte birçok olay zikredilir. 

: Rumüze’l-Ehädis, C.1, s.13, hadis no: 7. 

2 Rumüze”l1-Ehadis, C.2, s.441, hadis no: 3. 

* Bkz. Kandehlevi: a.g.e., s.187-188. 

^ Bu çeviriler için bkz. Ahmet Sevgi: Subhatü”1-Uşşök, Konya 1993, s.72-73. 

5 Franz Rosenthal: Erken İslam”da Mizah, (Çev. Prof.Dr. Ahmet Arslan), İris Yayınları, 1.Baskı, 
İstanbul 1997, s. 7. 

5 Süheyl Ünver: Ressam Nakşi -Hayatı ve Eserleri-, İstanbul 1949, s.76-77. 

7 Mecdi Mehmed Efendi. Hadâiku'ş-şakâyik, (Neşre hazırlayan: Abdülkâdir Özcan), Çağrı Ya- 
yınları, İstanbul 1989, C.1, s.160. i 


133 


Hz. Muhammed'in sünnetinde mizah konusunda küçük bir risalecik yazan Dr. 
Akif Köten risalesini bu geleneğin günümüzde de varlığını sürdüren asık suratlı 
temsilcilerine karşı kaleme almıştır". Bu yaklaşımın ortaçağ karanlığındaki 
Hırıstiyan dünyası ile benzerliği dikkati çekiyor. Özellikle Umberto Eco’nun ünlü 
eseri Gülün Adı'ndaki Aristoteles'in Komedyasını yok eden yaşlı Rahip Jorge’nin 
eserin kahramanı William'a söyledikleri bu benzerliği açıkça ortaya koyar. Çünkü 


Rahip Jorge'ye göre gülmek ciddiyeti, vekârı, daha da kötüsü korkuyu ortadan kal- . 


dıracak, Aristoteles gibi bir bilginin eseri vasıtasıyla gülme meşrulaşırsa, dünyanın 
düzeni bozulacaktır”. 

17. yüzyılın ünlü şairlerinden Nev”izade Atâyi ki kendisi müderrislik yapmış ve 
uzun yıllar kadılık görevinde bulunmuştur, bizdeki, insanları cehennemle korkutan 
kişilerle tatlı tatlı dalga geçer. Onları sarığın kenarına sokulmuş misvakla her gör- 
düğüne saldıran gergedana benzetir ve onlara sorar: “Cehennem senin fırının mı ki 
herkesi durmadan sokup çıkarıyorsun?” 

Esasında tarih boyunca İslam kültür dünyası büyük bir çoğunlukla meseleyi hiç 
de böyle anlamamıştır. Kaynaklara bakıldığında eğlence ve mizaha karşı büyük bir 
eğilim olduğu görülür. Kaynaklarda Hz. Muhammed ve ashabının yeri geldikçe 
nükte, şaka, latife yaptıkları, gülme ve güldürmenin onların hayatında büyük yer 
tuttuğu sık sık zikredilir. 

Hz. Muhammed'in ihtiyar bir kadına, evli bir kadına, kendisinden bir binek is- 
teyen adama, Hz. Ayşe'ye, torunlarına, sahabelere yaptığı şakalar hadis kitapları 
başta olmak üzere pek çok yerde anlatılır. Ayrıca Hz. Ali'nin güleç ve şakacı kişili- 
£i, şakayı sevmeyen Hz. Ömer'in bile torunlarını sırtında taşıyan Hz. Muhammed'e 
takılması hep kaynaklarda kaydedilir. Hatta sahabelerden Nuayman”ın bu çerçevede 
özel bir yeri vardır. Onun bazıları sınırları zorlayan şakaları sayıca bir hayli çoktur". 

Ancak kaynaklar, özellikle hadis ve ahlak kitapları Hz. Muhammed'in şakalara 
bazı sınırlar getirdiğini ileri sürerler. Söz gelişi: “Ben şaka yaparım, ama sadece 
doğru söylerim.” sözü çok zikredilir. Onun, şaşırtıcı ifadeler hariç, şakaya yalan 
sokulmamasını tavsiyesi, bir Müslümanın bir başka Müslümanı alaya almasını ya- 
saklaması, şaka diye korkutmaya, birinin herhangi bir şeyini alıp saklamaya izin 
vermemesi tanınmış rivayetler arasındadır. Bütün bunlarda insanların haysiyetleri- 
nin ayaklar altına alınmasına, onların korkutulmasına ve aldatılmasına karşı çıkıl- 
maktadır. Aşağılayarak alay etmenin zaten Kuran'da da yasak olduğunu biliyoruz. 


| Bkz. Akif Köten: Hz. Peygamber'in Sünnetinde Şaka ve Bazı Şakacı Sahabiler, Vefa Yayıncılık, 
İstanbul 1991, s.8-9; gülmeye karşı tipik bir örnek için krs.: Ali Güler: “Gülmek ve Küfür”, Tür- 
kiye Gazetesi, 10.8.1995. 

2 Umberto Eco: Gülün Adı, (Çeviren: Şadan Karadeniz), Can Yayınları, İstanbul 1986, s. 647- 
648, 652-654, 655-658, 659-660. 

3 Bkz. Tunca Kortantamer: Nev'i-zâde Atâyi ve Hamsesi, Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Yayını, İzmir 1997, s. 56-57. 

^ Köten: Hz. Peygamberin Sünnetinde Şaka, s. 29 v.d. 

? Köten: a.g.e., s. 18. 
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Yine de yukarida sózü edilen Nuayman'in Hz. Muhammed'in güldügü veya katildi- 
ğı ifade edilen bazı sakalarinda bu sınırlardan bir kısmının aşıldığı görülür". 

Mizahı dışlayan bir tavrın varlığı, tıpkı şiirde olduğu gibi, mizah konusunda da 
bir takım tereddütler doğurmuş olmalı ki erken çağlardan itibaren Rosental'in dedi- 
ği gibi ciddiyet ile şakacılığın ve mizahın iyi ve kötü yönlerinin çelişkisi Müslüman 
eğlence edebiyatının bir konusu olmuştur. Dr. Akif Kóten'in kitapçığı bile bu du- 
rumun günümüze kadar sürüşünü kanıtlıyor. Yine Rosental'in verdiği bilgilerden 
mizah konusundaki temel tavırların daha ilk dönemlerde ortaya çıktığı görülüyor. 
Bunları şöylece özetleyebiliriz”: 

Müslüman yazarlar mizahı tanımlama denemesine girişmezler; ancak mizahın 
kaynağı ve nedeni hekimler ve filozoflar tarafından tartışılmıştır. İslam kültür dün- 
yasında yazarların mizaha yönelik ilgisinin ağırlık noktasını işin ahlâki ve meşru 
yönleri oluşturur. İnsanların şakalarla uğraşmasının câiz olup olmadığı, espri ve 
şakanın iyi ve kötü yanları üzerinde durulur. Mizahtan yana görüşlerde Hz. Mu- 
hammed'in hadisleri, onun ve sahabelerin hayatından yukarıda değinilen olaylar 
zikredilir ve yer yer eski peygamberlere de değinilir ve eski Müslümanların çoğu- 
nun fırsat düştükçe yapılan bir espriye karşı çıkmadıkları hatırlatılır. Yine de zaman 
zaman böylesi hafif eğlenceye zaman harcamanın haklılığı konusundaki şüphelerin 
dile getirildiğini görmek mümkündür. Herşeye rağmen bütün bu tereddütlerin İslam 
kültür dünyasında çok zengin bir mizah edebiyatının oluşmasını engellemediği 
ortadadır. 

Bugün geriye dönerek baktığımızda ahlakçıların çizdiği bir genel çerçevenin i- 
deal bir model olarak yaygınlık kazandığı açıkça görülmektedir. Söz gelişi ünlü İbn 
Miskeveyh şakayı ölçülü olmak kaydıyla kabul eder, alayı kesinlikle reddeder. Ona 
göre alay terbiyesiz, maskara, gayrı ciddi insanın harcıdır. Alay edenle alay edilir. 
Bu, katlanmayı, yani küçümsenmek ve aşağılanmaya razı olmayı getirir. Şakada 
tehlikeler de vardır. Duracak yeri bilmek zordur. Bundan dolayı öfke, kin doğabilir, 
kavga çıkabilir”. 

Gazâli bir adım daha ileri giderek alayı haram ve günah olarak niteler. Ona göre 
alay etmek fena bir huydur, büyük âfettir. Çünkü başkasına hakareti ve küçümse- 
meyi içerir. Bu insana eziyettir. Eziyet ise haramdır. Ayrıca alay zaten gıybete ya- 
kındır. Alaycılar cennete giremez. Cennet kapısı açılır, cennet gösterilir, sonra yüz- 
lerine kapanır. Bu durumun tek istisnası alay edilenlerin bundan hoşlanması halidir. 
O zaman haram olmaz. Buna karşılık eksiğe, kusura alayla gülmek haramdır. ‘Gaza- 
liye göre aşırıya kaçmamak şartıyla neşelenmek, rahatlamak mübahtır. Hz. Mu- 
hammed'in ve ashabının şakaları günah değildir. Fakat çok gülmeye alışmak iyi 
değildir. Kalbi öldürür". 


! Bkz. Köten: a.g.e., s. 29 v.d., krş. Kandehlevi: a.g.e., C.3, s. 126-127. 

? Bkz. Rosenthal: Erken İslam'da Mizah, s. 3-10. . 

3 Bkz. İbn Miskeveyh: Ahlâkı Olgunlaştırma, (Çevirenler: Abdülkâdir Şener, İsmet Kayaoğlu, 
Cihad Tunç), Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 1.Baskı, Ankara 1983, s. 176-177. 

4 İmam-ı Gazáli: İslâm Ahlâkı, (Tercüme: Akif Karcıoğlu), Sinan Yayınevi, İstanbul 1969, s. 94- 
103. 


İdeal model olarak bu çerçevenin hemen hemen bütün Osmanlı terbiyevi eserle- 
rinde kabul gördüğünü biliyoruz. Söz gelişi 15. yüzyılda Mercimek Ahmed çeviri- 
sindeki Kabusnáme'de konu şu şekilde ele alınır: Sarhoşlarla, oyun oynayanlarla 
şaka yapmamalı, küfürlü şakalardan kaçınılmalıdır, çünkü sonunda kavga çıkması 
tehlikesi vardır. Avamla yapılan şakalarda veya açık saçık şakalarda saygı ortadan 
kalkar. Latife iyi, temiz ve hünerli olmalıdır. İş bir savaşa dónüstürülmemelidir'. 

16. yüzyılda ünlü ahlakçı Kınalızâde Ali Efendi mizahın sınırlarını şöyle çizer: 
Amaç neşelenmedir. itidal derecesi makbuldür. İtidali aşan şakalar aklen ve şer'en 
kötüdür. Alaya alınanın hatırı kırılır, şerefi lekelenir ve alay mümine eziyet halini 
alır. Mümine eziyet dinen haramdır. Bir kimseyi maskaralığa alıp hatırını kırmak, 
hele hele bunu büyükleri ve zenginleri eğlendirmek için yapmak, yahut toplantılar- 
da insanlar gülsün diye yapmak, yahut kibirden dolayı istihzâ eylemek gibi şeyler 
akıllı ve edepli insanın işi değildir. Bunları yapan cezasını görür. Cennet kapıları 
önlerine açılır ve onlar giremeden kapanır”. 

Kınalızâde Ali Efendi işin toplumsal yönüne de değinir. Onur kırıcı, küçültücü 
alaydan, kötü şakadan kin, haset ve düşmanlık doğar. Bu, kavga ve ölüme yol aça- 
bilir. Peygamberin ve ashabın mizahı ise ülfet ile kaynaşma, sevgi ile kucaklaşma 
gayesini gütmüştür. Hz. Ali de çok şaka yapardı; ama yine de şakaya câiz dememe- 
lidir”. 

Bir sonraki yüzyılda Nâbi de oğluna nasihat ederken yerinde, sözü az, mânâsı 
çok, zarif, güzel, neşelendiren, mesel gibi dilden dile dolaşabilecek, kimseye gönül 
yarası açmayan, gıybet ve zemmi içermeyen, hezlden uzak, nefrete, kavgaya yol 
açıp vahşete götürmeyen bir mizahı tavsiye eder . 

XIX. yüzyılda Ahmed Rifat da benzer görüşleri aynen dile getirir”. Fakat Os- 
manlı edebiyatında mizah konusundaki en etraflı yaklaşımlardan birisini 16. yüzyıl- 
da babasının topladığı latifeleri bir kitap haline getiren Lâmiizâde Abdullah Çelebi, 
kitabın önsözünde kaleme almıştır. Lámiizáde'nin önsözü hemen hemen İslam dün- 
yasındaki mizahla ilgili bütün tartışma, tereddüt ve düşüncelerin, aynı zamanda 
mizahı meşrulaştırma ve sınırlarını çizme çabalarının bir özeti gibidir. Lâmiizâde bu 
önsözde Kuran'dan, sünnetden, eski peygamberlerden, tanınmış din büyüklerinden 
söz edip hikâyeler anlatarak gelenekte olduğu gibi mizahın iyi ve kötü yönlerini dile 
getirir. Bir yandan da mizahın eğitici öğretici, bireysel ve toplumsal yönlerine deği- 
nir. O da ideal modeldeki olumlu mizahtan yanadır”. 


! Keykâvus: Kabusnâme -Mercimek Ahmed Çevirisi-, (Neşreden: Orhan Şaik Gökyay), Milli 
Eğitim Basımevi, İstanbul 1974, s. 100-103. 

2 Kınalızäde Ali Efendi: Ahläk-ı Alâi, (Bakıya Hazırlayan: Hüseyin Algül), Tercüman 1001 Te- 
mel Eser, (tarihsiz), s.190-191, 195. 

? Kınalızâde: s.191. 

* Mahmud Kaplan: Hayriyye-i Nabi (İnceleme-Metin), Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Ku- 
rumu Atatürk Kültür Merkezi Yayını, Ankara 1995, s. 219-221. 

5 Ahmed Rifat: Tasvir-i Ahlâk -Ahlak Sözlüğü-, (Baskıya hazırlayan: Hüseyin Algül), Tercüman 
1001 Temel Eser, (tarihsiz), s. 36, 153, 205, 222. 

6 Lamif-zade: Latifeler, s.11-23. 
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Bu modelde mizahın belirginleşen en önemli iki özelliği olarak insan onurunu 
kırıcı, insanı aşağılayıcı mizahtan kaçınma ve zekaya, düşünceye dayanan ince, 
zarif mizahı tercih etme karşımıza çıkmaktadır. Aslında bu özellikler Aristoteles'in 
mizah anlayışı ile büyük bir uyum içerisindedir. Aristoteles’e göre Homeros, ahlak- 
sal iyiyi konu alarak işlemede, gerçek bir ozan olduğu gibi, öte yandan küçük düşü- 
rücü alayı değil de gülünç olanı dramlaştırmakla, komedyanın temel biçimlerini ilk 
olarak göstermiştir". Ona göre “Afrikalı ozanlardan ilk kez Krates, kişiyle alay etme 
(Jambik) biçimini bırakmaya, genel konuları, yani eylemleri dramlaştırmaya başla- 
mıştır.” 

Kişi onurunu kırıcı mizahın reddindeki bu benzerliğin hicivle ilişkisini düşün- 
memek mümkün değil, çünkü biliyoruz ki antik dönemde şair yüce güçlerin temsil- 
cisi olarak görülüyordu ve hicvin onuru yok edici bir etkisi vardı”. Benzer bir şekil- 
de câhiliye devri kabile şairinin önde gelen görevleri arasında düşmanlara karşı 
hiciv söylemek geliyordu. Hicvin etkisi öldürücü sayılırdı”. Hicvin içerdiği alay ve 
küçümsemenin bu keskin yanı İslâmiyet'in kabulünden sonra mizaha yaklaşımda 
önemli bir rol oynamış olmalıdır. 

İslam kültürü etkisinde Osmanlı sahasında oluşan Türk edebiyatında temel ilke 
olarak insan onurunu aşağılayıcı mizah şeklinin teoride reddedilmesine, mizahın 
zarif, hoş, ölçülü ve yerinde olanının makbul sayılmasına rağmen, mizah ürünlerine 
bakıldığında pratiğin teoriyle çok zaman uyuşmadığını görmek mümkündür. Sadece 
küfür ve ağır hakaret yüklü hezliyât değil, Ziya Paşa'nın hicvi konusunda dikkate 
değer bir araştırma yapan Mustafa Apaydın”ın” deyişiyle “insanlara yönelik bir 
saldırı aracı, hedef aldığı nesneyi yererek (zemm) veya küfür yoluyla (şetm) yıkma- 
yı amaçlayan ve şiir şeklinde ifadesini bulan bir sanat” olarak tanımlanan hiciv de 
yukarıda çizilen sınırların tamamen dışına çıkar. 

Aslında Osmanlı dönemi Türk mizahında hezl ve hiciv yanında ta”riz, şathiyyat, 
latife, mutayebe, şaka, nükte, suhriyye, fıkra, hikaye gibi adlar altında, toplumsal 
eleştiri, gülünçleştirerek cezalandırma, eğitim, eğlendirme ve haz verme amacı 
güden çeşitli karakterlerde çeşitli yazı türleri ve nazım şekillerinden yararlanan 
zengin ürünler ve etrafında güldürücü hikâyeler oluşan pek çok tip ve kişi vardır. 
Bütün bu mizah ürünlerinin örneklerine gidildiğinde yukarıda çizilen ideal modelin 
ahlâki ve meşru çerçevesinin dışına sık sık kolaylıkla çıkılabildiği görülmektedir. 

Osmanlı döneminin mizahtan söz eden, mizah hakkında fikir yürüten, mizahın 
nasıl olması gerektiği konusunda teorik görüşler ileri süren bütün yazılı eserlerinde 
ortaya çıkan ideal modelin, günümüz moda sözleri ile ifade edilirse, bir bakıma 


REL çal 
! Aristoteles: Poetika, (Çeviren: İsmail Tunalı), Remzi Kitabevi, İstanbul 1987, s. 18-20. 

2 Aristoteles: a.g.e., s. 21; kış. Aristoteles: “Alaylı Şaka Bir Tür Hakarettir", Cogito, Bahar 2001, 
S. 26, s. 112-113. 

3 Bkz.Sulhi Dölek: “Dünyada ve Türkiye'de Gülmecenin Tartışılabilir Etkinliği-2”, Varlık (Mart 
1983), s.8. , 
— Durmuş: “Hiciv”, TDVİA, C.17(1998), s.447-449, krş. Mustafa Apaydın: Türk Hiciv 
Edebiyatında Ziya Paşa, Basılmamış doktora tezi, Adana 1993, s. 51 v.d. 

5 İsmail Durmuş: a.g.e., s. 18. 
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Osmanlı resmi ideolojisindeki mizah anlayışının büyük ölçüde dışına taşarak var 
olan Türk mizahı gelişmesini bu dini, ahlâki, terbiyevi belirlemelere fazla aldırma- 
dan sürdürmüştür. Yukarıda genel adlar altında ve kategoriler içerisinde kısaca 
değinilen mizah ürünlerinin her birisinin temsilcileri olarak sayılabilecek önemli 
isimler etrafında oluşmuş bulunan mizah anlayışı, biribirinden farklı çeşitli karakte- 
risük özellikler sergiler. Nasreddin Hoca, Bektaşi, Bekri Mustafa, İncili Çavuş, 
Karakuş gibi tanınmış tipler yanında, adı daha az bilinen pek çok mizah temsilcisi, 
ayrıca Karagöz, Orta Oyunu, meddah, şenliklerdeki eğlenceli oyunlar ve tuluat gibi 
sahnelemeye dayanan mizah eserleri de vardır. Bunların yanında yazılı edebiyatın 
bu sayılanlar dışında, “ideal model”in dışına taşan sayısız mizahi ürününü de unut- 
mamalıdır. 

Ancak özellikle vurgulamak gerekir ki bunların hiçbirisinde, Osmanlı dönemi 
Türk entellektüeli tarafından mizahın teorik planda çerçevesi çizilen ideal modeli 
konusunda herhangi bir tartışmaya girişilmez, görüş belirtilmez. Yapılan iş, mizahı 
pratik olarak bu ideal modelin dışına çıkılmasına aldırmadan üretmektir. 

Kısaca vurgulanacak olursa, mizahın nasıl olması gerektiği konusunda teorik 
planda görüş ileri sürenler yaygın olarak bu bildiride tanıttığımız ideal modeli çizer- 
ler veya sayısı daha az olan bazı kişiler bu konuşmanın başında değinilen katı gö- 
rüşleri savunurlar. 

Bu tartışmalara hiç katılmadan, mizahı, çizilen çerçevelerin dışına çıkarak üre- 
tenlerin gerçekleştirdiği mizah anlayışının ne olduğu ve nasıl bir tarihi gelişim gös- 
terdiği konusunda kesin sonuçlara varmak bugün için mümkün değildir. Sadece 
Nasreddin Hoca’da karşımıza çıkan mizah anlayışının ne olduğu konusu bile bugün 
bilim adamları arasında ciddi bir anlaşmazlık konusudur". Buna karşılık Osmanlı 
entellektüelinin teorik olarak sunduğu ideal model, yukarıda açıkça ortaya konuldu- 
gu gibi okumuşlar arasında genel kabul görmüş bir model olarak yazıya geçirilmiş- 
tir. Pratikte ideal modelin dışına taşarak üretilen güldürücü ürünlerde gözlenen 
mizah anlayışının tarihi gelişim çizgisi içerisinde araştırılması elbette çok önemli- 
dir. Ancak herşeyden önce bu ürünlerin tam olarak sağlıklı bir şekilde tesbitinin ve 
toplanmasının gerçekleşmesi, bu çok çeşitli, çok sayıda ve değerli mizah ürünleri- 
nin her biri hakkında kapsamlı, doyurucu incelemelerin gerçekleştirilmesi ve tar- 
tışmaların yapılması gerekmektedir. 


Osmanlı Dönemi Türk Mizah Anlayışı, XIII. Türk Tarih Kongresi, 4-8 E- 
kim 1999, Ankara. 


' Bu konuda ayrıntılı bilgi için bkz. Pertev Naili Boratav: Nasreddin Hoca, Edebiyatçılar Derneği 
Yayınları, Ankara 1996, s.38-39; Yusuf Çotuksöken: “Nasreddin Hoca'nın “Yakisiksiz” ve “A- 
çık Saçık” Fıkraları Üzerine”, Nasrettin Hoca Fıkraları “İnceleme-Derleme”, Özgül Yayınları, 
İstanbul 1996, s. 35-41. 
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KURULUŞTAN TANZİMAT'A KADAR OSMANLI DÖNEMİ TURK 
MİZAHININ KISA BİR TARİHİ" 


Osmanlıların kuruluş döneminde ortaya çıkan sözlü ve yazılı edebiyat ürünleri 
Anadolu Selçukluları ve Beyliklerinin kültür dünyasından bağımsız olarak 
düşünülemez. Türklerin Anadolu'da varlığını ciddi bir şekilde göstermeğe başladığı 
12.yüzyıldan itibaren her sınıf ve seviyeden insan kendilerine ait veya ortak çeşitli 
mekanlarda hikayeler dinliyor, kukla?, taklit izliyor, nükteler, şakalar yapıp gülüp 
eğleniyordu. Anadolu Selçuklu saraylarında komiklerin ve taklitçilerin varlığı bili- 
niyor. Anadolu beyliklerinin saraylarında nedim, komik, taklitçi, ozan ve şairler 
vardı. Arap halifelerinin ve diğer hükümdarların saraylarında da bulunan nedimin 
görevi kıssa anlatmak, soytarılık, taklit yapmak, kısacası eğlendirmekti. Bunlar 
edebi terbiye sahibi, bilgili, zeki insanlar olurlardı. 


Anlatılar genel olarak masal, menkabe, fıkra, eski hikayeler ve benzeri eski 
Türk kültüründen gelen unsurları, İran ananelerini, İran üzerinden gelen Hind hikâ- 
yelerini, İslam kültür dünyasının etkilerini içerirdi. 13-14. yüzyılların Anadolusunda 
ozanların yanında kissahan, şehnâmehan gibi isimler taşıyan kişileri görmek müm- 
kün oluyor. 15.yüzyıldan itibaren meddah lakabı aynı anlamda kullanılmağa başla- 
mış, 16.yüzyılla birlikte gitgide yaygınlaşmış, ozanın yerini ise zamanla âşık ve saz 
şairi tanımları almıştır. Genellikle sanatını halk arasında icra eden bu kişiler klasik 
edebiyat temsilcileri tarafından küçümsenmişlerdir; ama onların aralarında seçkin- 
leşenler en erken çağlardan itibaren saraylarda kendilerine yer bulabilmişlerdir. 


Anadolu'daki mizah ürünleri elbette bu çerçeve içerisinde var olmuştur. Şurası 
muhakkak ki Anadolu'ya gelen Türkler'in bir mizahı vardı. En azından İslam önce- 
si döneme ait izler taşıyan Dede Korkut hikayelerindeki mizahi çizgiler ve ünlü 
kadın tiplemesi —her ne kadar yazıya geç geçmiş olsa bile- göçebe yaşantısından 


' Bu yazıdaki genel bilgiler için aşağıdaki eserlerden yararlanılmıştır: Fuad Köprülü: “Türkler'de 
Halk Hikâyeciliğine Ait Maddeler, Meddahlar”, Edebiyat Araştırmaları, Türk Tarih Kurumu 
Basımevi, Ankara 1966, s.361-412; Pertev Naili Boratav: 100 Soruda Türk Halk Edebiyatı, Ger- 
çek Yayınevi, 2.Baskı, İstanbul 1973, s.72-95, 145-162, 198-244; Metin And: Osmanlı Şenlikle- 
rinde Türk Sanatları, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları 529, Sanat Eserleri Dizisi 2, Ankara 
1982; Metin And: Dünyada ve Bizde Gölge Oyunu, Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları, Ankara 
1977; Özdemir Nutku: IV.Mehmet'in Edirne Şenliği, Türk Tarih Kurumu Yayınlarından VI. 
Seri-Sa.61, Ankara 1972; Şerife Yağcı: Süheyli'nin Acáibü'l-Meásir ve Garâibü'n-nevâdir'i 
(basılmamış doktora tezi), İzmir 2001, s.2-19, 45-120; Hasan Kavruk: Eski Türk Edebiyatında 
Mensur Hikâyeler (basılmamış doktora tezi), Ankara 1988. , a 

> Türklerin Asya’ dan beri tanıdıkları kuklanın Anadolu'da 13.yüzyıldan beri oynatıldığı bilinmek- 
tedir. Bu konuda bkz. Boratav: a.g.e., 5.206. 
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açık izler taşır.' Ne yazık ki Türklerin Anadolu'daki ilk yüzyılından elimizde yazılı 
mizah ürünleri bulunmamaktadır. Bu yüzden belki de Anadolu'daki en eski mizah 
ürünleri hakkında bir fikir sahibi olmak için Farsça yazmış olmasına rağmen Mev- 
lanâ'nın başta Mesnevi olmak üzere, Fihi Máfih ve Mecális-i Seb'a adlı eserlerin- 
de bir küçük kitapçık oluşturacak kadar çok sayıdaki güldürücü ve tabii ki aynı 
zamanda eğitici öğretici hikâyelere bakmak gerekir. Bunların bazıları daha sonraları 
Anadolu'da yazılan Türkçe mesnevilerde sık sık karşımıza çıkar”; kimisi Bektaşi”, 
kimisi Nasreddin Hoca" hikâyesine dönüşür; kimisi ise günümüzde bile anlatılır.” 
Sözlü geleneğe inanmak gerekirse, kayd-ı ihtiyatla karşılamak şartıyla Şeyyad 
Hamza ve Nasreddin Hoca hakkındaki söylentiler 13.yüzyılın ilk mizahi mısraları 
arasında yer alabilir.“ 


Türk mizahı söz konusu olunca 13.yüzyılın kuşkusuz en önemli ismi Nasreddin 
Hoca'dır.” Nasreddin Hoca'nın adı çok geniş bir yayılma alanına sahiptir; Türkis- 
tan'dan Macaristan'a, Güney Sibirya'dan Kuzey Afrika'ya, Osmanlı egemenliğinin 
uzandığı bütün bölgelere onun fıkraları ulaşmış, fıkraların yayılmasında en önemli 
rolü başta İstanbul olmak üzere Osmanlı kültür merkezleri oynamıştır. Boratav'a 
göre “Hemen hemen her hikaye için Nasreddin geleneğinden bağımsız ve yazıya 
geçme aşamasından önce bir oluşum düşünebiliriz. Nasreddin geleneği, sözlü ede- 
biyattan olduğu gibi, çeşitli dil ve kültür kökenli yazılı kaynaklardan da büyük öl- 
çüde beslenmiştir.” 


" Bkz. Konur Ertop: “Divan Şairinin Gülmecesi Toplum Sorunlarından Uzaktır”, Milliyet Sanat 
Dergisi, sayı 231(1977), s.12; Ferit Öngören: Cumhuriyet'in 75.yılında Türk Mizahı ve Hicvi, 
Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları (?-1983?), s.43-44. 

? Bazı örnekler için bkz. Nezahat Öztekin: Mevlânâ'nın Mesneví'sindeki Hikâyelerin XIH- 
XV.Yüzyıl Anadolu Mesnevilerine Etkisi, Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, İzmir 
2000, s.101, 111v.d., 113v.d., 137, 150v.d., 211, 171-172, 230v.d. 

? Söz gelişi, Mesnevi'deki Horasan Amidi”nin köleleri ile karşılaşan yoksul kişinin “kul” kelimesi 
etrafında dönen hikâyesi sonraları Mısır'da Mehmed Ali Paşa'nın kulları ile bir Bektaşi dervişinin 
kendisini karşılaştırıp Allah'tan hesap sormasına dönüşmüştür; bkz. Abdülbaki Gölpınarlı, Mes- 
nevi ve Şerhi, 5.cilt, Milli Eğitim Basımevi, Istanbul 1974, s.488 v.d.; Dursun Yıldırım: Türk 
Edebiyatında Bektaşi Fıkraları, Akçağ Yayınları, Ankara 1999, 5.85. 

^ Sözgelişi Cühi ile babasının, kendi babasının cenazesi önünde giden bir çocuğun yakınmaları ile 
ilgili hikâyesi daha sonra karşımıza Nasreddin Hoca hikâyesi olarak çıkar; bkz. Abdülbaki 
Gölpınarlı, Mesnevi ve Şerhi, II. cilt, M.E.Basımevi, İstanbul 1973, s.432-433. 

Bunların belki de en ünlüsü fili tarif eden körlerin hikâyesidir. Mevlânâ'dan önce Senâi 
(6.1131)nin Hadikatü’l-hakika’sında yer alan bu hikâye için bkz. Abdülbaki Gölpınarlı, Mesnevi 
ye Şerhi, III. cilt, M.E.Basımevi, İstanbul 1973. 

“ Erkekleri şehre giden kadınlarla Şeyyad Hamza ve Hoca arasında geçen müstehcen konuşmanın 
dörtlüklerle ifadesi için bkz. Vasfi Mahir Kocatürk: Türk Edebiyatı Tarihi, Ankara 1970, 5.98. 

7 Nasreddin Hoca hakkında yazılan ve çizilenlerin çokluğu herkesçe bilinir. Biz burada Nasreddin 
Hoca üzerinde yıllarca çalışmış olan uluslar arası bir otoritenin kitabını esas aldık, bkz. Pertev 
Naili Boratav: Nasreddin Hoca, Edebiyatçılar Derneği, İkinci Basım, Ankara-Temmuz 1996. 

* Bkz. Boratav: a. g.e., 5.86. 
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Bu kadar geniş bir alana yayılan bir kimliği tek bir kişiye indirgemenin güçlüğü 
ortadadır. Nasreddin Hoca'nın kimliği konusunda yetersiz belgelere dayanarak 
çeşitli görüşler ileri sürülmüştür. Ancak araştırmaların günümüzde vardığı sonuçlar 
onun 13.yüzyılda yaşadığını, Sivrihisar çevresinden olduğunu, hayatını Akşehir'de 
sürdürdüğünü kabul ediyorlar. Öyle anlaşılıyor ki latifeleri ve tuhaflıkları ve kişiliği 
ile etkili olmuş bu Nasreddin Hoca'ya zaman içerisinde hem sözlü gelenekten hem 
yazılı edebiyattan, hem de başka kültürlerden bir çok hikaye uyarlanmıştır. Zaten 
Nasreddin Hoca hikayelerinde onun tarihi-gerçek kimliği ile değil, ismi etrafında 
oluşan efsane yani kurgusal bir kişilik, hatta ve hatta kişiliklerle karşı karşıyayız. 
Bu yüzden Nasreddin Hoca'nın kişiliği üzerinde durulurken, donmuş, değişmez, 
“ideal” bir tek fıkra kişisi “Nasreddin” yerine, onun ününün yayıldığı ülkelerin, 
ülkeler içinde bölgelerin hasılı değişik toplumların her birine özgü nitelikleri yükle- 
nen, aynı bir yerde aynı bir toplum içinde ise çağının şartlarına göre durmadan de- 
ğişen “Nasreddin Hocalar” düşünmek gerekir. Nasreddin Hoca fıkralarının oluşum, 
gelişim, dönüşüm süreçleri de bu yönteme uyarak izlenmelidir.” 


Belki şaşırtıcıdır; ama Türk mizah edebiyatının elde bulunan ilk ürünleri ara- 
sında Yunus Emre'nin bazı şiirleri karşımıza çıkmaktadır. Bunların başında 
“sathiyye ”lerin bilinen en eski örneği olan “çıktım erik dalına onda yedim üzümü” 
diye başlayan şiir gelir.” Bu tür şiirler dıştan bakıldığında şeriata aykırı gibi görü- 
nen; fakat tasavvufi anlamda bir hakikati ifade eden, iğneleyici ve alaycı bir üslüba 
sahip şiirlerdir. Daha çok tekke şairlerinin rağbet ettiği bu tarz şiirleri dinde katı 
kuralcılar küfürden saymışlardır.” Yunus Emre'nin diğer bazı şiirlerinde inançta ve 
bilgide şekle kapılıp kalmış olanlar; ilahi sevgiye yeteneği olmayanlar gülünçleştiri- 
lerek kınanır.” Yunus Emre'nin 14.yüzyılın hemen başlarında kaleme aldığı 
Risöletü”n-nushiyye” de ise Mevlanâ'dan alınma “duvar dibini delen hırsız hikaye- 
si” bir mizah ürünü olarak dikkati çeker.” 


13.yüzyılın elde bulunan yazıya geçmiş mizah ürünleri açısından gösterdiği bu 
yoksulluğa karşılık 14.yüzyıldan itibaren dikkati çeken bir yazılı malzeme zenginli- 
ği ve çeşitliliği ile karşılaşmaya başlarız. 14.yüzyıl, Türkçe büyük tasavvufi ve eği- 
tici mesneviler ile nesir eserlerinin karşımıza çıkmaya başladığı bir yüzyıldır. Bu 
eserler yer yer güldürücü hikâyeler de içerirler. Söz gelişi Gülşehri”nin 1317'de 


! Bkz. Boratav: a.g.e., 8.38. 

? Şiirin tamamı için bkz. Mustafa Tatçı: Yunus Emre Divanı, Akçağ Yayınları, Ankara 1991, 
s.267. 

3 Bkz. “Şathiye”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Dergah Yayınları, c.8(1998), s. 108. 

4 “Ey çok kitaplar okuyan sen kin tutarsın bana dahı” ve “Aşksızlara verme öğüt öğüdünden alır 
değil” diye başlayan bu şiirler için bkz. Tatçı: a.g.e., 5.122, 128. 

5 Öztekin: a.g.e., 5.230 v.d. 
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yazdığı Mantiku't-tayr'da Mevlânâ'dan alınan “nahivci ile gemici "! hikâyesi, 
Kelile ve Dimne'den alınan “arslan ile tavşan”? hikâyesi ya da “Dâstân-ı Rüstem 
ve kürd”? gibi hikâyeler yer alır. Aynı şekilde Aşık Paşa'nın Garibnâme'sinde, bir 
bedevinin ateş yakmak için çakmak taşı ve kava yalvarmast’, ya da Mevlânâ etki- 
sindeki, tesadüfen yol arkadaşları olan Türk, Arap, Fars ve Ermeni'nin üzüm için 
kavgalarını anlatan hikâyede” olduğu gibi güldürücü sahneler bulunur. 


14.yüzyılın ilk yarısında Doğu'nun dünyaca ünlü kitabı Kelile ve Dimne'yi Kul 
Mesud, Aydınoğlu Umur Bey adına çevirir. Hint kaynaklı olan eğitici öğretici ka- 
rakterli hayvan hikâyelerinden oluşan bu eserdeki hikâyelerin bir kısmı güldürücü- 
dür. Sanskritge'den Pehlevi’ye oradan 8.yüzyılda İbni Mukaffa tarafından Arap- 
ça'ya sonra Farsça ve Türkçe” ye çevrilen eserin Türkçe'de çok sevildiğini ve hemen 
hemen her yüzyılda Türkçe'ye çevirilerinin yapıldığını görüyoruz.” Bu eseri halk 
hikâyelerinden farklı olarak saraylarda ve çoğu klasik eğitimden geçmiş aydın çev- 
relerde okunmak üzere yazılan ve çokluk Arapça ve Farsça eserlerden çevrilmiş 
veya o örneklere uyularak yazılmış eserler kategorisinde düşünmek gerekir.” 


Kelile ve Dimne gibi hayvan hikâyelerine dayanan eğitici öğretici bir başka eser 
14.yüzyılın önemli isimlerinden Sadru”d-din Şeyhoğlu tarafından Farsça'dan yapı- 
lan Marzubânnâme Tercümesi'dir. Eserin aslı İran'ın Mâzenderân bölgesindeki 
soylu bir aile mensubu olan Marzubän bin Rüstem'e aittir. 13.yüzyılda edebi Fars- 
ça'ya aktarılan eser, hükümdarın kardeşi Marzubân bin Rüstem, hükümdar ve vezir 
arasındaki bir tartışma dolayısı ile anlatılan fıkra ve hikâyeleri içerir. Hikâye kah- 
ramanları hayvanlardır ve hayvanlar da hikâyeler anlatırlar. Bu hikâyelerin bir kıs- 
mi mizahidir. Şeyhoğlu, Kelile ve Dimne' nin Marzubánnáme'den daha eski ve ünlü 
olduğunu; ancak hikmet ve yarar bakımından kendisinin Marzubännäme’yi daha iyi 
bulduğunu söyler ve eserin siyasetnáme karakterine işaret eden ifadeler kullanır.” 


! Öztekin: a.g.e., s.111 v.d., 113 v.d. 

? Öztekin: a.g.e., s.137, 150 v.d. 

> Bkz. A.Atilla Şentürk: XVI. Asra Kadar Anadolu Sahası Mesnevilerinde Edebi Tasvir- 
ler(basılmamış doktora tezi), İstanbul 1987, s.61-62. 

* Bkz. Kemal Yavuz: Aşık Paşa, Garib-name, VI, AKDTYK, Türk Dil Kurumu Yayınları:764/1, 
İstanbul 2000, s.121-127. 

? Kemal Yavuz: a.g.e., s.139-145; Öztekin: a.g.e., s.171 v.d. 

6 Ayrıntılı bilgi için bkz. Zehra Toska: Türk Edebiyatında Kelile ve Dimne Çevirileri ve Kul 
Mes'ud Çevirisi(basılmamış doktora tezi), 2 cilt, İstanbul 1989. 

” Fahir İz: Eski Türk Edebiyatında Nesir, XIV.yüzyildan XIX.yüzyıl ortasına kadar yazmalardan 
seçilmiş metinler, İstanbul 1964, s.360. 

* Bu konuda ayrıntılı bilgi için bkz. Zeynep Korkmaz: Sadru'd-din Şeyhoğlu Marzubân-nâme 
Tercümesi, Ank. Üniv. DTCF Yayınları:219, Ankara 1973, s.67 v.d., 71 v.d. 
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Marzubännäme’de yer alan mizahi hikâyelerin bir kısmı müstehcendir.! Bir ta- 
nesine daha sonra Nasreddin Hoca fıkrası olarak rastlarız.” Birisi ise çok sonraları 
17.yüzyılda Nev’izäde Atâyi tarafından kendi dünyasına ve üslübuna uydurularak 
anlatılır. 


Kirdeci Ali'nin yazdığı, Amil Çelebioğlu tarafından adının “Delletü’l-muhtel” 
olduğu tahmin edilen 364 beyitlik mesnevi farklı bir karakterdedir. Delletü”1-muhtel 
adındaki hilekâr kadın, onun hileleri ve biribirinden habersiz kocaları etrafında 
dönen olayların oluşturduğu eser" daha önce sözü edilenlerden çok daha farklı bir 
karakterdedir. Aslında eğlendirme amacı güttüğü belli olan bu eserde sık sık durum 
komiği ile karşılaşıldığı görülmektedir. 


14.yüzyılın dünyevi konuları işleyen mesnevilerinde esprili, nükteli, ironik, 
komik beyitler, tasvirler ve sahnelerle karşılaşırız. Bugün baktığımızda edebiyatı- 
mızda sik sık karşımıza çıkan güldürücü çizgilerle çizilmiş kocakarı tasvirinin bili- 
nen ilk örneği Tutmacı'nın 1387-1403 arasında bir tarihte yazdığı Gül ü 
Hüsrev'indedir. Aynı eserde Hüsrev'in yolculuğu sırasında karşılaştığı, insan yiyen 
zencilerin reisinin kızı da komik çizgilerle tasvir edilir.» Benzer şekilde Hoca 
Mes'ud'un 1350 yılında yazdığı Süheyl ü Nev-bahâr mesnevisinde Fağfur'un 
Süheyl için hazırlattığı toy da mizahi çizgilerle tasvir edilir.” 


Ayrıca bazı beyitlerde kukla oyunu zikredilir.” Yine bu yüzyılda Yıldırım 
Bayezid'in sarayında bir Arap mudhik(komik) nedimin vezirlerin bile konuşmağa 
cesaret edemediği anlarda şakayla ortamı yumuşattığı biliniyor.” Kadı 
Burhaneddin(1344-1398) Divanındaki bazı beyitler de onun çevresindeki nedim ve 
musahiplerden söz eder.” Bu kişilerin görevleri arasında eğlendirmek, güldürücü 
hiköyeler anlatmak ve komiklikler yapmanın bulunduğu biliniyor. 


Yine Kadı Burhaneddin Divanı'nda yüzyıllar boyu sık sık çok daha yoğun ve 
geliştirilmiş bir şekilde divanlarda görülecek olan esprili, nükteli, ironik, komik 
beyitler veya tamamen mizahi gazellerle karşılaşırız. Daha sonraları divanlarda 
hemen hemen, mersiye de dahil, her nazım şeklinin mizahi örnekleri görülecektir. 


' Bir örnek için bkz. Korkmaz: a.g.e., 5.242. 

? Bkz.Korkmaz: a.g.e., s.268-269; krş. Boratav: Nasreddin Hoca, 5.210. 

? Korkmaz: a.g.e., 5.278; kış. Tunca Kortantamer: Nev'i-záde Atâyi ve Hamse'si, Ege Üniversite- 
si Edebiyat Fakültesi Yayınları:88, İzmir 1997, 5.223. 

^ Daha geniş bilgi ve özet için bkz. Amil Çelebioğlu: Türk Edebiyatında Mesnevi (XV.yy'a ka- 
dar), Kitabevi, İstanbul 1999, s.78-79. 

? Bkz. Şentürk, a.g.e., s.380,381. 

* Bkz. Cem Dilçin: Mes'ud bin Ahmed, Süheyl ii Nev-Bahar, AKDTYK, Atatürk Kültür Merkezi 
Yayını-sayı 51, Ankara 1991, s.337-338. 

7 Bkz. Dilçin: a.g.e., s.126. 

5 Bkz. Köprülü: a.g.e., s.376. 

? Bkz. Muharrem Ergin: Kadı Burhaneddin Divanı, İst. Üniv. Edebiyat Fakültesi Yayınları 
No:2244, İstanbul 1980, s.288,303. 
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Bir topluluğu temsil eden tiplerin etrafında oluşan fıkraların en tanınmışları ara- 
sında Bektaşi fıkraları gelir. Bektaşilik 13.yüzyılda Horasan'dan Anadolu'ya gelip 
yerleşen Hacı Bektaş Veli tarafından kurulmuş bir tarikattir. Zaman içerisinde Bâtı- 
ni bir karakter kazanan bu tarikatte Hurüfilik, Babaflik, Ahilik, Abdallık gibi akim- 
lar etkili olmuştur. Ayrıca şaman gelenekleri de kısmen devam eder. Tarikatin as- 
lındaki ferdi serbestlik, halka dönük yüz, dervişlerin propaganda yeteneği tarikate 
Osmanlı İmparatorluğu içinde büyük bir yayılma kapasitesi kazandırmıştır. 


Bektaşi fıkralarında ortaya çıkan tip medreseye uzak, şakacı, güler yüzlü, zeki, 
içkici, ağzı bozuk, taassub ve katılığa karşı hoş görüyü temsil eden bir insandır. 
Bektaşi tipi dini gösterişten uzak kalmak isteyen “Melâmet” anlayışının etkisinde- 
dir. Bu anlayışa göre asıl olan özdür. Şekil, eğer içtenlikle desteklenmezse, ahlak 
tutarlılığı yoksa, kendini beğenme varsa, anlamsızdır. Bu anlayışın ve ayrıca 
taassubtan, katı kuralcılıktan uzak serbest düşüncenin eski şiirimizdeki temsilcileri 
olan “Rind” “Kalender” ve “Melâmeti” tiplerinin fıkralardaki Bektaşi tipinin o- 
luşmasında katkısı büyüktür. Bektaşi fıkraları, nükteli bir sonuç içeren küçük hikâ- 
yeler hatta tiyatro sahneleri gibidirler. Realist ve canlıdırlar. Zamanla Bektaşi tipine 
yakıştırılan her türlü olay ve nükte Bektaşi fıkraları arasına sokulmuştur. Bektaşi 
fıkraları üzerindeki çalışmasında Dursun Yıldırım fıkralardaki Bektaşi tipinin 
14.yüzyılda ortaya çıkmaya başladığını tahmin etmektedir.' 


14.yüzyılın ikinci yarısı ile 15.yüzyılın ilk çeyreğinde yaşamış olan Ahmed-i 
Dái'nin Divanı, divanlardaki mizahi beyitler ve şiirlerin nasıl çoğaldığını, çeşitlen- 
diğini ve geliştiğini çok güzel sergiler.” Esprili, nükteli, şakacı, ironik, güldürücü 
istek, şikayet beyitleri, sevgili tasviri, mevsim tasvirleri, rindane tavırlar, yobaz 
eleştirisi karşımıza gazel ve kasidelerde sık sık çıkar. Zaman zaman bütün bir gaze- 
lin veya bir kasidenin dikkati çekecek sayıda beyitinin mizah içerdiği görülür. 


Yine 14.yüzyılın ikinci yarısı ile 15.yüzyılın ilk çeyreğinde yaşamış olan Şeyhi 
Divanı'nda da daha az sayıda olmakla beraber benzeri örnekler bulmak mümkün- 
dür.Yine aynı dönemin bir şairi sayılabilecek olan Nesimi’de(6.1433) dinin katı 
kuralcısını temsil eden “sofuya” yönelmiş eleştiren güldürücü beyitler vardır.” 
15.yüzyılın önde gelen şairlerinden Ahmed Paşa'nın Divanı Ahmed-i Dai ve Şeyhi 
Divanlarında olduğu gibi sevgili, zâhid, rakible ilgili alaycı beyit ve şiirler içerir." 


' Yıldırım: a.g.e., 5.36. 

? Bazı örnekler için bkz. Mehmet Özmen: Ahmed-i Dâ'i Divanı, (basılmamış doktora tezi) Konya 
1984, s.37, 48, 97, 167, 191-192, 193, 223-224, 265, 266-267. 

? Bazı örnekler için bkz. Hüseyin Ayan: Nesimi Divanı, Akçağ Yayınları, Ankara 1990, s.180, 
195-196. 

* Bazı örnekler için bkz. Ali Nihat Tarlan: Ahmed Paşa Divanı, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 
1966, s.74-75, 136-137, 141-142, 232. 
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Ancak Necati (6.1509) Divanı'nın mizah şiirleri açısından daha öncekilerle kı- 
yaslanamayacak bambaşka bir yeri vardır. Onun mizah şiirleri bir araya getirildi- 
ğinde bir divançe oluşturacak hacimdedirler ve diğer şiirlerinde de sık sık esprili bir 
veya birkaç beyitle karşılaşmak mümkündür. Söz gelişi Necati ölüm şiiri mersiyeyi 
bile ölen katırı için yazdığı mersiye ile bir güldürü haline getirmeyi başarmıştır." 
Onun arpa kıtlığında vezirden arpa istemek için yazdığı baştan sona esprili ve eleş- 
tiri kokan bir “Arpa Kasidesi vardır. Bir şathiyyeyi anımsatan şu kıtası hemen 
zikredilebilir: 


“Diyem Cenâb-ı Hazrete yevm-i sual eğer 
Lutf ile rahmet ile kulundan cevâb ala 
Dünyâ evine konduk oturduk bir iki gün 
Lâyık mıdır kerime konukdan hisâb ala"? 


Zamanının beğenmediği bazı şairlerine saldıran kıtası ise ilk hezl örnekleri cer- 
çevesinde düşünülmelidir: 


“Şular ki âdemidir halk içinde yiyip içip 
Nihâni yerde tekâzâ gelirse def eyler 
Bu şimdi şair olanlar bir iki üç bedbaht 
Nihâni yerde yiyip halk içinde sıçarlar”” 


Onun şakayla karışık padişaha gelen frengi peynirden istemesi”, mübalağa ve 
benzetme sanatlarından yararlandığı kaside nesiblerindeki mevsim tasvirleri, esprili 
gazelleri, daha sonraki dönemlerin divanlarında görülen mizâhi şiirlerin tam bir 
temsilcisi gibidirler ve daha öncekilerle kıyaslandığında en geniş hacme ve çeşitlili- 
ge sahiptirler. 


15.yüzyıl sanatkârâne mizah ürünlerinin belki de başında Seyhi’nin 
Harnáme'si? gelir. Edebiyatımızdaki alegorik hayvan hikâyelerinin en zarif ve 
derinliklilerinden birisi II.Murad'a sunulmuş 126 beyitlik Harnáme mesnevisidir. 


' Bkz. Mustafa İsen: Acıyı Bal Eylemek, Türk Edebiyatında Mersiye, Akçağ Yayınları 103, An- 
kara 1993, s.CXLVI-CXLVIII. 

? Bkz. Ali Nihat Tarlan: Necati Beg Divanı, Akçağ Yayınları, Ankara 1992, s.109-111. 

? Tarlan: a.g.e., 5.132. 

^ Tarlan: a.g.e., 5.138. 

5 Tarlan: a.g.e., s.139. 

$ Bkz. Faruk K. Timurtaş: Şeyh? nin Harnäme’si, Edebiyat Fakültesi Basımevi, İstanbul 1981. 
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Harnâme her şeyden önce bir toplumsal eleştiridir. Ancak bu toplumsal eleştiri 
herkes ve her şeyle ince ince dalga geçerek gerçekleştirilir. Bir kere Şeyhi kendisi 
de dahil bütün toplumunu, başta eşekler olmak üzere, bir hayvan toplumuna aktarır. 
Bunu yaparken tiplerinin gülünç yanlarını ve gülünç durumlarını ön plana çıkarır. 
Tasvirleri çok başarılıdır. Toplumdaki farklılıklara ve bu farklılıklara getirilen açık- 
lamalara dikkati çeker. Hikâyemizin kahramanı olan eşek, aslı aranırsa, sınıf değiş- 
tirmek istemektedir. Rahat içinde gördüğü öküzler gibi olmak peşindedir. Akıl da- 


nıştığı bilge eşek ise pek öyle değişim yanlısı değildir ve bütün okumuşlar gibi - 


akıllı, bilgili konuşur; ama verdiği bilgiler pratikte bir işe yaramaz. Kaderini değiş- 
tirmek isteyen eşek, toplumun refah seviyesi yüksek olmayan kesimlerinin mensup- 
ları gibi sonunda zararlı çıkar. Seyhi’nin bu eserdeki başarısı karakterler ve olayları 
büyük bir realizmle ve ustaca canlandırmasında ve dilindedir. 


15.yüzyılda yazılmış bir de mensur Harnâme vardır. Köprülü tarafından “bizim 
mizah edebiyatımızın en eski ve bariz nümunelerinden biri olarak” kabul edilen ve 
“gerek zerâfeti, gerek lisânının eskiliği ve sadeliği, gerek eski darbımesellerin çok- 
luğu itibariyle dikkate şayan” bulunan' bu eser Uslu Şucâ Münazarası diye de 
bilinir. Eserin yazarı Molla Lutfi(6.1494) laubali, delişmen, hoş yaradılışlı, nükte- 
dân bir kişi olarak tanınır; fakat sözünü hiç sakınmadığı ve diliyle bilginler, beyler 
ve vezirleri yıldıran bir kişiliğe sahip olduğu için Deli Lutfi diye de anılırdı. Bu 
yüzden düşmanı çoktu ve zındıklık iftirasına uğrayıp idam edilmişti. Onunla ilgili 
pek çok anekdot vardır.” 


Molla Lutfi'nin Harnâme'si o zamanın tanınmış bilginlerinden Uslu lâkabıyla 
ünlü Şucâuddin İlyas ile vezirler arasında geçen makam mansıb ve tayin çerçeve- 
sinde dönen bir tartışmayı dile getirir. Molla Lutfi, uslu kelimesinin Sırpça “koca 
eşek” anlamına gelmesinden yararlanarak eşeklerle ilgili tasavvuru güç bir zengin- 
likte atasözü, deyim ve kelime kadrosu kullanarak zamanının vezirleri, sahn müder- 
risleri ve hatta inceden inceye hükümdarı ile alay eder. Harnäme’nin baş kişisi Mol- 
la Lutfi”nin aynı zamanda arkadaşı olan Uslu Sucá'dir; ama devrin diğer tanınmış 
alimleri için de “Sıpa”, “Kara Katır”, “Kızıl Katır” gibi lâkaplar kullanılmıştır. 
Molla Lutfi, Şeyhi”nin Harnámesini okumuş olmalıdır, iki eser arasında benzerlik 
yoktur; ama Molla Lutfi'nin Harnâme'sinde Seyhi’ninkinden alınma bir iki beyit 
vardır.” Molla Lutfi'nin Harnämesinin mizah tarihimizde, önemine rağmen, bugün 
hâlâ yeterince farkedilmemiş olması şaşırtıcıdır. 


' Bkz. Orhan Şaik Gökyay: “Tokatlı Molla Lutfi'nin “Harnâme'si”, Türk Folkloru Belleten 
1986/1 (İst.1986), s.155-182. 

* Bu konuda bkz. Orhan Şaik Gökyay: Molla Lutfi, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları 846, 
Ankara 1987, s.4-7; Orhan Şaik Gökyay: “Molla Lutfi'nin Mizah ve Hiciv Yönü”, Tarih ve Top- 
lum, c.6(1986), s.250-253. 

? Bkz. Gökyay: “Tokatlı Molla Lutfi'nin Harnâmesi”, 5.163. 
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15. yüzyılın tanınmış eğitici öğretici tercüme eserleri azımsanmayacak sayıda 
mizahi hikâyeler, anekdotlar, fıkralar içerir. Söz gelişi Mesnevi'nin Türkçe'de bili- 
nen ilk tercüme ve şerhi olan Muinüddin bin Mustafa'nın Mesnevi-i 
Murádiyye'sinde Mevlänä’daki mizâhi hikâyelerin bir kısmının tercümesini bulu- 
ruz.! Ziyar-oğullarından Keykávus'un 1082 yılında nasihatnâme şeklinde yazdığı 
bir ädäb-ı muâşeret kitabı ve siyasetname olan Kabusnáme adıyla ünlü eserin 
Türkçe'ye birkaç tercümesi yapılmıştır. Bunlardan günümüzde en çok tanınanı 
Mercimek Ahmed'in 1431'de serbest bir şekilde yer yer ekleme ve açıklamalarla II. 
Murad için yaptığı çeviridir.? Düz yazı ile olan çeviride mizaha ayrılmış bir bölüm 
bulunur. Burada mizah hakkında ileri sürülen görüşler, zamanın mizah konusundaki 
anlayışı ile uyum içerisindedir.” Kabusnáme'de ayrıca bir çok yerde nükteli, ironik, 
güldürücü ifadeler olduğu gibi mizahi hikâye ve anekdotlar da vardır. Bunlar bu tür 
eserlerde olduğu gibi işlenen konuya uygun olarak seçilmişlerdir. Kabusnäme’nin 
bu yıllarda bir de Mercimek Ahmed'inkinden önce 1427'de tamamlanmış aslından 
farklılaştırılıp o geliştirilmiş manzum bir çevirisi vardır. Bedr-i Dilşad”ın 
Muradnâme adında yine II. Murad için yaptığı bu çeviride” yer alan mizahi hikâ- 
yelerin bazıları Mercimek Ahmed çevirisinde, Mercimek Ahmed'inkilerde bulunan- 
ların bazıları da Bedr-i Dilşad'ınkinde yoktur. Her iki eserde yer alan mizahi hikâ- 
yelerden bazılarının daha sonraki yüzyıllarda da değiştirilmiş veya aynen nakledil- 
miş şekilleriyle karşılaşılır.” 


Eğitici öğretici eserlerin büyük bir çoğunluğunun kimisi daha az kimisi daha 
çok olmak üzere mizahtan yararlandığı görülüyor. Güldürücü bir hikâye, bir şaka, 
esprili bir söyleyiş, bilgi veren, terbiye eden her çeşitten eserde görülebilir. Ünlü 
şair Ahmedi’den ayırmak için araştırmacıların Tebrizli veya Akkoyunlu Ahmedi 
diye adlandırdığı Esrarnáme* yazarı da aynı yola başvurmuştur. 1479'da yazılan 
Esrarnäme’deki 39 hikâyeden bazıları mizahidir. 1449'da İznikli Derviş Ahmed 
Hayalinin yazdığı Ravzatü’l-Envär’da da Mevlânâ'nın mesnevisinden alınan 
“Attarlar Çarşısından Geçen Debbağ” hikâyesinin anlatıldığı görülür.” 


" Bakkalın gülyağı şişesini kırıp, dayak yiyen papağanının bu yüzden tüyleri dökülünce, sokaktan 
geçen bir “cavlak” gördüğünde onun da gülyağı şişesini kırdığını sanması, halifeye Bağdat'a bir 
testi yağmur suyu hediye götüren Bedevi”nin hikâyesi, sağırın hasta komşusunu ziyareti bu hikä- 
yeler arasındadır, bkz. Kemal Yavuz: Mesnevi-i Muradiyye, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınla- 
rı 512, Ankara 1982, s. VII, 91; Çelebioğlu: a.g.e., 5.262, 265, 266. 

? İnceleme ve metin için bkz. Orhan Şaik Gökyay: Keykavus, Kabusnáme, Milli Eğitim Basımevi, 
İstanbul 1974. 

? Mizah anlayışı konusunda bkz. Tunca Kortantamer: “Osmanlı Dönemi Türk Mizah Anlayışı”, 
XII. Türk Tarih Kongresi, 4-8 Ekim 1999 Ankara. 

^ İnceleme ve metin için bkz. Adem Ceyhan: Bedr-i Dilşad'ın Murâd-Nâmesi, 2 cilt, Milli Eğitim 
Basımevi, İstanbul 1997. 

> İki örnek için bkz. Gökyay: a.g.e., 5.62, 78-79; Ceyhan: a.g.e., 5.101. 

“ Esrarnáme'nin metni için bkz. Gönül Ayan: Tebrizli Ahmedi, Esrâr-Nâme (basılmamış şekli) 
Konya 1989. 

7 Bkz. Şentürk: a.g.e., 5.513. 


147 


Dini, destâni menkıbelerden 13.yüzyılda oluştuğu kabul edilen Saltuknâme 15. 
yüzyılda bu tarzdaki menkibelerden yazıya geçirilmiş ilk eser olarak karşımıza 
çıkar.' Böylece yazılı edebiyatta yeni bir alay etme, güldürme şekliyle karşılaşırız: 
Sürekli mücadele edilen düşmanı gülünç hale düşürmek. Söz gelişi, rahipler Türkler 
hakkında konuşurken 10 yaşlarında bir oğlan onlarla alay eder, Saltuk'un, Hristiyan 
kılığında onları aldatıp paralarını alıp dövmesi komik çizgiler taşır, Mevlänä’daki 
helva hikâyesi Şerif (Saltuk) ile bir Yahudi ve bir Hristiyan(Ermeni) arasında geç- 


miş gibi anlatılır.” Saltuknâme böyle pek çok örnek içerir. Benzeri bir duruma, . 


Prizrenli Sázi'nin 1478”de yazdığı Mihailoğlu Ali Bey Gazávatnámesi'nde de 
rastlanır.” 


14.yüzyılda ilk olarak Tutmacı”da gördüğümüz ve daha sonra da bir mizah un- 
suru olarak sık sık karşımıza çıkan kocakarı tasvirlerine ve tabii güldürücü kısımla- 
ra 15. yüzyılın bir iki mesnevisinde rastlarız, Hassan'ın 1431 telif tarihli Mihr ü 
Müşteri”si, Seyhi’nin Hüsrev ii Sirin’i ve Halili'nin Firkatnámesinde oldugu 
gibi.” Sahidi’nin 1478'de yazdığı Leylâ vii Mecnun’unda esprili yaz tasvirini” de 
kaside nesibleri ve mesnevilerde karşılaşılmaya başlanılan güldürücü mevsim tas- 
virleri gibi düşünmek gerekir. Bunlar bağımsız bölümler değillerdir; ama özellikle 
16.yüzyıldan sonra bazı divan ve mesnevilerde dikkat çekecek hacme ve boyutlara 
ulaşırlar. 


15. yüzyılda yazılı edebiyatımızın bilinen en eski örneklerinden sayılabilecek 
farklı bazı eserlerle de karşılaşırız. Bu çerçevede dünyaca ünlü Binbirgece Hikâye- 
leri’nin Türkçe'ye bilinen ilk çevirisi 1429/30’da Abdi Musa tarafından yapılır.” Bu 
hikâyelerden bazıları mizahidir.’ Böylece Osmanlı dönemi Türk edebiyatında mizah 
için yeni bir kanal açılmış olur: Hikâye mecmuaları, külliyatları kitaplarındaki mi- 
zahi hikâyeler. Bunlar bazan bu eserler içinde ayrı bir bölüm halinde yer alırlar. 


Eğer Hasan Kavruk'un tahmini doğru ise 15. yüzyılda ilk latifeler mecmuası ile 
karşılaşırız. Sirac b. Abdullah'ın dini, tarihi, sosyal içerikli latifeleri toplayan mec- 
muası bu türün Türkçe” deki ilk örneği imiş gibi görünüyor. 16. yüzyıldan itibaren 
dikkate değer bir gelişme ve yaygınlıkla karşımıza çıkmağa başlayan bu tür eserler 
mizah edebiyatımızı zenginleştirmişlerdir. 


! İnceleme için bkz. Kemal Yüce: Saltuk-nâme, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları 832, Anka- 
ra 1987; metin için bkz. Şükrü Haluk Akalin: Saltuk-nâme, 2 cilt, Kültür ve Turizm Bakanlığı 
Yayınları 809, Ankara 1988. 

? Bkz. Akalın: a.g.e., s.6-7, 36-37, 82-84; krş. Gölpınarlı: Mesnevi Şerhi, 6.cilt, s.371-380. 

? Bkz. Şentürk: a.g.e., 5.592. 

^ Bkz. Şentürk: a.g.e., s.380-382. 

5 Bkz. Sentürk: a.g.e., s.291. 

$ Bkz. Kavruk: a.g.e., s.98. 

7 Bu hikâyelerde komiğin oluşturulmasını inceleyen bir örnek için bkz. Sylvette Larzul: 
“Binbirgece Masalları”ndan Komik Bir Öykü: Ebu'l-Hasan'in Öyküsü Ya Da Uyanık Uykucu” 
Doğu'da Mizah, Irene Fenoglio-François Georgeon, Yapı Kredi Yayınları 1408, İstanbul 2000, 
s.15-26. 

8 Kavruk: a.g.e., 5.235. 
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15. yüzyıl mizah dünyamıza, 13. yüzyıldan bu yana yapıldığı tesbit edilmiş olan 
haklarında pek bilgi bulunmayan şenlikler hakkında bilgiler de getirir. Hakkında 
bilgi verilen en eski şenlik olarak şimdilik II.Bayezid'in torununun sünneti ve kızı- 
nın düğünü vesilesiyle yapılan 1490 şenliği zikrediliyor. Bu şenlikte Aseli adlı bir 
oyuncu eşek üstünde, elinde bir tulum güldürücü söyleşmeler yapmış ve elindeki bir 
mecmuadan hicivler okumuş. Etrafındaki bi-nevâ denilen kişiler, ellerinde tulum 
ona “Zart!” derlermiş, o da cevap verirmiş. Sultan Bayezid'in maskarası ile komik 
bir söyleşi yapmışlar, söyleşi kaydedilmiş." 

Bu yüzyılda sarayda bulunan bazı nedim, kıssahan, ozan gibi kişilerin isimleri 
günümüze intikal edebilmiştir. Çelebi Sultan Mehmed devrinde Karamanoglu’ nun 
Harmandanası lakablı nedimi, II.Murad döneminin kıssahanlarından Bursalı Hacı, 
Fatih Sultan Mehmed'in Mustafa adlı kıssahanı, Balaban-ı Lâl ve Ömer adlı nedim- 
leri o dönemin kıssahanı Halil adları günümüze kalabilmiş komiklerdir. 


Aşık Gelebi'den Vahyi'nin yüzyılın sonuna doğru 1496 yılında bir takvim yaz- 
dığını öğreniriz. Aşık Çelebi bu takvimden uzunca bir parçayı aktarır. Takvimin 
özelliği “müneccimlerin yıldızların seyr ve harekâtından çıkardıkları ahkamın üslu- 
buyla kaleme alınmış” olup baştan sona esprili bir dille toplumun her kesiminden 
çok çeşitli mesleklerden insanların hayat tarzını, davranışlarını, alışkanlıklarını 
yansıtmasıdır. Yine Aşık Çelebi, pek çok letaifi olan Nasühi”nin (16.yüzyılın başla- 
rında yaşamış) Vahyi'yi kaynak alarak benzer bir takvim yazdığını ve Nasühf”nin 
takvimini kendisinin daha çok beğendiğini belirtip bu takvimden bir bölümü akta- 
ir Çavuşoğlu, mizâhi takvim türünün Türk edebiyatına ait 15. yüzyılda ortaya 
çıkmış bir edebi tür olabileceği görüşündedir.” 

Bu türün güzel bir başka örneğini Zati(6.1546) vermiştir. Zati’nin risalesi çok 
sayıda meslek sahibinden söz ettiği gibi bu mesleklerle ilgili kelime, deyim ve kav- 
ramları kullanır. Bir bakıma devrin bir tablosunu çizer. Çeşitli meslek, sınıf ve tip- 
ten insanlarla güyâ onların ne yapacakları hakkında tahminde bulunup bilgi veri- 
yormuşçasına eğlenen güldürme ve iğneleme amaçlı bir eserdir. Bu eserdeki eleştiri 
şöyle bir dokunup geçivermekten ibarettir. Burada örnek olarak kısa bir parça veri- 
lebilir: “Beylerbeyiler sürünmekten hasta olan görevden alınmışlara toprak vereler, 
... deftardarlar mal arttırmak isteyeler, kapucubaşılar kapuyu tutalar, devletin 
eşigini gökyüzüne (bile) vermeyeler, sipahi oğlanları ağası sakalları ağarsa da adları 
oglanlıktan kurtulmaz bir bölük kimseye ağalana, hazinedarlar mal sahibi ola, suba- 


: Tüm şenliklerin bir listesi için bkz. Mehmet Arslan: Divan Edebiyatında Manzum Surnameler, 
Gazi Üniversitesi (doktora tezi), Ankara 1990, s.10-12; bkz. And: Osmanlı Şenliklerinde..., 
5.193. 

? Alıntılar ve ayrıntılı bilgi için bkz. Mehmed Çavuşoğlu: Zati”nin Letâifi II, İst. Univ. Ed. Fak. 
TDED c.XXII' den ayrı-basım, İstanbul 1977, s.144-145. 

d Çavuşoğlu: a.g.e., s.145. 
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şılar suyu pınar başından avlayalar, naibleri, yani temsilcileri onların iti ola ama 
“hoşt” diyene uyalar. Kadılar kazayla çok iş edeler, işleri güçleri şahid istemek ola, 
şairlerde hayal çoğala, hânendeler dilberlere karşı “Ah yâr-i men” diye feryat ideler, 
tesbih çeviren sofılar, yüz çevireler, dindar hanımlar “Estağfurullah! Estağfurul- 
lah!” diyeler. Tabipler ellerin illetin bilüp şerbetler içireler, çılgınlara bağlar bağla- 
yalar, hastayı yastıkta avlayalar. Galata'da Frenk dilberlerini sevenler Frenk uyuzu 
olalar. Bal tutanlar parmakların yalayalar, sanatlarında elleri tatlı ola, turşucuların 


yüzü gözü turşu sata, halka aksi suret göstereler. Yağmurlu günde yola çıkan sırıl- ` 


sıklam deli ola. Hammalların çekdiğin kimseler çekmeye...” 


Zât? nin aynı ciltte bu kitapçıktan sonra yer alan Latifeha-yı Mevlânâ Zati a- 
dını taşıyan; fakat Mecmaü'l-letáif diye tanınan bir latifeler kitapçığı daha vardır. 
Çavuşoğlu’ nun Zât? nin asıl Letäif’i olarak düşündüğü bu kitapçık öncekinden fark- 
lı bir karakterde ve yapıdadır. Bu eserde Zâti kendi çağdaşı olan edebi ve tarihi 
kişiliklerle arasında geçen olayları şakalaşmalar hatıralar şeklinde anlatır.” 


Daha değişik karakterde bir Letäifnäme Lamii'nin (6.1531) müsveddelerini ha- 
zırlayarak düzenleyip ortaya çıkarsın diye oğlu Abdullah'a verdiği eserdir. Bu eser 
başta, mizahı kuşku ile karşılayanları göz önüne alarak mizahı tartışır ve mizahın 
İslam kültüründe var olduğunu, yaygın olduğunu, meşru olduğunu fikri planda ka- 
nitlamaya çalışır.” Sonra fıkralar ve anekdotlar gelir. Önce güldürmeyi ve eğlendir- 
meyi amaçlayan bu Letâifnâme aynı zamanda düşündürür ve zaman zaman ciddi bir 
toplumsal eleştiriyi de sezdirir. Eser beş bölümdür. Birinci bölüm ilim ve hikmet 
sahibi kimselerin şakalarını içerir. İkinci bölümde divânelerin yani delilerin hikâye- 
leri anlatılır. Deli, ahmak ve benzerlerinin hikâyeleri Arap edebiyatında pek yay- 
gındır. Bir çok tip etrafında halkalanmış hikâyeler vardır.” Ancak bu bölüm diğer 
bölümlerde olduğu gibi yazarımızın çevresinden dünyasından pek çok kişiyle ilgili 
yerel hikâyeler içerir. Üçüncü bölüm iki kısma ayrılır. Birinci kısımda yöneticiler, 
alimler ve marifet sahipleriyle ilgili hikâyeler, ikinci kısımda iş erbâbı ve diğer 
milletlere mensup olanların latifeleri yer alır. Dördüncü bölüm evlilerle ilgili latife- 
leri anlatır, bunların çoğu açık saçıktır.Beşinci bölüm hayvan hikâyelerine ayrılmış- 
tır.” Bu eserde Nasreddin Hoca'nın adı zikredilerek iki fıkrası anlatılır. Eserde yer 
alan altı fıkra daha sonraki yıllarda Nasreddin Hoca'ya maledilmistir.° 


' Tam metin için bkz. Çavuşoğlu: a.g.e., s.147-155. 
? İnceleme ve metin için bkz. Mehmed Çavuşoğlu: “Zati”nin Letâyifi”, İst. Üniv. Ed. Fak. TDED, 
c. XVIII(1970), s.25-51. 

3 Bu konuda bkz. Kortantamer: “Osmanlı Dönemi Türk Mizah Anlayışı”, bkz. yukarda s.10. 
^ Bu konuda bkz. Franz Rosenthal: Erken İslâm'da Mizah, çev.Ahmet Arslan, İris, İstanbul 1997, 
s.15-23. 
” Eserin günümüz Türkçesine eksik ve yetersiz bir aktarımı için bkz. Yaşar Çalışkan: Lâmi-zâde 
Abdullah, Latifeler, Tercüman 1001 Temel Eser, İstanbul 1978. 
“ Bu konuda ayrıntılı bilgi için bkz. Metin Akar: “Nasreddin Hoca'nın Yahya Bey Tarafından 
Nazma Çekilen İki Latifesi”, Milli Kültür, c.2, sayı 6,7,8 (Kasım, Aralık 1980, Ocak 1981), s.45- 
46. 
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16. yüzyılın ikinci yarısında Mahremi (6.1535) de bir Mecmaü”l-letâif yazmış- 
tir. Kendisi Acem ma latifelerini topladığını söyler; 89 latifenin sadece 
ikisi Türkçe diğerleri Farsçadır.' Yine bu yüzyılda Azmi (6.1582)nin de bir Letâyif- 
nâmesi vardır.” Ancak bu yüzyılın ilgi çekici mizah yazarlarından birisi olarak 
Fakiri ile karşılaşıyoruz. Onun Letäif’i 34 latife içeriyor, bunların 22'si kişilerle, 8”i 
hayvanlarla ilgilidir; 4'ü farklı konulardadır (zekâ v.b.). Sözü edilen kişiler arasında 
Kemal eis a Sadi Çelebi, Ahmed Paşa, Mahmud Paşa, Necâti, Hayâli gibi 
isimler vardır.” Fakiri’nin Risâle-i ta”rifAt”ı daha başka bir karakter taşır. Ambros 
onu Türk edebiyatındaki sosyal satirin ender örneklerinden sayar. Eserde 159 fasıl, 
çeşitli devlet görevlisi, Heer erbabı ve sanatkär tiplerinin gehrengiz üslubunda kısa 
kısa tariflerine ayrılmıştır.” 


III. Murad'a ithaf edilmiş, yazarı bilinmeyen Menâkıb-ı Hamsin adlı içinde hi- 
le, desise, açık gözlülük m aa küçük latifeler bulunan eser de letâyif kitapları 
çerçevesinde düşünülebilir. Aynı şekilde Läyihi Mustafa Efendi'nin Muhadarat’1 
edebiyata, tarihe ait fıkralar, hikâyeler içeren latifeleri bir araya toplamıştır.” 


Eğlenme güldürme açısından çok değişik bir yere kendi tarzında ilk olarak gö- 
rünen Dáfiü'l-gumüm ve Ráfiü'l-humüm adlı eser sahiptir. Mensur olan bu eser 
açık saçıklığıyla tanınmıştır. Eserin yazarı Deli Birader lakaplı Gazali'nin şiirleri de 
hezl ve mizah içerirler. Latifi onun hikâyelerini zevk, şehvet verici latif ve şirin diye 


A 


niteler; ama hem o hem de Sehi onun yazdıklarının ekseri “fâhiş fuhşiyyât” olduğu 
görüşündedirler.” 


16. yüzyılda dikkate değer mizahi hayvan hikâyelerinin yazılmasının sürdürül- 
düğü görülür. Burada hemen Meält’nin (6.1535/6) sevdiği kedisinin ölümü üzerine 
yazdığı mersiyeyi hatırlamamak olmaz. Bu şiirde Meâli mersiye nazım şeklinin 
özelliklerinden yararlanarak mersiyelerle inceden inceye alay eder. Mersiyelerde 


! Bkz. Hatice Aynur: Mahremi ve Şeh-Name”si, 1.Kısım Yavuz Sultan Selim Dönemi, İstanbul 
1997, s.4. 

2 Agah Sırrı Levend: Türk Edebiyatı Tarihi I, Giris, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 1973, 
s.156. 

? Ayrıntılı bilgi ve örnekler için bkz. Edith Gülçin Ambros: “The Letä’if of Fakiri , Ottoman poet 
of the 16th century”, WienerZeitschrift fiir die Kunde des Morgenlandes, 80.Band, Wien 1990. 

* Ayrıntılı bilgi ve örnekler i için bkz. Edith Gülçin Ambros: “The Image in the 16th Century of 
Represantatives of Science and Technology: Cameos By the Ottoman Poet Fakiri”, Essays on 
Ottoman Civilization, in =Archiv Orientalni, Supplementa VIII, (Proceeding of the XIIth 
Congress of the CIEPO, Praha 1996), Praha 1998. 

? Bkz. Kavruk: a. g.e., 5.246. 

6 Bkz. Kavruk: a. g.e., 5.262. 

7 Bkz. Harun Tolasa: Sehi, Latifi, Aşık Çelebi Tezkirelerine Göre 16. Y.Y.’da Edebiyat Araştırma 
ve Eleştirisi I, Ege Üniv. Ed. Fak. Yayınları No 4, Bornova-İzmir 1983, s.348; Nihad Sami Banar- 
lı: Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, fasikül 8, (yıl ?), s.574-575.; Dáfiü'l-gumüm'un muhtevası 
hakkında bilgi ve örnek için bkz. Murat Bardakçı: Osmanlı'da Seks, Gür Yayınları, İstanbul 1992, 
s.30-36. 
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ölenler hakkında söylenenleri çok esprili bir dille kendi kedisi hakkında yazar. Şiir 
mersiyelerdeki ölüm haberi veren yakınma ile başlar. Bir yandan da ölenin özellik- 
leri hatırlanır, ölen övülür. Ona duyulan sevgi, ölümün doğurduğu hasret duygusu 
dile getirilir. Eğer Necáti'nin Katır Mersiyesi ile kıyaslanacak olursa, Meält’ninki 
kıyas kabul etmeyecek ölçüde bir mizah ustalığı sergiler." 


Ancak herhalde 16. yüzyılın en önemli mizah eserlerinden birisi pek o kadar ta- 
nınmayan Deh Murg olmalıdır. 15. yüzyıl sonu 16. yüzyıl başlarında yaşamış olan 
Aşık Çelebi'nin Kalender, Latifi'nin Işık dediği Derviş Şemsi”nin” mesnevisi on 
kuşu çeşitli konularda tartıştırır. Kuşlar toplumun çeşitli kesimlerinden tipleri temsil 
ederler. Alegorik olan Deh Murg’da konuşan kuşlardan herbirinin bir öncekini eleş- 
tirmesi hem mizahı hem de toplumsal eleştiriyi doğurur. Eser mizah edebiyatımızın 
toplumsal yönü açısından ihmal edilemeyecek bir değer taşır. 


Yüzyılın hayvanları konu alan diğer güldürücü eserleri arasında Mahremi'nin 
bir devenin başından geçenleri latifeler halinde anlatırken öğüt vermeyi amaçlayan 
Şütür-nâme'si”, Fütühünin esprili Pire Manzumesi^, Husam Sahráviyyü'l- 
Gülügi'nin Kanünf adına tertiplediği eşek fıkralarını toplayan Har-náme'si sayıla- 
bilir”. Ali Väsi’nin (1523-1572) Hümâyun-nâme adını verdiği eser, Hüseyin Váiz 
Kaşifi”nin Envâr-ı Süheyli adıyla yaptığı Kelile ve Dimne çevirisinin Osmanlıcaya 
aktarılmasıdır.” 


16. yüzyılda edebiyatımız mizâhi mektup türüyle, bilindiği kadarıyla ilk olarak 


AAS yaş 


karşılaşır. Sani ile Sâf nin karşılıklı mizahi mektupları), Nev'i'nin Koca Sinan Pa- 
şa'ya gönderdiği ironi dolu mektup” bu yüzyılın ürünüdürler; fakat kuşkusuz ki 
Fuzülü'nin Sikäyetnäme’si bambaşka bir yere sahiptir. Nişancı Mustafa Çelebi'ye 
yazılan bu mektup bürokrasinin ve küçük bürokratların çok güzel eleştirilerinden 
birisidir.? Fuzüli bu mektupta âdetâ Max Weber'in bürokrasisinin hayattaki uygu- 
lamasının bir örneğini güldürücü bir şekilde anlatır gibidir. 


! Metin için bkz. İsen: a.g.e., s.CXLVIII-CLII; kış. Kocatürk: a.g.e., s.320 v.d.; Meali ve onun 
mizâhi yönü için bkz. Edith Ambros: Candid penstrokes, The Iyrics of Me'âli, an Ottoman poet 
of the 16th century, Klaus Schwarz Verlag-Berlin 1982. 

> Bkz. İdris Güven Kaya: Derviş Şemsi ve Deh Murg Mesnevisi, Doğu Dilleri ve Edebiyatlarının 
Kaynakları 41, Harvard Üniversitesi Yakındoğu Dilleri ve Medeniyetleri Bölümü 1997, s.18. 

? Bkz. Aynur: a.g.e., 5.4. 

^ Bkz. Ahmet Sevgi-Mustafa Özcan: Prof. Ali Canip Yöntem'in Eski Türk Edebiyatı Üzerine 
Makaleleri, Konya 1996, s.410-411. 

5 Bkz. Levend: a.g.e., 5.156. 

$ Bkz. Kavruk: a.g.e., 5.46. 

” Bkz. Levend: a.g.e., 5.152. 

* Tam metni için bkz. Tunca Kortantamer: “Nev'i Efendi'nin Sadrazam Sinan Paşa'ya Ders Veren 
Bir Mektubu”, Osmanlı Araştırmaları XI (1991), s.224-228. 

? Bu mektup için bkz. Abdülkadir Karahan: Fuzüli'nin Mektupları, İstanbul 1948; Abdülkadir 
Karahan: Fuzüli, Muhiti, Hayatı ve Şahsiyeti, İst. Üniv. Edebiyat Fakültesi Yayınları No.410, 
İstanbul 1949, s.89-92; Şikâyetnâme'nin günümüz Türkçesine aktarılmış şekli için bkz. İbrahim 
Kutluk: “Fuzüli, Şikâyetnâme”, Türk Dili Mektup Özel Sayısı, sayı 274 (1974), s.32-38. 
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Şarkın en ünlü eğitici öğretici eserleri arasında yer alan ve Sadi’nin adını ölüm- 
süzleştiren Bostan'ın ve Gülistan'ın tercümeleri ve şerhleri 16. yüzyıldan itibaren 
çok yaygınlaşır. Bu tarzdaki bütün hikâye içeren eserlerde olduğu gibi burada da 
mizâhi hikâyelere rastlanır. Bir de eğitici öğretici eserlerden Nizâmi'nin 
Mahzenü’l-esrär’ının tarzını takip ettiren yine mizâhi hikâye ve kısımlar içeren 
eserler vardır). Bunların başında Azeri’nin (6.1585) Nakş-ı Hayâl? ve Cinan? nin 
Bedáyiü'l-ásár' ile Ciláü'l-kulüb' adlı eserleri gelir. Özellikle Bedâyiü”l-âsâr'ın 
son bölümünde Cinâni, garibe ve acibe adı altında kendisinin duyduğu veya gördü- 
gü, yahut tanıdığı kişilerle ilgili bazı latifelere yer verir. Bedâyiü'l-âsâr'da “Mekr ü 
hile-i zenân” adlı kadınların hile ve fitnelerine dair bir bölüm de vardır, buradaki 


> hikâyelerin bir kısmı müstehcendir. 


Bu tür eserler arasında, mizah açısından bakıldığında, Güvahi”nin 1526 yılında 
yazdığı Pendnâme mizah yoğunluğu ve orijinalitesi bakımından bambaşka bir yere 
sahiptir. Pendnâme aslında 12. yüzyılın ikinci yarısı ile 13. yüzyılın ilk yarısında 
yaşamış olan büyük İran mutassavvıfı Feridüddin Attar'ın tasavvufi ahlaki öğretiler 
içeren bir eserinin adıdır. Bu eser bizde çok sevilmiş, bu yüzden onun pek çok ter- 
cüme ve şerhi yapılmış, ona benzer eserler yazılmıştır. Ancak Güvâhi'nin 
Pendnáme'si çok farklıdır. Çünkü Güvâhi, kendi çevresinde gördüğü duyduğu ve 
kendi başından geçen çeşitli olayları kısa hikâye, latife ve fıkralar şeklinde anlata- 
rak atasözleri kullanmak yoluyla öğütler vermiştir. Hem anlatım tekniği hem içerik 
tamamen farklıdır. Pendnâme eğitmeye çalışır, öğütler verir; ama aynı zamanda 


içinde yaşanılan günlerin eleştirel bir tablosunu çizer.” 


Bu yüzyılın divanları bir önceki yüzyıla kıyasla çok daha fazla mizah içeren 
beyitlere sahiptirler.Hemen her nazım şeklinde yazılmış mizâhi şiirler divanlarda 
sık sık boy gösterirler. Kasidelerde bahar, hazan, kış gibi mevsim tasvirleri yahut 
ramazan, bayram tasvirleri zaman zaman nükteli, şakalı yapılır; kasideler bazan 
yiyecek, giyecek, ev tamiri, görev v.b. konulardaki isteklerin komik beyitlerle araya 
sokuşturulmasına vesile olurlar. Böyle beyitler kasidelerin içerisinde yer aldıkların- 
da küçümsenmeyecek boyutlarda olabilirler. Bazan bütün bir kaside bir toplumsal 


! Bkz. Kortantamer: Nev’i-zäde Atâyi, s.175-177. 

? İnceleme ve metin için bkz. Ahmet Mermer: Azeri İbrahim Çelebi, Nakş-ı Hayâl, Ankara 1991. 
3 Bkz. Kavruk: a.g.e., 5.161 v.d., 163, 244. 

4 İnceleme ve metin için bkz. Mustafa Özkan: Cinâni, Cilaü”1-Kulüb, İstanbul 1990. 

> Ayrıntılı bilgi ve tam metin için bkz. Mehmet Hengirmen: Güvâhi, Pend-nâme, Kültür ve Tu- 
rizm Bakanlığı Yayınları 549, Ankara 1983. 
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ironiye dönüşebilir." Bir münäcat bile kendi günahlarını gülünçleştirerek gerçekleş- 
tirilen rindâne bir ironinin aracı haline gelebilir.? 


Gazeller, nükte, ironi, iğneleme, alay yoluyla sevgili, dinin katı kuralcısı ki bun- 
lar çok zaman zahid, sofu, vâiz gibi rindâne şiirlerde karşılaşılan tiplerdir ve benzer- 
lerini zaman zaman konu edinirler. Bu arada bu yüzyılda dikkati çekecek sayıda 
Kalender tipi dedeleri nükteli ve ironik bir şekilde anlatan “dede” redifli gazel ya- 
zilmistr.? Mizahtan yararlanıp, içki yasağına, ham sofuların ney üflemeye karşı 
çıkmasına değinen, cimriliği kınayan gazeller vardır. Mizahi gazellerin en ilgi çeki- 
cileri arasında Fuzüli'nin rind ve melâmeti üslubuyla yazılmış aslında şathiyyâtın 
divan edebiyatında çehre değiştirmiş bir şekli olarak görülebilecek namaz kılmama- 
yı öğütleyen şiiri sayılabilir”. Amri'nin bir gazeli ise Hristiyanlık motifleri ile örülü 
espriler etrafında döner. 


Kıtalar sik sık hezliyât ve hiciv içerirler; ama Cinani’nin mizâhi bir kıtası çok 
ilgi çekicidir. Bu şiir komik halk destanlarındaki gibi memlekette olup bitenleri 
soran bir üslupla yazılmış, aynı zamanda Bursa güzellerini bir şehrengiz havasında 
sorularla sunan uzunca bir manzumedir. Cinâni bir başka kıtasında komik bir üslup- 
la Karesi”den şikayet eder”. Nev'i'nin, kahve düşkünü müderrisin iki fincan kahve 
içmezse, okuduğunu anlayamayacağını derse giremeyeceğini anlatan 4 mısralık 
kıtası zariftir. Kemal Paşazâde (6.1533) bir kıtasında şeytanla alay eder, bir başka- 
sında ironik bir şekilde zamanı eleştirir”. 


Divanların hemen hepsinde en azından esprili beyitler bulmak mümkündür. 
Ancak bazı şairler divanlarında mizâhi bir üsluba ve şiirlere dikkati çekecek ölçüde 
geniş yer vermişlerdir. Bunların başında Meâli gelir. Onun bu özelliğini ilk dile 
getirenlerden birisi olan Kocatürk onun mizahını şöyle niteler: “Ağır ve çirkin hicve 


' Bkz. Cihan Okuyucu: Cinâni, Hayatı, Eserleri, Divaninin Tenkidli Metni, Türk Dil Kurumu 
Yayınları 570. Ankara 1994, s.60-61. 

? Bkz. Mehmet Çavuşoğlu: Yahya Bey, Divan, İst. Üniv. Edebiyat Fakültesi Yayın No: 2233, 
İstanbul 1977, s.228-229. 

5 Örnekler için bkz. Mehmed Çavuşoğlu-M.Ali Tanyeri: Üsküblü İshak Celebi, Divan, Mimar 
Sinan Üniversitesi Yayınları No:15, İstanbul 1989, 5.268, (metin) 4 (dedenin kimliği); Kocatürk: 
Türk Edebiyatı Tarihi, s.139 (Kabüli'nin “dede” redifli şiiri). 

^ Fuzüli: Türkçe Divan neşr.Kenan Akyüz-Süheyl Beken-Sedit Yüksel-Müjgan Cunbur, Türkiye 
İş Bankası Kültür Yayınları Türk Tarih Kurumu Basımevi Ankara 1958, s.365. 

* Bkz. Mehmed Çavuşoğlu: Amri, Divan, ist. Üniv. Edebiyat Fakültesi Yayınları No.2538, İstan- 
bul 1979, s.160. 

6 Bkz. Okuyucu: a.g.e., s.150-154, 149. 

7 Mertol Tulum-M.Ali Tanyeri: Nev'i, Divan, İst. Üniv. Edebiyat Fakültesi Yayınları No.2160, 
İstanbul 1977, s.589. 

5 Bkz. M.A. Yekta Saraç: Seyhü’l-isläm Kemal Paşazade ve Divanı, İstanbul Üniversitesi Edebi- 
yat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü (basılmamış, tarihsiz), s.368, 383. 
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gitmeyen geniş zevkin kahkaha maskaralığını değil, olgun ve ince görüşün tebes- 
süm mizahını yapan Meali çağdaş meslekdaşları arasında sempati ile göze çarpmak- 
tadır.” Fuzüli, Cinâni, Üsküplü İshak Çelebi ve Kemal Paşazâde'nin divanları da 
dikkati çekecek ölçüde mizâhi beyitler ve şiirler içerirler. 


Bu arada toplumsal içerikli bir yergiyi dile getiren Bağdatlı Rühi”nin terkib-i 
bendi çok ün kazanmıştır. 17 “bend”den oluşan 136 beyitlik bu şiir, toplumu eleşti- 
rirken insanın ağzında acı bir tad bırakan gülünçleştirici tablolar çizer, tanımlamalar 
yapar. Böylece eleştiri, ince ve yürek burkan bir mizahla birleşir. Dar kafah yarı 
aydınlar, dini çıkar aracı haline getirenler, büyük geçinen küçük insanlara bel bağ- 
layanlar, hırs ve tamah uğruna adını batıranlar, yalancı şeyhler, sahte mürşidler, 
insanların bencilliği, zalim beyler terkib-i bendde Rühf”nın dilinden kurtulamazlar.” 


Hiciv ve hezliyât daha önce hemen hemen yok gibiyken 16. yüzyılda birdenbire 
azımsanmayacak ölçüde belirmeye başlar. İshak Çelebi ve Nihâli Cafer Çelebi 
(6.1543)nin bu tür şiirlerini toplayan “Hecv ve Hezliyyat”ları kendi türlerindeki 
kitapların edebiyatımızdaki en eski örnekleri arasında yer alırlar. Bu arada 


OAD 


A . E 2 MT 3 
Lâmi'”nin Nefsü”1-emr-nöme” sini de unutmamak gerekir. 


Divanlara baktığımızda Fuzülü'nin terbiye hududları içerisinde kalarak kötü kå- 
tip, kötü şiir okuyucusu ve şâirleri kınayan iğneleyici nükteli beyitleri, nazım ve 
nesirde kendisini taklit edenleri at süren savaşçıların yanında ağaçtan ata binen 
çocuklara benzeten kıtası, çok mal edinenleri yükü ağır hammala benzeten kıtası 
belli bir kişiyi hedef almadan eleştiren zarif şiirlerdir.” 


Buna karşılık Bäki’nin Emri ile birbirlerini gülünçleştirerek küfürleşmeleri ün- 
lüdür. Emri, Bäkt’nin gazellerinin Kıssahân Battal Oruç”unkiler gibi manasız herze- 
ler olduğunu söyleyip Baki’ ye Kargazáde, divanına Kuzgunnâme der. Bâki ise Em- 
ri” nin “götünü yırtsa” kendisi gibi şiir yazamayacağını, boynuzlu olduğunu, karısı- 
nın hiç evde oturmadığını, kendi işini kendi eliyle görüp, oğlunun bokunu saçı saka- 
lyla sildiğini söyler, Emri'nin Divan”ını taharetlenmeye uygun bulur”. Taşlıcalı 
Yahya ağzını fazla bozmadan Arifi, Kandi, Siyâhi ve Sırr? ye sataşan alaycı kıtalar 
yazmıştır. En çok Hayâli” ye sataşır ve ona karşı ağzını bozar”; ancak onun Rüstem 
Paşa için yazdığı mersiye üslubundaki, 


! Bkz. Vasfi Mahir Kocatürk: Türk Edebiyatı Tarihi, Edebiyat Yayınevi, Ankara 1970, s.322. 

2 Rühi”nin terkib-i bendine pek çok nazire yazılmıştır. Bunların arasında en ünlüsü Ziya Pa- 
şa” nınkidir, bkz. Kocatürk: a.g.e., s.385-391. 

3 Bkz. Levend: a.g.e., s.154, 153. 

“ Bkz. Fuzüli: Divan, s.9-11, 480, 487. 

5 Bkz. Saraç: Emri ve Divanı, s.19-20, Küçük: a.g.e., s.444-445. 

$ Bkz. Çavuşoğlu: Yahya Bey, Divan, s.597-598, 600-603. 
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“Gülmez idi yüzi mahşerde dahi gülmeyesi 
Cog iş itdi bize ol sağlığ ile olmayası” 


beyti ile son bulan terkib-i bend güzel bir hiciv örneğidir. 


Hayreti”, Hayâl, Amri gibi şairlerde de hem yakası açılmadık şiirler hem de 
zarif mizah örneği eleştiriler vardır. Kemal Paşazâde bile edepli mizâhi kıtalarına 
rağmen” bir kıtasında edepten söz ederken mevlevilere ışık diyenin “puşt” olduğu- 
nu söyler”. Cinani”nin Dübbi lakaplı bir kişiyi alaya alan “dübbi” redifli 13 beyitlik 
ayı benzetmeleriyle işlenmiş şiiri hoştur”. 


Elbette mizah içeren hiciv ve hezliyât örnekleri sadece bunlardan ibaret değil- 
dir; ancak buradaki örnekler yüzyılın durumunu önemli çizgileriyle aktarmaktadır- 
lar. 


16. yüzyıl mesnevileri de daha öncekiler gibi yer yer mizâhi beyitler veya bö- 
lümler içerirler. Bu açıdan bakıldığında Taşlıcalı Yahya Bey'in Hamsesi'nde çok 
sayıda mizâhi hikâye bulunduğu görülür. Hamsede yer alan 76 tanesi dini 189 hikâ- 
yenin en az 40 tanesi mizâhi olarak nitelendirilebilir. Bunlar toplumun her kesimin- 
den her meslekten her türlü insanı konu alan ve böylece geniş bir toplum panorama- 
sı sunan hikâyelerdir. İnce espriler, nükteler, kaba güldürüler, ironi, durum komiği, 
kara mizah örnekleri sergilerler. Bazan keskin bir toplumsal eleştiri içerirler, bazan 
daha hafiftirler, zaman zaman orta oyununu hatırlatırlar. Kahramanları hayvanlar 
olan veya hayvanlar etrafında dönenler vardır. Bir kısmı cinsel içeriklidir. Psikolo- 
jik bir kurguyla korkuyu mizâhi bir şekilde verenlerin yanında hasisliği, kıskançlığı, 
hilekârlığı, kabalığı, eğitimsizliği, yobazlığı, rüşveti ve benzerlerini mizah konusu 
yapanlar bulunur.” Bu hikâyelerden ikisi Nasreddin Hoca fikrasidir’, birisi 
Kabusnâme'de anlatılmıştır 9, bir diğeri Mevlânâ'nın Mesnevi’sinden ve İznikli 
Derviş Ahmed'in Ravzatü'l-envâr'ından tanıdığımız debbağ hikâyesinin yeni bir 


| Bkz. Çavuşoğlu: a.g.e., s.169-172. 


2 Bkz. Mehmed Çavuşoğlu-M.Ali Tanyeri: Hayreti, Divan, ist. Üniv. Edebiyat Fakültesi Yayınları - 


No.2868, İstanbul 1981, s.341. 

3 Ali Nihat Tarlan: Hayâli Divanı, Akçağ Yayınları, Ankara 1992, s.321; Cemal Kurnaz: Hayâli 
Bey Divanı Tahlili, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları: 805, 1000 Temel Eser Dizisi 132, s.37. 
^ Bkz. Çavuşoğlu: Amr, s.5-6, 185. 

5 Bkz. Saraç: Kemal Paşa-zâde Divanı, s.383. 

$ Bkz. Saraç: a.g.e., s.357. 

7 Bkz. Okuyucu: a.g.e., s.198-199. 

8 Bkz. İdris Güven Kaya: Dukagınzade Yahya Begin Sanatı (doktora tezi), Kosova Üniversitesi 
Felsefe Fakültesi, Priştine 1985, s.374-487. 

? Bu konuda bkz. Metin Akar: a.g.e., s.45-48. 

“ Bkz. Yukarıda s.10, dip notu 54. 
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uyarlamasıdır'. Bir diğeri Marzubannáme'de anlatılan bir hikâyenin Osmanlı dün- 
yasına aktarılmışıdır”. Benzer örnekler çoğaltılabilir. Bunlar bize mizah dünyasında 
başka kaynaklardan gelen unsurların nasıl yerlileştiği konusunda bir fikir verirler. 
Yahya Bey şairliği yanında ciddiye alınması gereken bir mizah yazarıdır. 


Benzer bir durum Fuzüli için de söz konusudur. Fuzüli’nin, Divan”daki zengin 
mizâhi örnekler ve Şikâyetnâme'sinin yanında, mesnevilerinde de mizah içeren 
bölümler vardır. Söz gelişi, Leylâ vü Mecnün mesnevisinde Leylâ ile Mecnün'un 
okuldaki, günümüz tabiriyle, flört edişleri, Leylâ'nın annesinin durumu öğrenince 
kızıyla yaptığı dedikodudan korkan ve Leylâ'yı babası ile korkutan konuşma, Ley- 
lâ'nın inkârı, çok zarif ve hoş bir mizah örneği sergiler). Beng ü Bâde'nin baş tara- 
fında ise tevhid, münacat kısımlarında bile içki motif, mazmun ve kavramları 
melamet neşesi ve rindâne bir tavırla şakacı, nükteli bir şekilde kullanılırlar; ancak 
bunun daha önce Revâni'de (6.1523) de görüldüğünü biliyoruz; fakat Fuzüli'nin 
kullanımı Reváni'ninkinden daha yoğun ve kapsamlıdır”, Fazli'nin de benzer bir 
miinacati vardır”. 


Hem Revan?” de hem de Tâcizâde Cafer Çelebi (6.1514), Fazli (6.1563), Behişti 
(6.1571) ve Bekäyi’de daha önce örnekleri zikredilen mizâhi mevsim tasvirleri 
dikkati çeker”. Bu tasvirlerde daha çok benzetme ve mübalağa sanatlarından yarar- 
lanılarak komik tablolar oluşturulur. En başta kış tasvirleri gelirler, ama bahar ve 
yaz tasvirleri de vardır”. Ayrıca günlük hayattan alınan komik kocakarı tasviri, 
rüzgarın, gül bahçesinin, bir karganın eğlenceli gülünç tasvirleri, zamandan mizah 
diliyle şikâyet gibi konular mesnevilerde karşımıza mizahın boy gösterdiği yerler 
olarak çıkarlar”. Bu mizah alanları bir önceki yüzyıldan gelip daha sonraki yüzyılla- 
ra intikal ederler. 


' Taşlıcalı Yahya'da Attar dükkanı önünden geçen kaba Türk'ün misk kokusu alınca bayılıp 
tezekle ayıltılması şekline dönüşen hikâye için bkz. Kaya: a.g.e.,s.487; bkz. yukarıda s.10. 

2 Erken kalkmanın insanı başarıya götüreceği ana fikrini işleyen bu hikâye Marzubannâme'de, 
Husrev ile veziri Buzurcımihr arasında geçer. Yahya Bey olayı sadrazam ünlü Ayas Paşa'ya 
aktarmıştır; bkz. Korkmaz: Marzubannâme, s.227-228; krş. Kaya: a.g.e., 5.425. 

3 Bu bölümler için bkz. Hüseyin Ayan: Leylâ vü Mecnün, Dergah Yayınları, İstanbul 1981, s.92- 
103. 

^ Bu konuda ve 17.yüzyilda Atáyf'deki benzeri esprili motif kullanımı için bkz. Kortantamer: 
Nev’izäde Atâyi, s.367. 

5 Nezahat Öztekin: Gül ü Bülbül, Fazli (doktora tezi), İzmir 1987, s.211-212. 

é Daha önceki örnekler için bkz. yukarıda s.7, 11. 

7 Örnek için bkz. Şentürk: a.g.e., s.305-306; Nezahat Öztekin: a.g.e., 5.377, 389-391, 395-396; 
Şentürk: a.g.e., s.292-294, Nezahat Öztekin: Bekâyi'nin Gül ü Bülbül'ü ile Fazl nin Gül ü Bül- 
bül'ünün Karşılaştırılması, Ege Üniv. Edebiyat Fakültesi Yayınları 107, İzmir 2000, s.65-66. 

* Bkz. sırasıyla Şentürk: a.g.e., s.382-383, Öztekin: Bekayi”nin Gül ü Bülbül’ü, s.41, 88, 103, 91- 
92; Mustafa Demirel: Kemal Paşazâde, Yusuf u Züleyha, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 
Ankara 1983, s.47-50. 
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Savaşları, seferleri, kahramanlıkları anlatan mesneviler ve dini destâni menki- 
belerdeki mizah, ortak çizgiler taşır. Genelde düşman askeri ve düşman askerinin 
önde gelenleri alay konusu edilir, gülünçleştirilir, onların korkuları ve yenilgi son- 
rası halleri tasvir edilir'. En geç 13. yüzyılda oluştuğu tahmin edilen, fakat yazıya 
geçirilmesi 16.yüzyılın başını bulan Battalnâme'de karşılaşılan mizah 
Saltuknöme” dekine benzer. Battal”ın kurnazlıkları ile düşmanları kandırmasını konu 


alan epizotlar vardır”. 


Elimizdeki ilk örnekleri 15. yüzyıldan kalmış olan tarih eserleri, 16. yüzyıl ve 
sonraki yüzyıllarda da zaman zaman güldürücü hikâyeler, anektodlar, pasajlar içe- 
rirler. Ancak ilk örnekleri 16. yüzyıldan kalmış olan tezkireler, özellikle edebiyat 
dünyasının bir anekdot hazinesidirler. Söz gelişi Aşık Çelebi'nin 1566'da yazılan 
Meşâirü'ş-şuarâ'sı bunun tipik bir örneğini sergiler. Günümüz araştırma dünya- 
sındaki biyografilerin çoğunda tezkirelerden alınma anekdotları bulmak mümkün- 
dür. Tarih ve tezkirelerdeki anekdotların derlenip tasnif edilmesi ve incelenmesi 
başlı başına bir araştırma konusu teşkil edecek önemdedir. 


Sasirticidir; ama Orhan Şaik Gökyay'ın dikkati bize fetva kolleksiyonlarinin bi- 
le tamamen mizâhi fetvalar içerebileceğini gösterdi. Kanuni Sultan Süleyman'ın 
çok itibar ettiği, İranlı meşhur şair Hafız'ın (6.1390) Divan'ının yakılmasına izin 
vermeyen fetvası tanınmış Alman yazarı Goethe tarafından iki ayrı şiirde konu 
edilen ünlü Ebussuud (6.1574)’un bazı fetvaları birer mizah örneğidirler. Fıkıh 
alanında yetişmiş bilginlerin sorulan sorulara verdikleri, hüküm mahiyetinde olma- 
yan, cevaplar demek olan fetvaların bir kalıbı vardır. “Mesele” denir ve soru soru- 
lur. Soru bitince “el-cevab” denir ve sorunun cevabı verilir. Erkekler Zeyd, Amr, 
kadınlar da Hind, Zeynep gibi anonim isimler altında zikredilirler. Ebussuud Efen- 
di'nin bazı fetvalarda verdiği kısa ve espri yüklü cevaplar ciddi atmosferi bir giildii- 
rü havasına dönüştürür. Söz gelişi: 


LMes”ele: Zeyd, oğlu Amr'a “Domuz oğlu domuz!” dese şer'an ne lazım olur? 


El-cevab: Gerçekten olduysa kendisinin domuz olması lazım gelir. 


' Bkz. İbrahim Olgun-İsmet Parmaksızoğlu: Firdevsi-i Rümi, Kutb-nâme, Türk Tarih Kurumu 
Basımevi, Ankara 1980, s.111 v.d., s.253-254; Şentürk: a.g.e., s.445-446, 560-561; Halil İnalcık- 
Mevlüt Oğuz: Gazavât-ı Sultân Murad b. Mehemmed Hân, İzladi ve Varna Savaşları (1443-1444) 
Üzerinde Anonim Gazavâtnâme, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 1978, s.10,21,23,53; 
Hatice Aynur: Mahremi ve Sehnäme’si, I. Kısım Yavuz Sultan Selim Dönemi, İstanbul 1997, 
s.116, 122, 127, 138-139, 172, 203-204, 240; Mehmet Akkuş: Menâkıb-ı Sultan Süleyman (Risâ- 
le-i Padisäh-näme), Kültür Bakanlığı 1277, 1000 Temel Eser/ 158, Ankara 1991, 5.54, 64. 

” Bkz. Hasan Köksal: Battalnámelerde Tip ve Motif Yapısı, Başbakanlık Basımevi, Ankara 1984, 
s.48, 83, 84, 85. 
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IL.Mes'ele: Bers (Afyon macunu) ve afyon yutmaya mübtela olan bazı kimseler, 
bu iptilalarından kurtulmak için şarap içseler caiz midir? 


El-cevab: Afyon müptelası kimseler insanlıktan çıkmışlardır, ne poh yirse 
yisinlerl 


HLMes”ele: Hatip Zeyd “Kadı müslüman olmaz, müslüman kadı olmaz dese 
hatiplik etmesi caiz olur mu? 


El-cevab: Günümüzdeki zalim kadılar için dediyse caizdir, bütün müslüman 
kadılar için dediyse azli gerekir. 


IV.Mes’ele: Zeyd, avratların olduğu cennet bana gerekmez(gitmem) dese ne la- 
zım olur? 


El-cevab: Gerekmezse Cehennem'e(gitsin).! 


Görüldüğü gibi Türk yazılı eserlerinde hiç beklenmedik yerlerde mizahla karşı- 
laşmak mümkündür. Aynı şekilde Latifi”nin (6.1582) İstanbul”u anlatan Evsaf-ı 
İstanbul adlı eseri İstanbul”un kuruluşunu, büyüklüğünü, semtlerini, güzelliklerini 
anlatırken devrin İstanbul yaşantısına ışık tutar ve onu yer yer tamamen mizahlı bir 
dille eleştirir”. 


16. yüzyıl şenlikleri hakkındaki kaynaklar mizahın eyleme dönüştürülmüş şekil- . 
leri hakkında daha öncesiyle hiç kıyaslanmayacak ölçüde bilgi verirler. Kukla oyu- 
nu, taklitler, komik hayvan gösterileri, komik danslar, curcunabaz, hokkabaz, göz- 
bağcılık ve benzerlerine refakat eden maskaralıklar, komedi grupları bilhassa 1582 
şenliği dolayısıyla iyi bilinmektedir. Yine bu yolla şenliklerin düzenini üzerlerinde- 
ki yağlı elbise ve su fışkırttıkları tulumlarıyla sağlayan çeşitli maskaraliklar yapan 
tulumcular ve onların yardımcıları olan cin askerlerinin varlıklarını öğreniriz. Fakat 
daha da önemlisi bilinen en eski karagöz gösterisinin 1582 şenliğinde yapılmasıdır”. 


Metin And'ın açıkça ortaya koyduğu gibi gölge oyunu tekniği XVI. yüzyılda 
Mısır'dan Türkiye'ye gelmiştir. Memluklularda varolan bu oyun Yavuz Sultan 
Selim'in ilgisini çekmiştir. İlk gölge oyuncusunu Yavuz Sultan Selim, Mısır'dan 
getirdikten sonra bu oyun Türk kültürü ve tekniği ile yoğrularak 17. yüzyılda Kara- 
göz adını alıp, içeriği, oyunları, mizah ve nüktesi ile Türk kimliğine bürünmüştür”, 


Şenlikleri konu alan müstakil manzum ve mensur surnâmelerin bilindiği kadarı 
ile ilki Gelibolulu Mustafa Ali'nin (6.1600), büyük 1582 sünnet düğünü şenliğini 


Orhan Şaik Gökyay: Destursuz Bağa Girenler, Dergah Yayınları, İstanbul 1982, s.263-264. 

? Ornekler icin bkz. Latifi: Evsäf-ı Istanbul (Hazırlayan: Nermin Suner (Pekin), Istanbul Fetih 
Cemiyeti, Istanbul 1977, s.13-15, 21, 52. 

3 And: Osmanlı Şenliklerinde, s.96, 151, 184, 188, 195, 194: Nutku: a.g.e., s.96, 102, 124, 128. 

“ And: Gölge Oyunu, s.244, 250-251, 258, 275. 


159 


anlatan Camiü'l-buhür der mecâlis-i sür adlı manzum eseridir'. Âli'nin eseri 
çeşitli güldürü sanatlarını icra edenler hakkında bilgi verdiği gibi bazı sahneleri 
mizâhi bir dille anlatır. Söz gelişi Bitpazarı halkının, aynacıların geçişini anlatan 
beyitler, tulumcuların, tiryakilerin hallerinin tasvirleri böyledir. 


16. yüzyılın ünlü bazı kıssahan, meddah veya komiklerinin adları günümüze 
kadar gelmiştir. Bunlar arasında Lamíi'nin dostu olan edebi kültür sahibi, hazırce- 


vap ve zarif Ankaralı İvaz, II.Selim'in etrafında bulunan taklitçi ve komik Nakkaş _ 


Hasan, Cokyedi Reis ve diğerleri, Emri’nin Baki’ye sataşmak için ona benzettiği 
Batıl Oruç bulunur. Ancak III. Murad'ın meddahı Eğlence ile Cináni'nin hikâyesi 
iyice ün kazanmıştır” . 


16.yüzyılın zenginliği ve ihtişamı kendisini mizah alanında da göstermektedir. 
17. yüzyıl bir önceki yüzyılda serpilen hiciv ve hezlin zirvesini, hiciv denince bizde 
ilk akla gelen ismi, Nef’i’yi ortaya çıkarmıştır. En çok itibara 4.Murad zamanında 
kavuşan Nef’? yine onun zamanında 1635 yılında hicivleri yüzünden Bayram Paşa 
marifetiyle boğdurularak öldürülmüştür. Nef'i sert karakterli, keskin zekalı, övgü ve 
yergide ölçü tanımayan bir kişiliğe sahiptir. Onun dilinden kimse kurtulamaz. Yergi 
şiirleri Sihâm-ı Kazâ (Kaza Okları) adını verdiği bir kitapta toplanmıştır. Sihâm-ı 
Kazâ'da Nef'i babasından başlayarak, vezirler, ulemâ, şairler ve pek çok kişiyi ağır 
bir şekilde yerer. Söz gelişi Gürcü Mehmet Paşa'yı yeren şiirinin “a köpek” redifi 
bile yergilerin şiddeti hakkında bir fikir verebilir. Dili o kadar keskindir ki bu yüz- 
den defalarca görevden uzaklaştırılmıştır. Onun zekâsını ve istediğinde ne kadar 
ince ve zarif olabileceğini gösteren nükteli sataşmaları da vardır. Şeyhülislam Yah- 
ya Efendi'nin dörtlüğüne verdiği cevap ve Tahir Efendi hakkındaki mısraları bunun 
örneğidir”. 

Bu yüzyılda Nev”1-zade Atâyi (6.1636), Niksârizâde Mehmed (6.1616) 
hezliyâtı olan şairler arasındadır. Küfri-i Bahai’ nin (6.1630) aynı tarzdaki Ahkäm-ı 
Külliye'sinin, Lâmi'i tarafından yazılan Nefsü'l-emr-náme adlı eserin izinden gitti- 
ği, Köprülü tarafından ileri sürülür, 17. yüzyılın sonu 18. yüzyılın başında yaşamış 
olan Hevâi (6.1715) bu alanda çok değişik bir kimlik sergiler. İranlı şair Büshak-ı 
Siräzi’nin Sadi ve Hafız”ın şiirlerini yemeklerin övüldüğü eserlere, Hafız'ın şikaye- 
tine yol açacak kadar dönüştürüp gülünçleştirmesi gibi o da Nabi”nin Şiirlerini yiye- 


' Arslan: Manzum Surnameler, 5.12. 

Bkz. Arslan: a.g.e., s.459-461, 297, 328, 331-332, 333, 512, 497. 

3 Bkz. Köprülü: “Meddahlar”, s.377-378, 384-385. ` 

4 Nef'i hakkında bilgi, bibliyografya ve metin için bkz. Metin Akkuş: Nef'i ve Sihâm-ı Kaza, 
Akçağ, Ankara 1998. 

5 Atâyi'nin hezliyatı için bkz. Fevzi Çorapçıoğlu: Nev'i-zâde Atâyi, Divan (Mukaddime ve 
yk.311-320 (mezuniyet tezi), İzmir 1986, s.25-52. 

“ Bkz. Çavuşoğlu: Zäti’nin Letáif'i II, s. 
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cek içeceklerle ilgili nüktelere dönüştürür'. Komik şiirlerini Hevâyi mahlasıyla bir 
divanda toplayan şair, ciddi saydığı şiirlerini Rahmi mahlasıyla yazmıştır”. Näbi’nin 
karşı saldırısı az ağır değildir. Bir kıtasında Hevâyi'yi "dübür"e Kıyâmi'yi “ze- 
ker”e benzetir. Nâbi'nin Haleb Mollası Abdiilhalimzade’ yi eşeğe benzeten bir kıta- 
sı da vardır”. Onun başkaları hakkında küfürsüz eleştirisi, esprili kıtaları olduğu 
gibi, sahtekâr şeyhler, Acem hayallerini çalan şairler hakkında iğneleyici güldürücü 
kıtaları da bulunur". 


Bu çerçevede Giifti’nin (6.1677) Teşrifatü”ş-şuara adlı bizde bir başka örneği 
şimdiye kadar görülmemiş tezkiresini de söz konusu etmek gerekir. Bu eserdeki 
zeki, şakacı, nüktedün üslup çok zaman mizah sınırını aşar ve alay, hiciv ve çirkin 
isnadlara, hezle dönüşür. Güfti beğenmediği, sevmediği şairlerin şiirlerine “müshil 
hapı”, “liynet verici”, “ihtilâma sevk edici” gibi yakıştırmalar yapar. Bu yüzden 
Timurtaş bu eseri “hezl-ämiz” bir tezkire olarak nitelemiştir”. 


17. yüzyılda iyice azgınlaşan hiciv ve hezlin yanında Letâif kitaplarının çokluğu 
dikkati çekecek ölçüdedir. Bunlardan Nâli Mehmed b. Osman'ın Tuhfe-i Emsâl 
adlı 1672/3 telif tarihli eseri mesnevi nazım şekli ile yazılmış güldürücü anekdotlari 
toplar”. Edirneli Abdurrahman Hıbrf'nin (6.1676) Hadäyıku’l-cinän’ı dini tarihi 
fıkralar ve eğlenceli latifeleri 8 bâbta bir araya getirir. Feyzullah Efendi b. 
Mehmed'in Letäifnäme’si IV.Mehmed'e (6.1687) şehzâdeliğinde sunulmuş üç 
bölümlük bir kitaptır”. Fasih Ahmed Dede'nin (6.1699) ünlü Mecmua'sı içinde 
fıkralar yer alır", Gelibolulu Bahri Mehmet Paşa'nın (6.1700) Letaif-i Bahri'si 
yerli konuları içeren, günlük, tarihi, ibret verici güldürücü, bazıları müstehcen hikâ- 
yeler içerdiği için ilgi çekicidir”. Müneccimbaşı Derviş Ahmed Dede'nin (6.1701) 
Letâifnâmesi Ubeyd-i Zakani’ nin Dil-güşâ adlı eserinden çeviridir 5. 


! Bkz. Akkus: a.g.e., s.25. i 

? Bkz. Kocatürk: Türk Edebiyatı Tarihi, s.502. 

3 Bkz. Ali Fuat Bilkan: Nâbi Divanı, 2 cilt, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları 2946, İstanbul 1997, 
c.II, s.1146,1144, Seyit Kemal Karaalioğlu”nun Nabi Divanı'nda Hiciv ve Mizah, üniversite 
bitirme tezi, İstanbul 1950 künyeli çalışmasına ulaşamadık. 

4 Bkz. Bilkan: a.g.e., c.II, s.1146, 1164, 1166, 1188, 1228. 

5 Bkz. Faruk Kadri Timurtaş: “XVII. Asır Şâirlerinden Edirneli Güfti ve Teşrifâtü'ş-Şüerâ'sı”, 
Makaleler (hazırlayan: Mustafa Özkan), Ankara 1997, s.363,364,365; bir örnek için bkz. 
Timurtas:, a.g.e., 5.377. 

$ Bkz. Manfred Gótz: Turkische Handschriften, Teil 2, Franz Steiner Verlag GMBH-Wiesbaden 
1968, s.374-375. 

? Bkz. Kavruk: a.g.e., s.246. 

5 Bkz. Levend: Türk Edebiyatı Tarihi, s.175. 

? Bkz. Kavruk: a.g.e., 5.247. 

10 Bkz. Levend: a.g.e., 8.156. 
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17. yüzyılda yazıldığı tahmin edilen Hikâye-i Mekr-i Zenân'ın yazarı belli de- 
gildir. Eser kadınların hile ve düzenbazlıkları etrafında döner. Yine yazarı bilinme- 
yen Hâzâ Hikâye-i Ebu Ali Sinâ adlı eserde İbn Sinâ'nın efsanevi kişiliği çevre- 
sinde devrin pek çok bozuklukları yerilerek gülünç duruma düşürülmüştür". 


Bu arada güldürücü hikâye ve fıkralardan söz ederken hikâye külliyatlarını u- 
nutmamak gerekir. Söz gelişi Süheyl nin (6.1632’den sonra) Acäibü’l-Meäsir ve 


Garaibii’n-Nevadir adlı tanınmış hikâyeler kitabı buna güzel bir örnek oluşturur. . 


Kitabın XX. faslı obur kişilerle ilgili kısa ve güldürücü hikâyeleri, XXI. faslı cimri- 
ler hakkındaki fıkraları, XXIII. faslı ise cahillik üzerine fıkraları içermektedir. 
Nergisi’nin (6.1633) mensur Hamse’ sinde yer alan Nihalistan ise konularını yaza- 
rın çevresinden ve hayatından alan zarif, eğlenceli ve modern küçük hikâye tarzına 
çok yaklaşan örnekler içerir” 


17.yüzyılın tarih ve biyografi eserleri daha önceki yüzyıldaki benzerleri gibi 
pek çok anekdot anlatırlar, yine daha önceki benzerlerinde olduğu gibi bunların bir 
kısmı biribirinden aktarmadır. Seyahat edebiyatımızın herhalde en tanınmış eseri 
Evliya Çelebi'nin (6.1684?) 10 ciltlik Seyahatnáme'sidir. Evliya Celebi’ nin şakacı, 
hayat dolu, kıpır kıpır, bol esprili bir anlatımı vardır. O bir çok olayı ve kişiyi gü- 
lünçleştirerek anlatır. Yerel ağızları kullanır, taklit yapar. Üslübu zaman zaman 
hikâye, masal anlatıcısı olan meddahları andırır. Abartmaları meşhurdur. Bu güldü- 
rücü eğlenceli anlatış tarzını sık sık kendi başından geçen olaylar için de kullanır”. 
Evliya Çelebi'nin mizahı başlı başına ciddi bir araştırma konusudur. 


17.yüzyılda mizah açısından mesnevilerin durumuna baktığımızda Atäyi’nin 
(6.1636) Hamse’si ile Sabit’in mesnevilerinin çok farklı bir yere sahip olduklarını 
görürüz. Atâyi özellikle Nefhatü'l-ezhár ve Sohbetii’l-ebkar’ da Taşlıcalı Yah- 
ya'nın (6.1582) mesnevilerinde olduğu gibi hem Doğu-İslam ortak hikâye alanla- 
rından hem de kendi çevresinden aldığı pek çok konuyu tamamen mizâhi hikâyeler 
olarak anlatır”. Bu arada tarihi bir kişilik olan Pir Muhammed Çelebi etrafında nasıl 
bir anekdotlar halkası oluştuğunu, Pir Muhammed Çelebi'nin komik bir tipe dönüş- 
tüğünü görmek mümkün olur. 


Sabit”in durumu çok farklıdır. Onun Edhem ii Hümâ'sı ve Zafernâme'si daha 
önceki dönemlerin ve bu yüzyılın az çok mizahi kısımlar içeren birçok mesnevisi 


a a a — 
; Bkz. Kavruk: a.g.e., s.204. 
Bkz. Yağcı: a.g.e., $.63,64; XIV.fasil 8.hikâyede Hintli filozof ile İskender arasında geçenler, 
Nasreddin Hoca ve Timur için de benzer bir şekilde anlatılır, bkz. Yağcı: a.g.e., s.119. 
Mud 777: Türk Edebiyatı Tarihi, s.493-495, hikâyelerden “oda arkadaşı” adı altında sade- 
eştirilerek yayınlanan bir örnek için bkz Vasfi Mahir Kocatürk: Hikaye D fteri i 
Ankara 1956, s.20-29. 5 
: Evliya Gelebi için bkz. Mücteba İlgürel: “Evliya Çelebi”, TDV IA, c.11 (1995), s.529-533. 
Geniş bir özet için bkz. Kortantamer: Nev’i-zäde Atay, 5.178 v.d., 199 v.d. 
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gibi yer yer mizâhi bir anlatıma baş vururlar), ancak Derenäme (Ya da) Hâce 
Fesâd ve Söz Ebesi ile Amrü'l-Leys adlı minik mesneviler bambaşka bir karakter- 
dedirler. Daha önce duyulmamış, bilinmeyen yahut yaygın olmayan bir hikâyeyi 
anlatan Amrü”1-Leys baştan sona hoş ifadeler, deyimler, nükteli bir anlatım, eğlen- 
dirici güldürücü tasvirlerle bazı sipahilerin pek iyi olmayan durumunu sergiler. 
Derenâme çok daha farklı bir karakterdedir. Karacan, Sabit'in Derenáme'de tama- 
men bir güldürü şairi olarak karşımıza çıktığı görüşündedir ve bu eserin komedinin 
Şinasi'ye varıncaya kadar tek örneğini oluşturduğunu düşünür. Mizah ve cinsellik 
bu eserde kaynaşmış, deyimler, argo halk söyleyişleri, mizah ve şehevi duygular 
eserin eksenini oluşturmuştur. 


17.yüzyılın divanlarına mizah açısından bakıldığında herhalde Nabi ve Sabit’i 

en başa almak gerekir. Nabi”nin divanı çok sayıda tamamen mizâhi şiirler içerir. 

Bazan da uzun şiirlerin bir kısmı nükteli ve esprili olarak karşımıza çıkar. Onun 

kıtalarına yukarıda değinilmişti. Azliyye kasidesi dönem insanlarının psikolojisine 

yönelik ironi ve satir içeren bir şiirdir. Kasidelerinde mizâhi kısımlar, bir mesnevi- 

sinde İstanbul üzerine esprili beyitler vardır. Bir gazeli çarhtan, biri görünüşe itibar 
edilmesinden güldürerek şikayet eder. “Bozundısıdur” redifli gazeli herşeydeki . 
bozulmadan, “unudılmış” rediflisi unutulan değerlerden ironik ve satirik bir dille 
söz eder; “bilürsin” rediflide Nabi zahide çatar”. Nâbi yüzyılın dikkate değer bir 
mizah yazarıdır. Onun mizahı şiirinin karakterine uygundur. 


Sâbit Divan'ına gelince, o başka bir alemdir. Sâbit'in bütün rahatlığı, laubalili- 
ği, hatta âmiyaneliği onun mizah şiirlerinin karakterini oluşturur. O, nükteler, ata- 
sözleri, deyimler, oyunlu kelimeler, tezadlar, cinaslarla hep müstehzidir. Sevgilinin 
maddi güzelliğini bir yandan cinsellik bir yandan istihza ile dile getirir. Yalnız alay- 
cı toplumsal eleştirileri ve güldürücü yakınmaları eksik değildir. Divanı bütün bu 
tavrın ve tarzın örnekleriyle baştan sona doludur”. Bu arada Cevri (6.1654) Di- 
van’im da göz ardı etmemek gerekir. Özellikle Rühi'ye nazire terkib-i bend’i sofu- 
lara, yalancı şeyhlere sataşır ve rindâne bir tavır sergiler. Terci-i bend'inde ise 
zâhid, sofu, gurur, rind onun nükteli ve satirik bir dille ele aldığı konularını oluştu- 
rurlar. Cevr nin esprili rindâne gazelleri de vardır.” 


' Sabit: Edhem ü Hüma (hazırlayan Turgut Karacan), Sivas 1990; Sabit: Zafernâme (hazırlayan 
Turgut Karacan), Sivas 1991. : 

? Sabit: Amrü'l-Leys (hazırlayan Turgut Karacan), Sivas 1990. 

3 Sabit: Derenâme (Ya da) Hâce Fesâd ve Söz Ebesi (hazırlayan Turgut Karacan), Sivas 1990. 

^ Bkz. Bilkan: Nabi Divanı, Lcilt, s.57-58, 78-80, 87, 444, 556-557, 579-580,580,581, ILcilt, 
s.714, 887. 

? Divan metni için bkz. Turgut Karacan: Bosnalı Alaeddin Sabit, Divan, Cumhuriyet Üniversitesi 
Yayınları No:37, Sivas 1991. 

© Bkz. Hüseyin Ayan: Cevri, Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri ve Divanının Tenkidli Metni, Atatürk 
Üniv. Yayınları No.583, Erzurum 1981, s.43, 160-162, 167, 178, 189, 200-201, 211, 216, 222, 
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Nâbi ve Sâbit gibi olmamakla beraber Nef”i, Fehim-i Kadim (6.1648), Nail? 
(6.1666), Kafzâde Fâizi (6.1621), Azmizâde Halett (6.1630), Seyhiilislam Yahya 
(6.1643), Niyazi-i Mısri (6.1693) ve benzeri ünlü şairlerin ve pek çok diğerinin 
divanlarında da kiminde daha çok kiminde daha az güldürücü şiir ve beyitler bulu- 
nur. 


17. yüzyıl mizah edebiyatımıza Bekri Mustafa ve İncili Çavuş gibi kimliği etra- 
fında bir efsane oluşan iki ismi kazandırmıştır. Zaten daha sonra da hayli ünlü ve 
güzel fıkraları anekdotları olan kişilerin ortaya çıktığını göreceğiz. Bekri Musta- 
fa'nın hayatı söylentilerle örülüdür. IV.Murat devrinde yaşadığı kuvvetle muhte- 
meldir. Genç yaşta anne ve babasını kaybedince arkadaşlarının etkisi ile Kumkapı, 
Yenikapı, Balıkpazarı meyhanelerinde gece gündüz içer hale geldiği için ona “Bek- 
ri" lakabını takmışlar. Şöhreti yayılınca Sultan Murat ve devlet erkânı ile tanışıklığı 
da olmuş. Fıkralardaki Bekri Mustafa şiddetle uygulanan içki yasağına uymadığı 
için görevlilerle başı derde giren bir kişidir. Dinde katı kuralcılara karşı müsamaha- 
yı savunur. 17.yüzyıldan itibaren yazılı eserlere giren fıkraları Bektaşi fıkralarıyla 
karışmıştır”. 


Incili Çavuş”ta da tarihi bir kişilik etrafında söylentiler halkası ve bir kimlik o- 
luşmuştur. Adı büyük bir ihtimalle Mustafa'dır, İncili ise lakaptır. Lâkabı ile ilgili 
çeşitli rivayetler vardır. İncili Çavuş 16.yüzyılın sonuna doğru İstanbul'a gelmiş. 
Saray hizmetine girmiş. Arapça ve Farsça bildiği, kültürlü olduğu anlaşılıyor. İncili 
Çavuş fıkraları saray merkezlidir. O âdeta halkın saraydaki temsilcisidir. Onun 
dilinden saray ve çevresi eleştirilir, gülünçleştirilir, halkın saray hakkındaki duygu 
ve düşünceleri dile getirilir? 

Yine böyle fıkra kahramanı olma emareleri göstermiş olan Tifli'nin (6.1664) 
durumu biraz farklıdır. Tifli’nin bir şair olduğu Atayi, Kafzâde gibi şairlerle sık sık 
bir araya geldiği biliniyor”. IV.Murad'in nedimi imiş. Zamanındaki şairlerle şaka- 
laşmalarının çok olduğu onunla ilgili olarak nakledilen hazırcevaplık içeren nükteli 
fıkralarından anlaşılıyor. Eski Zağralı Tarzi Mehmet Çelebi (6.1662) onun ağzından 
Vasiyyetnâme ve Zillenâme adlı eğlenceli şiirler yazmış". Sansar Mustafa adlı Sul- 
tan Murad ile Tıfli hikâyesi, Levend'in kaydettiği gibi bir gülmece değil, 
17.yiizyilda örnekleri çok olan sıradan bir hikâyedir”. Tifli tarihi şahsiyeti daha 
fazla bilinir olmasına rağmen yine de bir ölçüde bir fıkra kahramanına dönüşmüş- 
tür. 


1 . E 

Bekri Mustafa için bkz. ? “Bekri Mustafa”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi , cil 

, , cilt 1 (1977), 

s.381-382, Yıldırım: Bektaşi Fıkraları, s.27-28. i RE 
: Nurettin Albayrak: “İncili Çavuş” TDV İA c.22 (2000), s.277-278. 

Bkz. Kortantamer: Nev’i-zäde Atayi, s.420. 
: Bkz. Levend: a.g.e., 5.154. 

Bkz. Levend: a.g.e., 5.153; krş. İstanbul Üniversitesi Ktp. T.Y., No.250/2. 
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Evliya Çelebi'den bu isimlerin dışında çok sayıda meddah, kissahan ve komik 
tiplerin varlığını öğreniriz. Sadece sultan vezir ve ayânın meddahları 80 civarında- 
dır. Evliya, Bursa, Erzurum, Malatya v.b. şehirlerin kahvehanelerinden söz ettiğin- 
de, verdiği bilgiler çok etkileyicidir. Sadece Bursa'da 75 kahvehane vardır ve bura- 
larda şiirler okunur, hikayeler anlatılır, komiklikler yapılır, saz ve söz vardır, ünlü 
meddahlar gelirler". Ne yazık ki bu yoğunluk, devrin ünlü pek çok komiğinin ortaya 
çıkardığı mizahın ve tiplerin, bunlar kayda geçmediği için, yazılmadığı için, günü- 
müze kadar gelmesini pek fazla sağlayamamıştır. Ancak bu durumun istisnaları da 
vardır. Söz gelişi, Evliya Çelebi güzel taklit yapan, mizâhi şiirleri olan, halk şiiri 
temsilcisi olup IV.Murad'a nedimlik yapmış bir Kahvecizáde'den mizâhi bir şiir 
alıntısı yapar”. Yahut Kerem ile Aslı hikâyesinin içindeki Kerem ağzından söylenen 
Sinek destanı bu kahvelerdeki mizah konusunda bir fikir verebilir”. 


Lisân-ı Pepegi (kekeme dili) ile yazılmış şiirleri herhalde bu çerçeve içinde dü- 
şünmek gerekir. Bu şiirler kekemelerin aynı heceyi tekrarlamalarını takliden yazılır- 
lar. A.Çelebioğlu 11 örnek tesbit etmiştir. Örneklerden birisi Nesimi mahlaslıdır; 
yalnız bu Nesimi'nin hangi Nesimi olduğu konusunda kesinlik yoktur. Bu bakım- 
dan şimdilik Bursalı Feyzi'nin (6.1757) yazdığı şiir tesbit edilmiş en eski örnek 
olarak görünüyor”. 

Kahvehaneler dışında düğünlerin, peştamal kuşanma gibi çeşitli kutlama vesile- 
lerinin ve elbette şenliklerin, halkın büyük ölçüde katıldığı güldürücü faaliyetlere . 
imkan tanıdığı biliniyor. Bu tür eğlencelerde hayvanlara yaptırılan maskaralıklar, 
gürültülü patırtılı, soytarılığa dayanan danslar (curcunabaz, tulumcu,cin askeri v.b.), 
komik erotik danslar çok görülür. Tiryakiler, tulumcular komik gösterilerin içinde 
yer alırlar. Kukla, karagöz, hikâye anlatımı ve çeşitli komiklikler eğlenceleri zen- 
ginleştirir”. Bu şenliklerde en ilgi çekici yön, toplumun her kesiminin gülme ve 
eğlence dünyası içinde bir araya gelmesi ve kuralları iyice gevşetmesidir. 


18.yüzyıl mizah ürünlerine toplu bir bakış şaşırtıcı bir biçimde edebiyat dünya- 
mızdaki gelişim çizgisi ile mizahın paralelliğini gösterir. Artık 16.yüzyılın zenginli- 
ği, ihtişamı, derinliği ve gücü yoktur. 17.yüzyılın gülen eğlenen, biribirleriyle dala- 
şıp küfürleşen; ama bir yandan ince ve rafine bir tarzda mizah üreten dünyası seç- 
kinler edebiyatının yazılı ürünlerinde birden daralmıştır. Buna karşılık daha halk 
tarzı, daha âmiyâne bir güldürü dünyasının ağır basmaya başladığı görülür. Yalnız 
yine de 18.yüzyıl önemli bazı mizah yazarlarını ve şiirlerini ortaya çıkarmıştır. 


' Ayrıntılı bilgi için bkz. Köprülü: “Meddahlar”, s.380 v.d. 

? Bkz. Kocatürk: Türk Edebiyatı Tarihi, 5.422. 

? Bkz. Kocatürk: a.g.e., s.429-430. 

^ Amil Çelebioğlu:“Kekeme Dili(Lisân-ı Pepegí)le Siirler" Türk Folkloru Araştırmaları 
1985/2,s.27-34. 

” Bu konularda ayrıntılı bilgi için bkz. And: Osmanlı Şenliklerinde, s.152, 156, 175, 176, Nutku: 
Edirne Şenliği, s.74-75, 126-128, And: Gölge Oyunu, s.250. | 
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Bu yüzyılda diğerlerinden çok daha fazla mizâhi mektup yazıldığı anlaşılıyor. 
Mizâhi mektup deyince yüzyılın ilk akla gelen ismi Kâni'dir. (6.1791). Kâni mek- 
tuplarıyla edebiyatımızda ayrı bir yer kazanmıştır. Kâni'nin nükteli ve iğneli bir dili 
vardır. Kâni dilin imkanlarından yararlanıp açık saçık sözler ve benzetmelere yer 
verir, deyimler, atasözleri, cinaslardan yararlanır, secilerin örgüsüne nükte yergi ve 
taşlama yerleştirir. Söz gelişi kendisine gelen bir mektuptaki bütün lakapları 
ünvanları, nitelemeleri tek tek alarak onları alaylı bir biçimde açıklar". 


Yüzyılın diğer mizâhi mektup yazarları arasında mensur'mektupları 
, Mehmed Abdülbâki Hifzi?, kuş adları ve kuşbaz terimleri kullanarak bou “zi 
Ali Rıza Paşa'ya sunduğu mektupla Vahyi (6.1717) (Balat Şeyhizâde Mehmed)” 
manzum mektuplarının içindeki güldürücü tasvirlerle Sâlim (6.1743) sayslabilivlen: 
belki İzzet Ali Paşa'nın Nedim’e yazdığı Nigernâme bu kapsamda düşünülebilir. 
Fakat Nef'i'nin hicivde yaptığı gibi mizâhi mektup türünü Kâni zirveye kağımış 
görünüyor. dı 


, 18.yüzyil daha öncesiyle kıyaslandığında sönük kalmasına rağmen hicv, hezl ve 
letàif alaninda bazı dikkate değer isimler ortaya çıkarmıştır. Bu alanda ilk akla ge- 
len isimler arasında Kâni'nin Letäif ve Hezliyâtı gelir. Osmanzäde Täib’in 
(6.1723) Hecv ve Hezliyâtı, Sürüri'nin (6.1812) Hezliyáti, Kâmi'nin Şah Abbas'ın 
sertabibi Şıf31”nin Mümin Han hakkında yazdığı bir hiciv olan “Nuh Bend"ini 
şerheden “Şerh-i Hecviyyât-ı Mü'min Şâh”ı göze çarpan isim ve eserler- 
dir”.Çelebizâde Asım'ın Acaibii’]-letaif?i farklı bir karakterdedir. O içinde güldü- 
rücü hikâyeler bulunan bir Hitay seyahatnamesi olarak tanınır”. 


Şimdilik tarih düşürme alanını Sürüri kadar başarılı mizah üretmenin bir aracı 
haline getiren ikinci bir şairin varlığı bilinmiyor. O, kedinin sıçan tutmasından 
camiye gelen pabuç hırsızının kaçmasına kadar akla gelebilecek her olaya komik 
tarihler düşürmüştür. Ayrıca onun tarih düşürmediği fakat hicve, alaya, nükteye 
əli pek çok şiiri vardır. En çok da Sünbülzade Vehbi (6.1809) ile uğraşmış- 
ır. 


1 Kânî hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Muhittin Eliaçık: Tokatlı Kânî Divanının Tenkitli Metni 
yüksek lisans bitirme tezi, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü İstanbul 1992, s XIV, 
XV, XVII, XVIII, XIV, XXV, XXXIX, XL, XLII, XLIII, XLIV, XLV, LII, LIV, LVI; bir mektu- 
bunun neşri için bkz. *Káni'nin Sadrazam Yegen Mehmet Paşaya Yazdığı Ağır Bir Mektubu” 
Türk Dili sayı 593 (Mayıs 2001), s.592-595; bu mektubun ve Feyzullah Efendi’ ye yazdığı mekin- 
bun sadeleştirilmiş şekilleri için bkz. Ahmet Dizdaroğlu: “Kâni” Türk Dili Mektup Özel Sayısı 


sayı 274 (Temmuz 1974), s.78,79-80; Kanf için ayrıca bkz. Orh i Ó : i Ö 
e Den Mel ai ie. çin ay . Orhan Şaik Gökyay: Tanzimat Döne- 


? Bkz. Levend: a.g.e., 5.154. 
3 Bkz. Levend: a.g.e., 5.153. 
^ Bkz. Adnan İnce: “Mirza-zâde Mehmed Sâlim Efendi’nin Manzum Mektupları”, Alt Mill 
lerarası Türkoloji Kongresi, İstanbul, 19-23 Eylül 1988, s.18, 30. ci M 
: Bkz. Levend: a.g.e., s.154-155. 
; Bkz. Levend: a.g.e., s. 157. 

Kocatürk: Türk Edebiyatı Tarihi, s.352-354. 
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Dönemin divanlarına mizah açısından bakıldığında 17.yüzyılınkilerden çok ge- 
ride kalmazlar. Divanlarda artık iyice yerleşmiş olan mizah konuları daha önceki 
dönemlerde olduğu gibi, uzun şiirlerin içinde (söz gelişi kaside, mesnevi, terkib-i 
bend, terci-i bend v.b.) bazan kısa bazan uzun bir şekilde göze çarparlar. Özellikle 
kıtalar mizahın yoğun üretildiği nazım şekilleridir, ancak gazeller de yabana atıl- 
mayacak ölçüde mizâhi olabilirler. Dönemin ünlü divan şairlerinin divanları bunu 
açıkça gösterir. Osmanzâde Tâib (6.1724), Bursalı İsmail Beliğ (6.1729), Nedim 
(6.1730), Şeyhülislam İshak (6.1734), Esad Efendi (6.1753), Haşmet (6.1768), Es- 
rar Dede (6.1797), Şeyh Galib (6.1799) Sünbülzâde Vehbi (6.1804) divanları he- 
men akla geliveren isimlerdir. Ancak bunların arasında özellikle Osmanzâde Tâib, 
Nedim, Haşmet, Şeyh Galib ve Sünbülzâde Vehbi mizah söz konusu olunca farklı 
bir yere sahiptirler. Osmanzâde Tâib'in hiciv ve hezlleri yanında ayrıca toplumsal 
eleştiri içeren mizâhi şiirleri vardır'. Nedim'in mizahı Ziya Paşa'nın bile dikkatini 
çekmiştir. Nedim sürekli olarak beyitlerine nükteler şakalar katar, gülünç 
Ramazaniyye ve Şitâiyyesi ile bu konuda artık yerleşmiş olan tarzı devam ettirir. 
Komik gazel, kıta ve rubai yazar”. Haşmet'in heccavlığı ünlüdür. Hatta bu yüzden 
sürgüne gönderildiği söylenir. Divanında daha çok zamanındaki bozukluklara yöne- 
lik ironik ve satirik şiirler dikkat çeker. Rühi” ye nazire terkib-i bend'inde yalancılar, 
dolandırıcılar, paşalar, mollalar, haksız yere makam sahibi olanlar ve benzerleri 
eleştiri oklarına hedef olurlar.” Şeyh Galib, divanında mizaha şaşırtacak kadar çok 
baş vurur. Söz gelişi mevlevihânelerin tamirine ilişkin istek şiirlerinde benzerlerini, 
daha önceki yüzyıl divanlarında da gördüğümüz gibi komik tasvirler vardır. Komik 
Ramazaniyyesi, bülbülle kaz hikayesi, seyyah hikâyesi hep divanında yer alan nük- 
teli, eğlenceli şiirlerdir. Dünyaya “yuh” çeken “yuf” redifli şiiri ile rindâne, aşıkâne 
komik gazel ve kıtaları vardır. Büyük şairlerimizin çoğunda olduğu gibi Şeyh 
Galib’de de mizah önemli bir yere sahiptir 


Sünbülzâde Vehbi'ye gelince, o da Şeyh Galib gibi mizahlı anlatımı şiirinin 
dikkati çekecek bir elemanı haline getirmiştir. Onun da komik ıydiyyeleri, 
ramazaniyyeleri, zamane şairlerinden şikayeti, istekleri, devrine ve olaylarına alaylı 
bakışları vardır”. 


18.yüzyıl mesnevi edebiyatı mizah açısından daha önceki yüzyıllarla kıyaslan- 
dığında çok fakirdir. Ancak özellikle Sünbülzâde Vehbi ve Şeyh Galib bu alanda da 


....——— 

| Bir fikir edinmek için bkz. Mustafa Yatman: Osmanzâde Tâib Divanı'ndan Seçmeler, Kültür 
Bakanlığı Yayınları 1015, Ankara 1989, s.40, 76. 

2 Nedim için bkz. Muhsin Macit: Nedim Divanı, doktora tezi, Gazi Üniversitesi, Ankara 1994, 
s.LVIII, s.51-52, 64-65, 265, 356, 492. 

3 Bkz. Mehmet Arslan-İ.Hakkı Aksoyak: Haşmet Külliyâtı, Sivas 1994, s.22-23, 32 v.d., 155-156, 
159, 184-185, 264, 271, 279. 

4 Bkz. Naci Okçu: Şeyh Galib, 2 cilt, Kültür Bakanlığı, Türk Klasikleri, Ankara 1993, Lcilt, 
s.100-101, 125-127, 173, 447, 466, IL.cilt, s.688, 829, 882, 885, 955; Cem Dilçin: “Şeyh Galib”in 
Mevlevi-hânelerin Tamirine İlişkin Şiirleri” Osmanlı Araştırmaları XIV (1994)den ayrı basım. 

5 Bkz. Süreyya Beyzâdeoğlu: Sünbülzâde Vehbi, İklim Yayınları, İstanbul 1993, s.29-30, 42-46, 
Süreyya Beyzâdeoğlu: Sünbül-zade Vehbi, doktora tezi, İstanbul Üniversitesi, İstanbul 1985, 
s.65, 76, 156, 172-173, 231, 264-269, 334, 335, 337. 
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dikkati çekecek ölçüde kalem oynatmışlardır. Vehbi”nin Nâbi'nin Hayriyye'si gibi 
çeşitli konularda nasihat veren 1181 beyitlik Lutfiyye adlı mesnevisi yoğun bir 
şekilde nükteli, şakacı, iğneleyici, alaycı, hicvedici bir üslupla yazılmıstır'. Bu de- 
virde nasihatname türünün mizah içeren bir başka örneği Zarifi'nin (6.1795) 
Pendnâme'si'dir?. Galib'in Hüsn ü Aşk'ında ise bazı bölümler zarif bir mizah 
zeminine otururlar”. 


Urfalı Nüzhet Ömer Efendi'nin (6.1778) Marzubanname çevirisi ise gelenek- 
sel kültürün devamlılığı konusunda bir fikir vermektedir”. Bu meyanda Şeyh 
Galib”in mensur Şerh-i Cezire-i Mesnevi'sinde az da olsa rastlanan bazı parçalar 
eski terbiyevi kitaplarda zaman zaman başvurulan komik hikaye anlatma geleneği- 
nin de devam ettiğini gösterir. 


17.yüzyılda bilinen ilk örneğini Tıfli’de gördüğümüz, kimliği hakkında elde 
bilgi bulunan, eserleri var olan bazı şairlerin aynı zamanda bir ölçüde fıkra kahra- 
manına dönüşmeleri ile 18.yüzyılın Ragıb-Haşmet-Fıtnat üçlüsünde karşılaşırız. Bu 
fıkraların bazıları günümüze kadar gelmiştir. 


18.yüzyıl şenlikleri bir önceki yüzyıl gibi toplumun her kesiminin birlikte eğ- 
lendiği şenlikler olmaya devam etmişlerdir. 1720 şenliğini anlatan Surnâme-i 
Vehbi'nin ünlü ressam Levni tarafından minyatürlenen bir yazması bize bu şenliğe 
katılanların zengin bir panoramasını görsel olarak sunar. Bir önceki yüzyıl şenlikle- 
rindeki her şey bu yüzyılda da vardır. Yabancı gözlemcilerin katkılarıyla bu şenlik- 
ler hakkında bilgimiz artmaktadır. Karagöz 17.yüzyıldan itibaren oturmuş ve karak- 
terini bulmuştur. Orta oyunu kesin kalıbını henüz oturtmamıştır, ama karakteristik 
çizgileri ortaya çıkmıştır. Bazı eğlenceli oyunlarda seyirciler de oyuna katılırlar. 
Bütün bu şenliklerde en karakteristik özellik, gösteriler ve oyunlarda, padişah dahil 
bütün yönetim görevlilerinin taklit ve eleştiri konusu edilebilmesidir. Haşmet, 
Vilâdetnâme-i Hümayun adlı Surname’ sinde bize oyunlardan bazı sahneleri ayrin- 
tili bir şekilde tasvir eder". 


Nedimler, musahipler, meddahlar, komikler bu yüzyılda da faaliyetlerini sürdü- 
rürler. 


' Bazı örnekler için bkz. Süreyya Beyzâdeoğlu: Sünbülzâde Vehbi, Lutfiyye, Cihan Neşriyat ve 
Matbaacılık, İstanbul 1996, s.45-47, 53-54, 59-61, 63-64, 75-76, 82-85; örnekler pek çoktur. 

? Örnekler için bkz. Mehmed Arslan: Pendnäme-i Zarifi, Sivas 1994, 5.22, 35, 41, 76. 

? Bkz. Orhan Okay-Hüseyin Ayan: Şeyh Galib, Hüsn ü Ask, Dergâh Yayınları, İstanbul 1975, 
s.42-43, 49-50, 51-52, 73-74, 125-129, 132-138, 176, 213-214, 243, 244, 245. 

4 Bkz. Korkmaz: a.g.e., 8.70. ` 

5 Bkz. Turgut Karabey-Mehmet Vanlıoğlu-Mehmet Atalay: Şeyh Galib, Şerh-i Cezire-i Mesnevi, 
Atatürk Üniversitesi, Erzurum 1996, s.64-65, 97. 

6 Bu konuda ayrıntılı bilgi için bkz. Mehmet Arslan- İ.Hakkı Aksoyak: Haşmet Külliyatı, s.37-44. 
7 Bkz. Arslan-Aksoyak: Haşmet Külliyatı, s.440-445. 


168 


18.yüzyıl daha önce de örneklerini görmeye başladığımız komik halk şiiri ör- 
neklerinin çoğaldığı bir yüzyıldır. Selimi, Tahiri, Kamili ve Uğursuz Destanı, 
Esnaf Destanı gibi isimler verdikleri güldürücü şiirler yazarlar . 


Bu yüzyılın mizahta bazı alanlarda eskiyi devam ettirse bile, en 7: 
özelliği, şahsi kanaatimize göre, özellikle dilde ta başlangıçtan beri b olan 7 
seçkin edebiyatın süzgecinden geçerek daha rafine hale gelen yerelliği —bura E SÖZ 
gelişi Necati’ yi düşünmemek mümkün değil- daha filtresiz bir şekilde halk ağzına, 
yer yer âmiyâneliğe götürmesidir. u | 

19.yüzyılın geleneksel mizahı bu durumun daha da ileri gitmis şeklidir. 7 
mat”tan çok daha önce başlayan Batı etkisinin toplum hayatında ve edebiyatta, x 
layısı ile mizahta bazı radikal değişimlere yol açtığını biliyoruz. Burada 7: a 
mizah açısından göz /atarken bizi geleneğin durumu ilgilendiriyor, çünkü 
Tanzimatla beraber başlayan değişim ve dönüşüm başlı başına ayrı bir araştırma 
konusudur. 

Özellikle Sabit”in açtığı çığırdan etkilenerek gitgide âmiyâneleşen; fakat aynı 
zamanda mizahı halk ruhuna ve dünyasına her bakımdan sokan yo şürisünin 
başında Fazıl (6.1810), Vasıf (6.1824), Refi'i-i Kalayi (6.1821), Ayni (6.1837), 
Türk Galib (6.1876) gibi şairler gelirler. | 

Söz gelişi, Fazıl'ın mahalle halkı ve imam tarafından bir fahişenin evinin ba- 
sılmasını anlatması tiyatroya yaklaşan komik bir hikáyedir'. Vasıf”ın divanında yer 
alan iki uzun şiiri ise mahalle yaşantısından seçilen bir anayı ve kızını konuşturur. 
Bu şiirlerde tipler gerçekçi çizgilerle ve kendilerine has konuşmalarıyla verilirler. 
Ana kızına nasihatlar eder. Kız da ona edepsiz bir tavırla cevaplar verir. Şiirde âdeta 
bir sahneleme s6z konusudur”. | 

*Türk Galib" diye taninan Abdülhalim Gálib Pasa'nin (6.1876) şiirleri çok fare 
lıdır. Onun Kastamonu ağzıyla yazdığı ve Mutayyebat-ı Türkiyye adını verdiği 
şiirleri tamamen cinsel içeriklidir ve bölge ağzının özelliğinden de yararlanarak 
güldürür". IA 

izzet Molla'nın Mihnet-i Keşan adlı eseri ise yer yer alaycı ve hicivci görüşle- 
re, nükteli bölümlere yer verir. Mihnet-i Keşan belki de geleneksel ile modernleş- 


: 5 
menin kesişmeye başladığı bir noktadadır . 


nn 
! Bkz. Kocatürk: Türk Edebiyatı Tarihi, s.500, 501. 

2 Bkz. Kocatürk: Türk Edebiyatı Tarihi, 5.547. 

3 Bkz. Kocatürk: a.g.e., s.587-588. 

4 Ayrıntılı bilgi için bkz. Murat Bardakçı: a.g.e., s.18-29. 
5 Bkz. Kocatürk: a.g.e., s.595-596. 


| 
| 
| 


Bu yüzyılda Süleyman Fâik Efendi'nin (6.1837) “hecv ve hezl"i devam ettirdi- 
ğini görürüz'. Bu konuda işin ilgi çekici yanı halk şairi Bayburtlu Zihni'nin de 
Sergüzeştnâme içinde hiciv ve hezlinin bulunmasidir’. 


Tercüme hayvan hikâyelerinin gelenekteki sonuncuları arasında Mehmed H. bin 
Ahmed b. İsmail Tosyavi’nin Kistasü'd-devrán adlı 1821 tarihli tercümesini say- 
mak mümkündür. Kelile ve Dimne tarzında hayvan hikayeleri içeren bu eser eğitici 
öğreticidir ve ünlü şahısların hayatından hikâyeler, latife ve fıkralarla zenginleşti- 
rilmiştir”. 

Dönemin halk şiirindeki mizahta Lutfi’nin ve Sabri'nin kekeme şiirlerini”, ko- 
yun destanı, tilki destanı, pire destanı gibi komik şiirleri de hatırlamak gerekir”. 


19.yüzyil da musahip, nedim, meddah, güldürü ustası tanınmış pek çok isme 
sahiptir”, Şenlikler ise varlıklarını 1899”a kadar korumuşlardır”. 


19.yüzyıl Osmanlı mizahı özellikle Divan Edebiyatı”nda artık bir tükenişi sergi- 
lemektedir. Eskinin zenginliği, çeşitliliği, dinamizmi, bazı dönemlerdeki ihtişamı, 
teknik gücü artık sönmüş, gölgelenmiştir. Ancak halk mizahı varlığını eskisi gibi 
sürdürmektedir. 


Sonuç olarak bugüne kadar Osmanlı dönemi Türk mizahı hakkında ileri sürülen 
genel hükümlerin çoğunun yanlış olduğunu söyleyebiliriz. Özellikle vurgulanması 
gereken husus çok zengin ve çeşitlilik arzeden bir mizâh literatürünün varlığıdır. Bu 
mizah dünyasında toplumun alt ve üst katmanları arasında sanılandan çok buluşma 
noktası bulunur ve mizahın her türlüsü üretilmiştir. 


Kuruluştan Tanzimata Kadar Osmanlı Dönemi Türk Mizahının Kısa Bir Ta- 
rihi, Türkler, Yeni Türkiye Yayınları, Ankara 2002, C.11, s.605-621. 


' Bkz. Levend: Türk Edebiyatı Tarihi, s.155. 

> Bkz. Levend: a.g.e., s.155. 

? Bkz. Kavruk: a.g.e., s.95. 

^ Amil Çelebioğlu: Kekeme Dili (Lisan-ı Pepegi) İle Şiirler, s.28, 30; Cem Dilçin: “Divan Şiirinde 
Gazel” Türk Dili, Türk Şiiri Özel Sayısı II (Divan Şiiri), sayı 415-416-417 (Temmuz-Ağustos- 
Eylül 1986), s.107-108. 

? Bkz. Kocatürk: a.g.e., 5.586. 

9 Ayrıntılı bilgi için bkz. Köprülü: “Meddahlar”, s.400 v.d. 

7 Arslan: Manzum Surnameler, s.12. 
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DER DIWAN AHMED-I DÂ“İS* 


Obwohl wir in Ahmed-i Dâ“i einen bedeutenden Repräsentanten der 
klassischen türkischen Literatur vor uns haben, wurde er lange von der modernen 
Forschung als zweitrangig angesehen?. Eine groBe Rolle dürfte bei dieser 
Fehleinschátzung gespielt haben, daf von seinem türkischen Diwan bis zum Ende 
der vierziger Jahre, abgesehen von einigen Versen in tazkiras und 
Gedichtsammlungen (macmüa), jegliche Spur fehlte und daß über sein türkisches 
masnawi Cengnáme keine Klarheit herrschte‘. Erst seit Anfang der fünfziger Jahre, 
nachdem ATES in der Bibliothek Burdur auf eine Sammlung (kulliyät) der Werke 
Dâ'is gestoßen war", die auch Teile des Diwans enthâlt, und ERTAYLAN seine 
umfangreiche Studie über ihn veróffentlicht hatte, kamen Dâ“is künstlerische 
Leistungen besser ans Licht, wodurch er in der Forschung immer mehr 


* Zeitschrift der Deutschen Morgenlândischen Gesellschaft, im Auftrag der Gesellschaft 
herausgegeben von Ewald Wagner unter Mitwirkung von Georg Buddruss, Ernst Dammann, 
Tileman Grimm, Wolfgang Röllig, Band 127-Heft 2, Kommissionsverlag Franz Steiner Gmbh, 
Wiesbaden 1977, s. 307-312. 

! Über Ahmed-i Dä’i (lebte in der zweiten Hälfte des 14. und in der ersten Hälfte des 15. 
Jahrhunderts) siehe İSMAİL HİKMET ERTAYLAN: Ahmed-i Dä’t. Hayatı ve Eserleri. istanbul 
1952 (Türk Edebiyatı Örnekleri: 7.) (İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınlarından Türk 
Dili ve Edebiyatı Zümresi No. 518.); FAHİR İZ: Da’i. In: EI H, S. 98 f. Allerdings ist 
ERTAYLANS Arbeit heute ziemlich veraltet. 

? İZ: Dâ', In: EI II, S.98; WALTHER BJÖRKMAN: Die altosmanische Literatur. In: 
Philologiae Turcicae Fundamenta. Wiesbaden 1964, Bd Il, S. 420; ALESSIO BOMBACI: 
Histoire de la littérature turque. Traduite par I. MELIKOFF. Préface de LOUIS BAZIN. Paris 
1968, S. 251; ERTAYLAN: Ahmed-i Dö”i, S. 49f. Da’? wurde auch mit Ahmedi verwechselt, 
siehe ERTAYLAN: Ahmed-i Dö”i, S. 7, 25; BJÓRKMAN: Fundamenta, Bd. Il, S. 419. 

* Siehe ERTAYLAN: Ahmed-i Dä’i, S. 79ff. Auch BABINGERS Äußerungen bilden für diese 
Unklarheit ein typisches Beispiel, siehe FRANZ BABINGER: Die Geschichtsschreiber der 
Osmanen und ihre Werke. Leipzig 1927, S. 14. Übrigens wurde auch ein anderer Dichter, der mit 
groğer Wahrscheinlichkeit ein ebenso bedeutender Künstler war wie Ahmed-i Dà'i, Ahmedi, 
Nesimi und Şeyhi, von einem âhnlichen Schicksal betroffen, ohne indes das Glück einer ihm 
angemessenen Wiederentdeckung wie Ahmed-i Dá'i zu erleben: Obwohl alle osmanischen 
Quellen Niyázi-i Kadim (er lebte im 14. Jahrhundert am Hofe Bâyezids I.) als einen Meister der 
Dichtung bezeichnen, von dem Ahmedi, Seyhi und Ahmed Pasa beeinfluBt worden seien (siehe 
TUNCA KORTANTAMER: Niyazi, Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri. Mezuniyet tezi Ankara 
1965, S. 3ff.), und E. J. W. GIBB: A History of Ottoman Poetry. London 1900, Bd. I, S. 228f., ihn 
als einen groBen Dichter unter die Begriinder der klassischen türkischen Literatur in Anatolien 
einordnet, gerât er heute in der modernen Forschung immer mehr in Vergessenheit, weil sein 
Diwan nicht aufzufinden ist und sein mystisches masnaw? Manzüme-i Mansür nicht beachtet 
wird. 
“ AHMET ATES: Burdur-Antalya ve havalisi kiitiiphanelerinde bulunan Türkçe, Arapça ve Fars- 


ça Bazı Mühim Eserler. In: İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergi- 
si 2 (1948), S. 172-174. 
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Anerkennung fand'. 


Die Hs. Burdur gilt auch heute in der Forschung al das einzige Exemplar, das 
den Diwan Dâ'is, wenn auch unvollständig, enthält“. In Anbeitacht der Stellung 
Dâ“is in den Anfängen der klassischen türkischen Literatur wurde sont eine 
vollständige Handschrift des Diwans von großem 7 Sem. Ein 7 
Manuskript befindet sich in der ägyptischen Nationalbibliothek Där cud wal- 
wasá'ik al-kaumiya (des früheren al-Kutubhüna al-Hidiwiya) zu Kairo" unter der 
Nummer 8658/23. | 

Vor einem kurzen Vergleich zwischen den Handschriften Burdur und Kairo 
dürfte zur Veranschaulichung eine möglichst ausführliche Beschreibung der Hs. 
Kairo angebracht sein, die uns als Mikrofilm Fotokopie vorlag‘. Der aus 7 
rotgoldenem Leder bestehende Finband miBt 19 x 12,5 cm und enthalt 121 B yo 
die nicht paginiert sind. Die Zeilenzahl variiert je nach den Überschriften, a 
besonderen Schreibweise einiger Verse und der Verszahl einzelner Gedichie: me 
voneinander getrennt sind, zwischen dreizehn und fiinfzehn. Die Abschrift ist in 
einem schönen vokalisierten nash geschrieben. Kustoden sind vorhanden. 


Auf fol. la oben steht folgender “unwân, der im übrigen ohne 7: 
geschrieben ist: Kulliyat diwán Ahmad Dâ'i numra 39. Das Wort numra NS au 
eine Entstehungszeit neueren Datums hin. Das Wort Dä’1 ist zwischen 7 Mond 
Ahmad und numra über der Zeile eingeschoben. Unter dem mon kulliyat 7 
die zweite Zeile: al-mad'üw bi-sifat bahâr. Die letzten zw Wörter 5 
sifat bahar, sind aber mit derselben Feder durchgestrichen . Unter dem Wort bt- 


-00.—— 
2 ; BIC i ta, Bd. H, S. 

liz: Dá'i, S. 98. BOMBACI: Littérature turque, S. 251; BJÖRKMAN: F 2777: 7: 
420. FARUK KADRİ TİMURTAŞ: Ahmed-i Dâ'i ve Eserlerinin Türk Dili ve Edebiy : 
Yeri “In: Türk Dili 3 (1954), S. 426-430. Keines seiner Werke wurde aber bisher 7 ^ 
2 iz: Da’ S. 98; BOMBACI: Littérature turque, S. 251; ERTAYLAN: Ahmed-i l a 
İSMAİL ÜNVER: Cumhuriyet Döneminde Türkiye'de Yayımlanmış Divanlar 57: 77 
huriyetin 50. Yıldönümü Anma Kitabı. Ankara 1974. (Ankara Üniversitesi Dil ve Tarin-Cograly 
Fakültesi Yayın No. 239), S. 203. l : ... m 
3 Wir stieBen auf diese Handschrift iuc wir SE 7: .B” 

hten. Sie war nâmlich in der Fachwelt als eine Hands ! 
1900 der Bibliothek, wie aus dem uns vorliegenden 7: 7 ” (77) 

ai isiert i iehe TU : 

ht, unter dem Namen Dä’is katalogisiert ist. Sie TANTAN I 
4407007 altosmanischen Dichters Ahmedi unter besonderer 77777 seines 
Diwans. Freiburg i. Br. 1973. (Islamkundliche Untersuchungen. Band 22.), S. = 2 “nu 
^ Bei der äußeren Beschreibung der Handschrift stützen wir uns auf .. I 7 
DAGISTANİ: Fihrist al-kutub at-turkiya al-maucüda fi'-kutubhâna al- ie im 
1306/1888-9, S. 113, und auf die Angaben der Bibliothek Dâr al-kutub wal-wasâik : -kaumiy 
(auf fol. 1b) die auf dem Mikrofilm und den Fotokopien, die uns vorlagen, zu lesen sind. 

hie Si i ari, Nr 39. . 
5 D. h. die Sammlung des Diwans von Ahmad Dö”, ] 2 2 
ib h 7: als Frühling (bahâr). Das letzte Wort aber, das auch bei an 5 
ae s. 113, als bahär steht, läßt sich auf fol. 2b aus der Feder des Abschreibers eindeuüg ais 
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sifat erscheinen die mit unordentlichen Linien umrahmten Worte Diwan Ahmad 
Dâ'i, die offensichtlich ebenfalls auch jüngeren Datums sind. In der Mitte der 
unteren Hâlfte des Blattes befindet sich der Stempel der Bibliothek Dâr al-kutub 
wal-wasá'ik al-kaumiya aus dem Jahre 1968. Fol. 1b ist gefüllt mit der Eintragung 


derselben Bibliothek. Auf fol. 2b beginnt die Abschrift mit dem folgenden 'unwán 
uer 7 Abschreiber stammt: Diwän-i Ahmad ad Dö”, rahimahüllüh rahmatan 
wast atan sifat bi-hdd’. Der Diwan fängt mit folgenden Versen an: 


Haza”in-i kereminden müsebbibü'l-esbàb 
“Ata kapusını açdı müfettihü'l-ebvàb 


Nezare kıl gör ol äsär-ı Rahmetullah 
Hitâb-ı fa”nzur işit iy hulâşa-i eşhab 


Die Verse stehen in zwei Spalten, die schlicht, aber sorgfâltig umrahmt sind 
Auch die Gedichte sind innerhalb dieses Rahmens und in diesen zwei Spalten 
jeweils umrahmt, nicht jedoch die einzelnen Verse. Nur bei den Gedichten in 
mustazäd-Form wird jeder einzelne Vers umrahmt. Die Gedichte auf den ersten 26 
Blättern weisen umrahmte Überschriften auf. Die Abschrift endet auf fol. 121 b. 


Die Schlußverse im Kolophon, die aus sieben Distichen bestehen, rühren vom 
Abschreiber her. Im ersten Doppelvers redet er einen Mustafa Beg? an für den er 
diese Handschrift angefertigt habe. In dem vorletzten Doppelvers gibt ordas Datum 
der Abschrift als 950 (= beg. 6. April 1543) bekannt”. Unter diesen Versen finden in 
der Mitte in drei Zeilen, die sich zu einem Dreieck zusammensetzen, der Name des 
Abschreibers und das Datum der Abschrift mit folgendem Wortlaut Erwähnung: 


hâzâ erkennen. Anscheinend stolperten sowohl AD-DÂGISTÂNİ: als auch derjenige, von dessen 


Hand der 'unván auf der fol. la ü 3 id. 
. la sta 7 : 
ani mmt, über dieses Wort. Für diese Vermutung siehe unten die 


i . 
D. h. der Diwan Ahmad ad-Dä’is-Gott erbarme sich seiner in seinem grenzenlosen Erbarmen- 


bekannt als solcher (d. h. als Dâ'i). Wir vermuten, daß das Wort bi-häzä zu denken ist, welch 
7: 7 5 Schreibfehler oder durch die Pleneschreibung mit fehlendem alif an Ende 
ie jetzige Form bekam. Mit S à inli i i 
der E * 5 7 7 77 VVort soll wahrscheinlich darauf hingewiesen werden, daß Da’? 
Eyâ fahrü’l-ekäbir Mustafâ Beg 
Kamu beglerile gönli safâ beg 
O, Stolz der GroBen Mustafâ Beg, dessen Seele mit allen 
Fürsten in freundlicher Verbindung steht! 
Wir konnten diesen Mustafa Beg bisher nicht identifizieren. 
: Dokuz yüz ellisinde yaza yaza 
Getürdük biz bunı bilün beydza 


Wisset: Wir haben 950 (= beg. 6. April 1543) d v : : . 
fortlaufend schrieben. 3 > ) das hier ins reine geschrieben, indem wir 
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katabal-fakir Amir Ahmad al-hakir fi awâhir/ Cumâdâ l-awwal'/ sanat 950°. An der 
rechten Seite des Kolophons befindet sich ein alter Stempel, dessen Abdruck 
unleserlich ist. Unter dem Stempel steht das Wort auräk, darunter ein Strich und 
unter ihm die Zahl 140. 


Mit Hilfe der Kustoden und Gedichte läßt sich mit Sicherheit die Feststellung 
treffen, daß die Handschrift vollständig erhalten ist. Ausgehend von Ausstattung 
und Schrift können wir sie als schlicht, aber sorgfältig ausgefertigt und in gefälliger 
Form gehalten qualifizieren. 

Die Gedichte sind in zwei großen Gruppen zusammengestellt. Die erste Gruppe 
beginnt auf fol. 2b und wird auf fol. 36 a abgeschlossen, auf dem sich nur drei 
Zeilen befinden, die umrahmt sind. Diese Gruppe besteht aus 19 kasiden’, 1 
mustazäd, 5 tarci-i band und 1 tarkib-i band. Die zweite Gruppe reicht von fol. 36b 
bis 121 b und enthâlt 2817 Ghasele, 1 mustazâd und 12 kit’a’. Keine der Gedicht- 
Formen ist alphabetisch geordnet. 


Ein Vergleich zwischen der Hs. Burdur und Hs. Kairo zeigt bereits den groben 
Wert der letzteren. Die Hs. Burdur enthâlt nur 4 kasiden, zwei kleine Gedichte, die 
sich in der Hs. Kairo jeweils mit einem Stiick aus dem dritten Teil eines anderen 
tarci-i band identifizieren lassen 204 Ghasale” 12 kır'a und 1 bait’. In der Hs. 


‘Nicht ala. 

? Der arme niedrige Amir Ahmad (nicht zu identifizieren) hat Ende Cumádá I 950 (=August 
1543) diese Handschrift abgefaBt. 

3 Das Gedicht, das auf fol. 30a mit dem Doppelvers 740 beginnt, erwies sich bei nâherer 
Betrachtung als kaside obwohl es nach der Gestaltung der Schrift einem tarkib-i band ühnelt. 
Somit sind in der Handschrift als #arkib-i band und tarci-i band 6 musammat vorhanden. Zwei der 
kasiden sind in Ghasel-Form (gazal-i muzayyal) geschrieben. 

* Einige unter ihnen sind in Ghasel-Form geschriebene kasiden Als Beispiel seien die folgenden 
Gedichte erwühnt: Verse 903-909 (=fol. 36 b, Zeile 1-7); 929-935 (=fol. 37 b, Zeile 5-11); 1284- 
1290 (=fol. 53a, Zeile 6-12); 1808-1813 (=fol. 75b, Zeile 2-8). 

5 Nur zwei dieser Gedichte enthalten zwei Doppelverse. Wir fassen aber den Begriff kır'a im 
weiteren Sinne auf und zählen auch diejenigen Gedichte dazu, die aus mehr als zwei 
Doppelversen bestehen und deren Reimschema abcbdb u. à. ist. 

“ERTAYLAN: Ahmed-i Dá'i. Türkçe Diwânı (Faksimile), S. 20, Zeile 1-8; vgl. Hs. Kairo, Verse 
469-480 (= fol. 20 b, Zeile 1-12); ERTAYLAN: Ahmed-i Dâ't. Türkçe Diwânı (Faksimile), S. 20, 
Zeile 9-10, S. 21, Zeile 1-5; vgl. Hs. Kairo, Verse 652-667 (= fol. 27a, Zeile 1-15; fol. 27b, Zeile 
1). Weil Hs. Kairo nicht bekannt ist, werden diese zwei Gedichte heute als kasiden betrachtet, 
siehe ERTAYLAN: Ahmed-i Dä’i, S. 71; İz: Dâ'i, S. 98. Die kaside, die ERTAYLAN in seinem 
Faksimile an das Ende der Hs. Burdur angehüngt hat, befindet sich nicht in der Hs. Burdur, 
sondern stammt nach seiner eigenen Angabe aus der Sammlung des Eğridirli Hacı Kemal: 
Cámiü'n-nazá'ir (siehe ERTAYLAN: Ahmed-i Dö”i, S. 23-72), was uns bei unserer Arbeit über 
Ahmedi entgangen ist, siehe KORTANTAMER: Leben und Weltbild, S. 55, 169. 

7 Neun dieser Ghasele lassen sich mit Hilfe der Hs. Kairo als kleine Bruchstücke aus einigen 
kasiden und terci -i bands identifizieren, die ausgesprochen den Charakter einer Ghasele 
aufweisen. : 
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Kairo sind 2885 Doppelverse Dâ'is vorhanden, dagegen hat der Diwan in der Hs. 
Burdur mit 1535 Doppelversen ungefâhr nur die Hâlfte aufzuweisen?. Die Elegien 
auf Mehmed Celebi’, Emir Süleyman” und Hamza Paşa” sovvie drei Lobgedichte 
auf Murad IL fünf auf Mehmed Çelebi, zwölf auf Emir Süleyman, eins auf Musa 
Çelebi”, die bis jetzt unbekannt waren, befinden sich in der Hs. Burdur nicht”, Mit 
Hilfe der Hs. Kairo vverden unsere Erkenntnisse über das Leben des Dichters 
erheblich ervveitert”. Als Beispiel können vvir die Lobgedichte auf Müsa Çelebi und 
Murad II. oder die Elegien auf Mehmed Çelebi und Hamza Paşa nennen. Durch 
diese Gedichte kommen Dâ'is bisher unbekannten Beziehungen zu Müsa Çelebi 
und Hamza Paşa ans Licht. Ebenso vvird mit ihnen der endgültige Bevveis geliefert, 


daß er nicht vor der Thronbesteigung Muráds II. starb. 


Diese Vollstándige Handschrift des Diwans ermóglicht auch eine bessere 
Beurteilung seiner Gedichte in künstlerischer Hinsicht. Da’? ist zweifellos einer der 
Großen unter den Vertretern der klassischen türkischen Literatur. Seine Sprache, in 


' Dazu zählen wir hier auch die Gedichte, die in der Fachwelt unter dem Namen Mutâyebât als ein 
selbstándiges Werk gelten. Denn die Hs. Kairo stellt eindeutig heraus, daf sie dem Diwan 
angehóren. Auch in den Külliyát aus Burdur befinden sie sich im erhaltenen Teil des Diwans, 
siehe ATES: Burdur-Antalya, S. 172-174. ERTAYLAN vermutete - wahrscheinlich vom 
Abschreiber, der diesen Gedichten erklârende Titel zugefügt hat, in die Irre geführt - in ihnen ein 
selbstándiges Werk und veróffentlichte sie in seinem Faksimile als solches. Sie sind aber, wie Hs. 
Kairo eindeutig zeigt, nichts anderes als Gedichte des Diwans. 

? Wir záhlen auch die Verse der mutáyebát mit. 

” Über Mehmed Çelebi (gest. 1421) siehe İSMAİL HAKKI UZUNÇARŞILI: Mehmed I. In: İslâm 
Ansiklopedisi (İA) VII, S. 496-506. 

“ Über Emir Süleymân (gest. 1410) siehe TAYYİB GÖKBİLGİN: Süleyman Celebi (Emir). In: iA 
XI,S. 179-182. 

Wir konnten ihn mit Hilfe der uns zugânglichen Werke nicht einwandfrei identifizieren. Zwei 
Staatsmânner, die denselben Namen tragen, kommen in Frage: a) Hamza Beg, bekannt als der 
Bruder Bâyezid Paşas (Siehe MEHMED SÜREYYA: Sicill-i Osmâni yâhud tezkire-i meşâhir-i 
Osmâniye. İstanbul 1308/1890, Bd. TI, S. 251); b) Hamza Beg von Aydin, der Sohn Fahrüd-din 
‘Isâs (siehe KORTANTAMER: Leben und Weltbild, S. 106). Wenn der erstere wirklich in den 
ersten Jahren der Thronbesteigung Muráds II. gestorben sein sollte, wie Mehmed Süreyyâ 
berichtet, so könnte es sein, daß in der oben erwähnten Elegie ihm nachgetrauert wird. 

5 Über Murâd II. (Gest. 1451) siehe HALİL İNALCIK: Murad II. In: {A VIII, S. 598-615. 

7 Über Müsâ Çelebi (gest.1413) siehe ŞEHABETTİN TEKİNDAĞ: Musa Celebi. In: İAVIII, 
S.661-666. 

5 Nur kleine Bruchstücke einiger unter ihnen sind in der Hs. Burdur zvvischen den Ghaselen zu 
finden, die aber im allgemeinen nur einen ganz kleinen Teil des jeweiligen Gedichtes ausmachen 
und daher bis jetzt nicht als kasiden erkannt wurden. Die gröğten Bruchstücke stammen aus der 
Elegie auf Hamza Paşa, die aus 53 Doppelversen besteht. Insgesamt 23 Doppelverse dieser Elegie 
sind in der Hs. Burdur als drei kleine Gedichte unter den Ghaselen an drei verschiedenen Stellen 
zu finden, die acht, acht und sieben Doppelverse enthalten. 

? Die ausführliche Darlegung aller Erkenntnisse über sein Leben, die sich aus dem Divvan 
gevvinnen lassen, sollen einer anderen Untersuchung vorbehalten bleiben, die vvir bald 
veröffentlichen möchten. 
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der genuin türkische Wórter und Ausdrücke überall in effektvoller Weise zur 
Anwendung kommen!, macht den Diwan auf Grund der Tatsache, daß die Abschrift 


vokalisiert ist, auch für die  Sprachforschung zu einem interessanten 


Untersuchungsgegenstand. 

Die Hs. Kairo bildet, um es noch einmal in aller Kürze auszudrücken, wegen 
ihres Umfangs, Inhalts und ihrer Vollstándigkeit sowie wegen ihres guten Zustand 
ein vielversprechendes wertvolles Untersuchungsobjekt. 


Der Diwan Ahmed-i Dä’is, ZDMG Bd.127, Heft 2 (1977), s.307-312. 


! Daher widerlegt Dá'is Diwan die Bemerkung BOMBACIS: Histoire de la littérature turque, S. 
252, über seine Sprache. Wir kónnen hier ERTAYLANS Meinung nur bestütigen: Dà'i verwendet 
in seinen Versen, die hohen künstlerischen Wert aufweisen, die türkische Sprache hervorragend, 


siehe ERTAYLAN: Ahmed-i Dá'í, S. 35f., 125; TİMURTAŞ: Ahmed-i Dâ'i, S. 430. 


177 


NEV'İ EFENDİ'NİN SADRAZAM SİNAN PAŞA'YA DERS VEREN 
BİR MEKTUBU' 


Özel mektup konusu bazı istisnalar dışında Eski Türk Edebiyatı alanında araştı- 
rılması ihmal edilmiş konulardandır. Öyle ki bu konuda, bildiğimiz kadarı ile her- 
hangi bir akademik çalışma yapılmadığı gibi, derli toplu bilgi veren bir kaynak da 
mevcut değildir ve bugün hâlâ özel mektupların bilhassa edebiyat tarihi, tarih ve 
kültür tarihi alanlarına sunduğu zengin malzeme araştırıcıları beklemektedir!. 


Şâir, müderris, mutasavvıf, şehzâde hocası Yahyâ Nev'i Efendi'nin? Sadrazam 
Koca Sinan Paşa'ya” yazdığı mektup bu konudaki en güzel örneklerden birisidir. İyi 


m 


bir şâir olan Nev'!'nin olgun, dürüst, duygulu, bilgili ve kültürlü bir insan olarak 


" Bu yazı 22-26 Eylül 1986 tarihinde yapılan Onuncu Türk Tarih Kongresi'nde sunulmuş bulunan 
tebliğin genişletilerek baskıya hazırlanmış şeklidir. 

' Eski Türk Edebiyatı'nda mektup konusunda çok sınırlı olmakla beraber şu makalelerde yararlı 
bazı bilgiler bulmak mümkündür: Fevziye Abdullah Tansel: «Türk Edebiyatında Mektup Nev'i», 
Tercüme (Mecmuası), c.16 (1964), s.386-413; Haluk Şehsuvaroğlu: «Eski Mektuplar», Tercüme 
(Mecmuası), c.16 (1964),s.414-419; Haluk Şehsuvaroğlu: «Osmanlı Hükümdarlarının Aşk Mek- 
tupları», Tercüme (Mecmuası), c.16, s.420-422; Orhan Şaik Gökyay: «Tanzimat Dönemine Değin 
Mektup», Türk Dili Mektup Özel Sayısı XXX/274 (Temmuz 1974), s. 17-87. 

? Malkara'da Turhan Bey Camii imamı ve sıbyan mektebi muallimi iken 1545'te ölen Halveti 
Şeyhi Pir Ali Efendi'nin oğlu olan Nev'i, 1533 yılında Malkara'da doğmuştur. İlk eğitimini baba- 
sından almış, sonra 1550'de İstanbul'a gidip medrese öğrenimine başlamıştır. Kardeş oldukları 
için Ahaveyn denilen Karamanlı Ahmet ve Mehmet Efendilerden ders gören Nev'i'nin medrese 
arkadaşları arasında Hoca Sadeddin, büyük şâir Bâki ve devrin daha birçok ünlü ismi bulunmak- 
taydı. Nev'i 1566'dan itibaren çeşitli medreselerde görev almış, 1590'da Bağdat kadılığına tayin 
edilmiş; fakat Bagdad'a gitmeden IILMurat tarafından şehzâde hocalığına tayin edilmiştir. III. 
Murat 1595'te ölünce III. Mehmet, Nev'i'nin öğrencisi olan şehzâdeleri öldürtmüş; fakat Nev' ye 
gösterilen itibar devam etmiştir. 1599'da ölen Nev'i tasavvufa küçük yaşta meyletmiş, ilk tasavvu- 
fi bilgileri babasından aldıktan sonra önce Sarhoş Bâli Efendi, sonra Kurt Mehmet Efendi ve daha 
sonra da Şeyh Şaban Efendi'ye intisap ederek tasavvufta derinleşmişti. Nev'i'nin çeşitli konularda 
otuz kadar risale yazdığını oğlu Atâyi, Şakâik Zeyli'nde kaydetmektedir, bkz. Abdülkadir 
Karahan: «Nev'i», JA, c.9 (1970), s.224-226; kış. Tunca Kortantamer: Nev'izâde Atâyi ve Hamse- 
si, (basılmamış doçentlik tezi), İzmir 1982, s. 20, 21, 27, 53-54, 63, 72, 93, 99, 101-105, 108-112, 
117, 119, 200, 256, 275, 353, 356, 387, 389, 393. 

3 Koca Sinan Paşa 1520 yıllarında Arnavutluk'ta doğmuş, devşirme olarak enderuna girmiş ve 
ağabeyi Ayas Paşa'nın yardımı ile kısa zamanda ilerlemeye başlamış, Yemen ve Tunus'taki başa- 
nlari ile temayüz etmiş, birkaç defa sadrazam olup azledilmiş, 1593 yılında üçüncü sadaretinde 
imparatorluğu, Avusturya'ya karşı savaşa sokmuş, arada azil ve yeniden tayinlerden sonra 1596'da 
ölmüştür. Ekonomik, mâli ve idari olumlu icraatı bulunan Paşa servetinin büyüklüğü ile ün sal- 
mış; fakat servetini imparatorluğun çeşitli yerlerindeki pek çok han, hamam, çeşme, cami v.b. 
hayır işlerinde kullanmaktan da geri durmamıştı. Sinan Paşa ömrünü devletin çeşitli kademelerin- 
de Lala Mustafa Paşa, Ferhat Paşa gibi rakipleriyle sürekli bir iktidar mücadelesi içinde geçirmiş- 
ti; bkz. Şerafeddin Turan: «Sinan Paşa», İA, c.10 (1966), s. 670-675. 
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özellikle III. Murat'tan çok büyük bir ilgi ve saygı görmüş olduğunu biliyoruz. Buna 
karşılık iri yarı, gür sakallı, sevimli bir görünüşe sahip olan Sinan Paşa iyi bir öğre- 
nim görmemiş, haşin ve mağrur bir kişi olarak tanınmaktadır”. 


Nev'i'yi Sinan Paşa'ya mektup yazmaya sevk eden olay 1580'li yıllarda ve bü- 
yük bir ihtimalle Sinan Paşa'nın 1580-1582 arasındaki ilk sadaretinde geçmiş olma- 
lıdır. Çünkü Nev'i ömrünün o sırada elli yaş başlangıcını aştığını söylemektedir. 
Nev'i'nin doğum yılı olan hicri 940 yılına bu sayı eklenince hicri 990 yılı elde edil- 
mekte, bu da milâdi 1582/83 yıllarına tekabül etmektedir. Bu yıllarda Nev'i'nin 
henüz müderrisliğin aşağı kademelerinde görev yapmakta olduğunu biliyoruz. Olay 
şöyle cereyan eder: Görevinden azledilmiş olan Nev'i bir bayram günü biraz da bir 
şeyler umarak Sinan Paşa'yı ziyaret eder; fakat Paşa kendisini asık suratla karşıladı- 


T 


ğı gibi, «Şâir ehl-i ilm olmaz.» diyerek bir de derinden yaralar. Nev'i'nin, bu sözlere 


muhatap olduğu anda nasıl bir cevap verdiği, ne yaptığı bilinmiyor; fakat daha son- 
ra bu konudaki düşünce ve duygularını Paşa'ya bir mektupla bildirmiştir”. Mektu- 
bun bir süreti oğlu Atâyi'nin, Sakáik Zeyli diye tanınan Hadaiku'l-hakaik fi 
tekmileti'ş-şakâik isimli eserinde yer almaktadır”. 


Mektup birçok bakımdan ilgi çekicidir. Nev'i bu mektupta herşeyden önce, gö- 
rünüşte yumuşak; ama ince bir alayla örülü, bir ironi örneği sayılabilecek, yer yer 
çok sertleşen bir eleştiriyi de ihtiva eden bir tarzda Sinan Paşa'ya hak ettiği dersi 
vermektedir. Nev'i daha mektubun başında Sinan Paşa'ya dua eden cümlelerinde 
Paşa'nın huysuz, eli sıkı ve asık suratlı davranışıyla inceden inceye alay eder: «Hak 


' Hammer, Gelibolulu Ali'nin onun için «bed-hüy, bed-güy, tünd-rüy» dediğini söyler. Onun 
âlimleri ve şâirleri hiç sevmediğini ve bundan dolayı onların da Sinan Paşa'dan nefret ettiklerini 
yazar ve Sinan Paşa'nın çok haksızlığına uğrayan Gelibolulu Ali'den naklen şâirlerin Sinan Paşa 
nın ölümünden sonra onunla nasıl alay ettiklerini anlatır: Sinan Paşa'nın hayattayken kendisi 
tarafından yaptırılan haşmetli türbesi ve türbenin Parmakkapı semtinde birçok şâirin mezarına 
yakın oluşu şâirlerin bu konuda alaylı ifadelerine yol açmıştır. Ayrıca Sinan Paşa'nın ölüm günü o 
civarda çıkan bir yangın dolayısıyla şâirler Sinan Paşa'nın türbesini alevler fışkırtan bir cehennem 
kuyusuna, dumanları ise onun kara bir karga gibi gaklayarak uçup giden kapkara ruhuna benzet- 
mişlerdir; bkz. Joseph v. Hammer: Geschichte des Osmanischen Reiches, 4. cilt (1574-1625), Pest 
1829, s. 258, 647. 

Nev'i bu davranışı ve sözleri hiç affetmemiş olmalı ki çok daha sonra da III. Murat ile yakın 
ilişkileri dolayısıyla bir defasında Sinan Paşa'nın değil Ferhat Paşa'nın sadrazamlığa getirilmesi 
hususunda ısrar etmiş ve hükümdarı razı etmiştir; bkz. Nev'izâde Atâyi Hadäiku'l-hakäik fi 
tekmileti'ş-şakâik (= Şakâik Zeyli), İstanbul 1288, s. 422. H 

? Atâyi: Sakáik Zeyli, s. 424-425. Mektubun bir başka süreti Süleymaniye Kütüphanesi, Ali Nihat 
Tarlan Kitapları arasında 34 Sü-Tarlan 89/4 numarada kayıtlı bir yazma eserin 24. yaprağının a ve 
b yüzlerinde «Nev'i Efendi ile Sinan Paşa'nın şiire müteallik olan macerâlarıdır» başlığı altında 
yer almaktadır. Bu süret TÜYATOK 1-34, s. 76/T. 810 I'de «Tahkik-i Şiir ve Şâir» adı altında 
kaydedilmiştir. 
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subhâne ve taâlâ nihâl-i vücüdun libâs-ı hulk u atâ ile mülebbes ve mükerrem ve 
cemâl-i behçet-şiârun hilye-i beşâşet ve behâ ile muhallâ ve muhterem kılsun ki...» 


Sonra kendi hâlini ve uğradığı hayal kırıklığını anlatır: Ömrünü fazilet, edep, 
maarif peşinde harcamıştır. Sinan Paşa'nın devlet bahçesine ihsan gülü koklamak 
için gelmişken dil dikeni ile yaralanmıştır. Emellerinin fidanı perişan olmuştur. 
Nev'i, Paşa'ya, «Bu davranış 'ebred min erbain", (yani karakışın en soğuk günlerin- 
den daha soğuk) değil midir?» diye sorar. Hele hele cezanın bir yana bırakıldığı iyi 
olsun kötü olsun bütün kalplerin sevindirildiği bir bayram günü «Misafire kâfir bile 
olsa ikramda bulunun»? sözüne güvenip Paşa'nın evinde misafirken ve ihsan umar- 
ken yapılan bu muamele ona çok dokunmuştur. 


Nev'i duygularını dile getiren bu cümlelere Paşa'nın bilgisinin azlığını ima eden 
ve onun çevresindeki ulemânın seviyesizliğine sataşan cümleleri bağlar: «Ş'âir ehl-i 
ilm olmaz 'mukaddimesi gâlibâ saadetli Paşa'nın sem-i şerifine ulemâ taifesiniin 
âmilerinden belki ümmilerinden "insan bilmediği şeyin düşmanıdur” hükmünce 
vâsıl olmuş gibi». 


Nev'i bunun ardından ulemânın, özellikle belâgat ve fesâhatte seçkin kişilerin 
böyle saçma sapan şey söylemeyeceklerini belirtir, sonra şiirin tarihi, şer'i ve ilmi 
bir savunmasına geçer. Şiirin ne olduğunu da anlatır. Bunları yaparken araya Sinan 
Paşa'nın bilgisiz, anlayışsız ve kaba olduğu anlamını kolayca veren cümleler yerleş- 
tirir. 

Söz gelişi: «Bu mama ehl-i ilm olanlara ma"lümdur, cenâbınıza dahı ma'lüm ol- 
sun ki ifâde-i ilmde ulemânun küstahlıgı şer'en ma'zürdur.» der; ince bir sanat eseri 
olan cinsten bir şiirin sınırsız güzellikleri ve yazıyla, tarifle ifade edilemeyecek 
vasıfları bulunduğunu söyleyip: «Meğer nazarda şir şirden mütefâvit olmaya» 
diyerek Paşa'nın doğru dürüst bir şiirle kötü bir şiiri biribirinden ayıramadığını imâ 
eder. Mektubun sonunda en ağır ifade yer alır: «Husüsá tenâsüb-i savt dahı munzam 


! Erba'in, Rümi Kânün-ı evvel'in (Aralık) dokuzundan Känün-ı sâni'nin on yedisine kadar süren 
ve kışın en soğuk zamanı sayılan 40 gün. Bu sırada esen şiddetli rüzgâra da Erbain Fırtınası de- 
nirdi; bkz. Mehmet Zeki Pakalın: Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri -— 2. baskı, 6. 
fasikül, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1971, s. 542. 

? Bu söz muteber hadis kitaplarında aranmış bulunamamıştır. Nev'i Efendi'nin bu sözü kullanış 
tarzı, sözün onun devrinde tanındığını göstermektedir. Ancak sözün kaynağını bulamadık. 

? Bu sözün de kaynağını bulmak mümkün olmadı. Ancak aynı mealde bir âyet bulunmaktadır: 
. «Onlar ilmini kavrayamadiklan ve henüz yorumu da kendilerine bildirilmemiş olan şeyi yalanla- 
dılar.», Süre 10 (Yünus), Âyet 38. 
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ola, hoş elhanlardan sudür idicek müessir-i sudür oldugın hayvan dahı idrâk ider». 


Burada Sadi'nin bir hikâyesine telmih vardır. Hikâye şöyledir: Sadi, Hicaz sefe- 
rindeyken bir grup kalbi uyanık genç dervişlerle yol arkadaşlığı yapar. Gençler 
zaman zaman güzel etkili şiirler terennüm ederler. Aralarında bir de ham âbit var- 
dır. Onları kınamakta rahat vermemektedir. Medine yakınında Beni Hilal ka- 
bilesinin olduğu yere gelince siyâhi bir çocuk obadan çıkar, yüksek sesle terennüme 
başlar. Sesin tesirinden havadaki kuşlar düşer, âbidin bindiği deve oynamaya başlar, 
âbidi atar çöle dalar. Sadi âbide ağır sözler söyler. Bunlardan bazıları şöyledir: «Ey 
şeyh! güzel ses hayvana tesir etti; fakat sana tesir etmiyor. Eğer sende zevk yoksa, 
garibe-i hilkat olarak yaratılmış bir hayvansın. Devenin bile ruhunda sevdâ, zevk, 
şevk bulunurken insanda bulunmazsa, o, insan değil eşektir». 


Nev'i araya, «Ulemânun ilmde küstahlığı şer'en ma'zürdur.» gibi koruyucu ifa- 
deler koysa ve kendisini koruyacak bazı kişiler bulunsa bile, bu satırları yazdığında 
daha sıradan bir müderristir ve muhatabı devrin en güçlü imparatorluğunun padi- 
şahtan sonra gelen en kudretli kişisidir. Bu durumda mektup, şahsiyetine ve sanatı- 
na saygısı olan bir bilim adamı ve şâirin medeni cesaretini göstermektedir. 


Sinan Paşa'nın davranışında ve sözlerinde 16. yüzyılın sonlarına doğru medre- 
selerde kültür seviyesinin düşmeye başlamasıyla ve çeşitli sebeplerin yol açtığı 
toplumsal huzursuzlukların baş göstermesiyle gitgide ağırlık kazanmakta olan taas- 
subun izleri görülmektedir”. Çoğunu imam, vâiz ve benzerlerinin oluşturduğu bazı 
câhil, fanatik ve yaygaracı tipler, bozukluk ve işlerde kötüleşme arttıkça kültür 
seviyesi düşük olan çevrelerde ortaya şeriatin savunucusu olarak çıkıp ağırlık ka- 
zanmaktaydılar. Aralarında samimi olanlar, şeriati çok kuru, katı, hayatı donduran 
bir kalıp olarak görüyorlardı. Öyle ki söz gelişi ezan, nat, mevlid ve benzeri şeyleri 
bile makamla ve güzel sesle okumaya karşı idiler”. Bir de koyu bir taassupla zühd 


22222 


' Hikâye, Gülistan'ın dervişler ahlâkını anlatan ikinci bölümündedir, bkz. Şeyh Sadi-i Şirâzi Bos- 
tan ve Gülistan, tercüme: Kilisli Rifat Bilge, İstanbul (7), s. 389-390. 

? Bu konuda ayrıntılı bilgi için bkz. Tunca Kortantamer: Nev'izáde Atâyi ve Hamse'si, s. 10 ve öt., 
52 ve öt., 79 ve öt., 93 ve öt., 441 ve öt. 

3 Nitekim Nev'i'nin saray imamı Abdülkerim ile arasında geçenler bu konuda bir fikir verir. Atâyi 
tarafından «Garip tavırları ile meşhür, ilmi orta karar, öfkeli, kaba, kibirli, dili uzun» diye tanıtılan 
Abdülkerim bir gün sarayda Nev'i ile karşılaşır. Nev'i'yi bıyığının şeriate aykırı olduğunu söyleye- 
rek küstahça azarlar. Nev'i o anda sesini çıkarmaz; ama sonra muteber kitaplara dayanarak, bıyık 
kesme konusunda, terbiyesiz imama mektupla esaslı bir ders verir. Bkz. Kortantamer: Nev'izâde 
Atäyi ve Hamse si, s. 53. 
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ve takvâ perdesi ardında kendilerine çıkar sağlamaya çalışan kurnaz, iki yüzlü, 
muhtekir, haris kişiler vardı. Bunlar her türlü yeniliğe kapalı, hiçbir tartışmaya ya- 
naşmayan kişilerdi. En büyük hedefleri arasında mutasavvıflar bulunmaktaydı. 


Osmanlı devletinin kuruluş yıllarında önemli roller üstlenmiş bulunan gâzi der- 
viş tipi 15. yüzyıldan itibaren yerini şer'i ve tasavvufi konularda derin bilgi sahibi, 
sanatla yakından ilgili, günlük politikaya karışmayan, zikir, sohbet, vaaz, nasihat, 
sema, devr gibi yollarla iç olgunluğuna ulaşmağa çalışan yüksek bir kültürün tem- 
silcisi bir zümreye bırakmıştı. Bunların çoğu şiirle de meşgul olmaktaydılar. Şiir 
konusunda ise Hz. Muhammed zamanından beri şiir sevenlerle aşırı mutaassıplar 
arasında bitmeyen bir polemik vardır). 


Hz. Muhammed zamanında bazı şâirler biribirini, bazıları Hz. Muhammed ve 
ashabını hicvediyor, bazıları Kur'ân'a karşılık olmak üzere şiir yazıyorlardı. 
İslâmiyete karşı çıkanların bazıları da Peygamber'i «mecnün bir şâir» olmakla suc- 
lamışlardı. Bu yüzden Kur'ân, Suará Suresi'nde kötülüğe yol açan şiiri yasakladı. 
Sonra surenin devamında iman edip iyi amelde bulunan, Allahı çok zikredenler bu 
yasağın dışında bırakıldı”. Hadis'te İslâm'a ve ahlâka aykırı olmayan şiir beğenilir”. 
Bu sebepten mutaassıp zümreler şiire karşı her zaman şüpheci, hattâ müsâmahasız 
oldu. Yine bundan dolayı şiiri sevenler ve şiirle meşgul olanlar sık sık şiirin şer'i 
zemin üzerinde savunmasını yaparlar. Söz gelişi Fuzüli, Rind ü Zâhid isimli eserin- 
de Rind ile zâhidi şiir üzerine tartıştırır. Zâhid Allah'ın ve Peygamber'in şiiri reddet- 
tiklerini, şeriat yanlılarının da yalanının çokluğundan dolayı şiiri kötülediklerini 
ileri sürer. Rind de Kur'ân ve Hadis'e başvurarak şiiri savunur. Şiirin savunmasını 
birçok tezkire önsözünde de bulmak mümkündür. Bu konudaki en etraflı yaklaşım 
Âşık Çelebi Tezkiresi'nin mukaddimesindedir”. Aynı şekilde mesnevilerde, divan 
önsözlerinde ve eğitici öğretici pek çok eserde sık sık bu konuya az veya çok de- 


ğinmelerde bulunulur. 


Nev'i de Sinan Paşa'nın tavrı ve sözleri üzerine mektubunun önemli bir kısmını 
bu konuya ayırmıştır. Nev'i şiiri mantık, dil, âyet, hadis, sünnet, gelenek ve insan 


' Bkz. T. Kortantamer: Nev'izâde Atâyi ve Hamse'si, s. 93; Renate Jacobi: «Dichtung und Lüge in 
der arabischen Literaturtheorie», Der islam 49 (1972), s. 85 ve öt. 

? R. Jacobi: «Dichtung und Lüge», s. 86; krş. H. Tahsin Emiroğlu: Esbäb-ı Nüzul, c. 8, Konya 
1975, s. 336 ve öt. 

> Nihad M. Çetin: «Şiir», /A, c.11 (1970), s. 531-532; Ali Yardım: «Peygamber Efendimiz'in Şiir 
ve Şâirlere Karşı Tutumu», Kubbealtı, Yıl 12, nr. 4 (Ekim 1983), s. 13-19. 

^ Fuzüli, Rind ü Zâhid, nşr. Kemal Edip Kürkçüoğlu, Ankara 1956, s. 7-8. 

? Bkz. Meredith-Owens : Meşairü'ş-şuara or Tezkire of Aşık Çelebi, London 1971. 
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yaratılışına dayanarak savunur. Önce kıyas ve bağlantı unsurlarının olmadığını 
söyleyip şiirle «adem-i ilm» arasında hiçbir mantık bağı bulunmadığını ortaya ko- 
yar, şiirin lügat anlamının «ilm» demek olduğunu hatırlatır ve Şuarâ Suresi'ndeki 
«İllellezine âmenü»' diye iman edenleri ötekilerden ayıran sözlere dayanarak iman 
sahibi şâirler ve onlara katılan ehl-i Hak kişiler hakkında yakışıksız söz söyleme- 
mek gerektiğini belirtir. Hz. Muhammed'in Hassan b. Sâbit'e, onun kendisi için 
yazdığı şiirleri beğendiğini ifade etmek amacıyla «Şüphesiz sen Allah ve Resül'ünü 
müdafaa ettiğin müddetçe Cebrâil seni desteklemeğe devam edecektir.» dediğini 
anlatır.” Sahabenin, tâbiînin, eski ulemanın, daha sonraki fâzılların «Şiirde hikmet 
var, beyánda sihir var»? hadisini naklettiklerini söyler. 


Sagâni'nin Meşârık'ına dayanarak*, Hz. Muhammed'in bir gün ashabla beraber- 
ken Şerid b. Suveyd Sakafi'ye?, Salt oğlu Ümeyye'nin* beyitlerinden ardarda isteye- 
rek yüz kadarını okuttuğunu ve her beyitin kafiyesinde behçet, redifinde sürür izhâr 
ettiğini, Hz. Muhammed'in Salt b. Ümeyye'ye ait beyitleri ki Salt b. Ümeyye, 
Kur'ân'a karşılık yazmaya calısanlardandı’, Arap fasihlerinin en fasihi olduğu için 
dinlemeyi istemiş olduğunu nakleder. 


Necm Süresi"in 3 ve 4. öyetlerinden alıntılarla havadan konuşmayan ve söyle- 
dikleri vahy olan" Hz. Muhammed'in şiir «hevâ olaydı» şiir dinlemekten böyle haz- 
zetmeyeceğini hatırlatır ve bir keresinde Hz. Muhammed'in şiir dinlerken başını ve 
bedenini hareket ettirip, yani sema edip hırkasını yere attığını, çevresindekilerin 
hırkayı bölüp paylaştıklarını anlatır. 


! Âyetin tamamı: «Ancak imân edip iyi ameller işleyenler ve Allah'ı çok zikredenler ve kendileri- 
ne zulmedildikten sonra öçlerini alanlar müstesnâ», bkz. Elmalılı Muhammed Hamdi Yazır, Hak 
Dini Kuran Dili, Eser Neşriyat ve dağıtım, (7) 1979, c. 5, $. 3644. 

? A. J. Wensinck, Concordance et Indices de la Tradition Musulmane, Çağrı yayınları, İstanbul 
1988, c. 5, s. 320. 

? A. 1. Wensinck, Concordance., 3, 5.140, 6.2, s.435, kaynaklarda değişik şekillerde görülmekte, 
bkz. Kâmil Mirâs, Sahih-i Buhâri Muhtasarı Tecrid-i Sarih Tercümesi, Ankara 1978, s. III., 31, c. 
IV, s. 127-130, c. VIII, s. 225, c. XII, s. 94-95. 

^ Ebu'1-fazl Hasane's-Sagâni (1181-1252), Lahor'da doğdu, muhaddis ve fakih; Gazne'de büyüdü, 
Bağdat'ta kaldı; 1220-1236 arasında Hindistan'da halifenin diplomatik temsilciliğini yaptı; Bağ- 
dat'ta öldü; bkz. Brockelmann: Geschichte der arabischen Literatur (= G AL), Suppelement I, 
Leiden 1937, s. 613. 

? Serid için bkz. İzzeddin b. el-Asire'l-Cezeri, Usde T-güba fi ma'rifeti's-sahâba, c.II, Dârü'ş-şa'b 
(Kahire), s. 520-521. Abu'l-fazl b. Hacara'l-Askalani, al-Isäba Ji tamyize's-sahâba, Kahire 1972, 
c. III, s. 340. 

6 Salt b. Ümeyye bir Sakif şâiridir. Hz. Muhammed onun Bedr'de ölenler için yazdığı mersiyeyi 
yasaklamıştır; bkz. Brockelmann: G AL, Suppelement I, s. 55. 

” Bkz. T. Emiroğlu, Esbäb-ı Nüzul, c. 8, s. 338. 

* «Ve havadan söylemiyor. O sade bir vahydır ancak vahyolunur.» Sure 53 (Necm), Ayet 2-3, 
bkz. Yazır, Hak Dini Kuran Dili, 6. 7, s. 4568. 
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Zemahşeri'nin' Keşşâf isimli eserine dayanarak şiiri kelâmın bir bâbı ve şiirin 
güzelliğini kelâmın güzelliği, çirkinliğini kelâmın çirkinliği olarak ilan eder”. 


Mahud şâirlerin şiirleri dışında şiirleri yasaklayan bir hüküm olmadığını hatırla- 
tir. Kalbi, Allah'ı zikretmekten ve şer'i hükümleri mülâhaza etmekten alıkoymadığı 
sürece şiirin mübah olduğuna şüphe bulunmadığını vurgular. Hz. Muhammed'in 
«Evlâdınıza şiir öğretin ki zihni açar ve şecaat ifade eder.» diyen bir hadisinden söz 
eder”. 


Sözlerinin sonunda ilme dayanarak, şiir söyleyen kişinin, şiir söylediği için 
aklen ve şer'en, kınanmaya müstehak olmadığını; hattâ hünerinden dolayı kendisine 
iyi davranılması ve saygı gösterilmesi gerektiğini ileri sürer. 


Nev'i şiirin savunmasını yaparken yer yer şiirin ne olduğu konusuna da değinir. 
Onun bu sözleri edebiyat teorisi açısından ilgi çekicidir. Ona göre şiir keremlerin 
hazineleri, savaş ve ziyafetlerin süsüdür. Fuhşiyyâtı kapsamadıkça çok zaman ilâhi 
bir ilham, bir Allah telkinidir. İrfânı ve hikmeti toplar. Kur'ân'ı anlamakta karşılaşı- 
lan zorluklarda şâhit olarak kullanılır. Nazım, nesrin aksine, değişmez bir şey oldu- 
ğu için kalıcı şeyleri kayda yarar. İnsan yaratılışı nazmı nesre tercih eder. Nitekim 
Farsça'da Mevlânâ'nın Mesnevi'si, Türkçe'de de Muhammediyye ve Divân-ı Âşık 
Paşa”, ulemânın büyüklerinin diğer şiirleri havas ve avam arasında etkili olmuşlar- 
dır. Kaliteli şiirin güzelliklerini anlatmak, onu vasfetmek mümkün değildir. Münâ- 
sip, gayr-ı münâsipten evlâ olduğu için elfâzı mütenâsip olan nazım nesirden üstün- 
dür. 


Görüldüğü gibi, Nev'i şiirin ne olduğunu anlatırken şiirin oluşumu, nitelikleri, 
fonksiyonları ve etkisi üzerine ilgi çekici görüşler ileri sürmektedir. Ayrıca Nev'i 
mektubun tamamında şiirin meşrüiyyetini, ne olduğunu ve ne olmaması gerektiğini 
anlatır, Sinan Paşa karşısında ilim adamı ve şâir olarak büyük bir medeni cesaret 


! Ebu1-Kasım Car Allah Mahmüd b. Omar b. Ahmede'z-Zemahşeri el-Hârizmi (1075-1144) tefsir 
hadis kelâm âlimi olup aynı zamanda edip ve şâirdi. Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Nuri Yüce: 
«Zemahşeri», [A 13 (1988), s. 509-514. 

2 Kış. ez-Zemahşeri el-Härizmi, el-Kessäf an Hakâik Gavämıza 't-tenzil, Süleymaniye Kütüphane- 
si, Amcazáde Hüseyin, No: 27, yk. 482 a (Şuarâ Süresi'ne ayrılan kısmın son yaprağı). 

? Nev'i açıkça «ve ehâdis-i nebeviyyede bu dahi vârid olmuşdur ki...» demektedir; ancak hadis 
kaynaklarında bulamadık. 

* Âşık Paşa'nın Garipnâme'si söz konusu ediliyor olmalı. Nev'i'nin sözleri bu eserin 16. yüzyılın 
sonlarında bile ne kadar ünlü olduğunu göstermesi bakımından çok ilgi çekicidir. Âşık Paşa için 
bkz. Fahir İz-Günay Kut, Âşık Paşa, Büyük Türk Klasikleri, I, Ötüken Yayınevi, İstanbul 1985, s. 
298-301. 
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göstermek suretiyle haysiyyetini korurken bir yandan da zengin kültür birikimini ve 
ustaca dil kullanımını sergilemektedir. Nev'i'nin mektubu aynı zamanda ironik 
tarzın güzel bir temsilcisidir. Ayrıca devrinin toplum hayatındaki bazı ilişkilere ve 


gelişmelere de ışık tutmaktadır. 


Nev'i'nin Sinan Paşa'ya Yazdığı Mektubun Metni 


rar 


Mektubun metni yukarıda da belirtildiği gibi Nev'i nin oğlu Atâyi tarafından ya- 
zılan Şakâik Zeyli'nde ve Süleymaniye Kütüphanesi, Tarlan Kitapları arasındaki 
tarihini bilemediğimiz muhtelif muhtevaya sahip bir yazmanın içerisinde bulun- 
maktadır. İki metin arasında muhteva farkı yoktur. Ancak aralarında kelime ve ek 
seviyesinde kalan ve bu yüzden bu iki metnin ayrı örneklerden kopya edildiklerini 
düşündüren çok sayıda ufak tefek nüsha farkları mevcuttur. Biz burada Nev'i'nin 
oğlu Atâyi'nin verdiği metni orijinale en yakın olması gerektiğini düşünerek esas 
aldık; fakat bir karşılaştırma imkânı vermek için Tarlan yazmasındaki farkları da 
gösterdik. Metinle ilgili açıklamalar, yardımcı notlar v.b. katkıları dipnotları halinde 
verdiğimiz için, bu çeşitten dipnotları ile karşılaştırmalı metin aparatının biribirine 
karışıp okuyucu açısından içinden Zor çıkılır bir hal almaması gayesiyle baştan 
itibaren, metne her türlü müdahelemizi sırayla biribirini takip eden dipnotları halin- 
de vermeyi uygun bulduk. Metnin noktalaması tarafımızdan yapıldı; ancak çeşitli 
ibareleri içine alan parantezler Şakâik Zeyli'nin matbu metninde bulunmaktadır. 


Şüret-i Mektub 


Serverâ devletüfi mezid olsun 
Kevkeb-i täli'ün sa'id olsun 
Her ümidüfi Huda müyesser idüp 


Diismeniifi zâr ü nâ-ümid olsun 


Hak subhâne ve te'âlâ nihâl-i vücüduü libâs-ı hulk-i "ata ile mülebbes ve 
mükerrem ve cemâl-i behcet-şi'ârufi hilye-i beşâşet ü bahâ ile muhallâ vü muhterem 


' Bkz. yukarıda s. 3, dip notu 7. 
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kılsun ki zu'efa-i ‘ulema dest-i recâların dämen-i ihsanufia dırâz ve a'nâk-ı 
Ümidlerin şavb-ı cenâb-ı äsumän nişânufa firâz kılmışlardur. Ol zümreden bu 
hakir-i pür-taksir ki iktisâb-ı fazl u edebde nevbehâr-ı 'ömrüm ser-hadd-i hamsinden 
mütecâviz ve şebâb-ı şecere-i vücüdum ezhâr-ı ma'ârif şimârıyla (ve'şte'ale'r-re'su 
seyben)' mertebesine fâ'iz olmuşdur, çemen-zâr-ı devletüne iştişmam-ı büy-ı gül 
ihsânı içün” gelmiş iken sinân-ı har-ı zebân ile mecrüh idüp nihâl-i âmâlimüz pej- 
mürde kılmak ebred min erba'in? degil midür? Huşüşâ yevm-i "yd olup yevm-i terk- 
i cezâ vü va'id, belki rüz”-ı tatyib-i kulüb-ı şaki vü sa'id ola ve huşüşâ (ekrimu'z- 
Zayfa ve lev kâne kafiren”)” mantükınca Zayf-ı hane-i divan ve muntazır-ı ihsân 
olavüz. Şâ'ir ehl-i "ilm olmaz mukaddimesi gâlibâ sa'âdetli Pasa'nufi sem --i serifine? 
‘ulema ta'ifesiniifi 'âmilerinden belki ümmilerinden (el-mer'u "aduvvun lima cahile) 
hükmince vaşıl olmuş gibi, yohsa hâşâ ki havass-1 ‘ulema hususa büleğâ vü füşehâ 
bu maküle kelam-ı lağv-ı bi-ma'nà söyleyeler ki şir ile 'adem-i 'ilmüñ!! meyaninda 
mülazemet yoğiken ve si'r bi-hasbi"1-luğa 'ilm iken, ziddina ki 'adem-i 'ilmdür", 
nice 'illet olur? Ve ahaduhumâ âharı nice müstelzim olur? Bu ma'ni ehl-i 'ilm olan- 
lara ma'lümdur, cenäbufuza dahı ma'lüm olsun ki ifade-i "ilmde? 'ulemânuf 
küstâhlığı ser'en^ ma'zürdur. Silk-i cevâhir-tanzim Kur'ân-ı 'azimde'? (ille'lezine 
amenu)^ istisnasıyla müstesna olan havátim-i ma'ârife dürer-i nigin-i şu'arâ-yı 
mü'minin, rızvanallâhu te'âlâ 'aleyhim ecma'in hakkında ve anlara mülhak olan 
firka"-i ehl-i Hak şânında kelâm-ı nâ-sezâ söylenmez. (Kâle resülu'llâhu 'aleyhi ve 
sellem: İnne rühe'l-Kudsi lâ-yezâlu yu'eyyiduke'® mà nâfahte 'ani'llâhi ve resülihi) ”, 


! «Ve baş bembeyaz alev aldı (= Saçlarım ağardı.)»; bkz. Sure 19 (Meryem), Ayet 4. 
* Metinde «ihsân içün» şeklinde yazılmış; ancak anlam gereği «iósÀnı i içün» olmalı. 
? Bkz. yukarıda s. 4. 
* «Rüz» kelimesi Tarlan nüshasinda yok. 
” «Käfiren» kelimesi Tarlan nüshasında yok. 
5 Bkz. yukarıda s.4. 
, Metinde «şem'» yazılmış, ancak anlam gereği «sam'» olmalı. 
5 Tarlan nüshasında «şeriflerine». 
? Bkz. yukarıda s. 4. 
10 Tarlan nüshasında «olmalı». 
H Tarlan nüshasında «'ilmüfi ma'nâsı meyânında». 
> Tarlan nüshasında «'ilmdür dimek». 
Tarlan nüshasında «'ilmden». 
'^ Tarlan nüshasında «şer'en» kelimesi yok. 
5 Tarlan nüshasında «Silk-i cevahir-i nazm-ı Kur'ân'da». 
16 Bkz. yukarıda s. 7. 
"7 Tarlan nüshasında «fark». 
18 Tarlan nüshasında «yu'eyyidu». 
? Bkz. yukanda s. 8. 
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Hadis-i mezbür aşhabdan Hassan b. Şabitüü Resül-i ekrem şalla'llâhu "aleyhi ve 
sellem vasfinda! vâkı' olan eş'ârını tergib içündür. Pes şahâbe ve tâbi'in rızvanallâhu 
te'âlâ "aleyhim ecma'in ve 'ulemâ-i mütekaddimin ve fuzälä-yı müte'abbirin süyüf-ı 
elsinelerin (inne mine'ş-şi'ri le-hikmeten)? cevâhiri ile muraşşa' ve keläm-ı cevâhir- 
intizamlarm (ve inne mine'l-beyani le-sihren) şanâyi'i ile muşanna' ide 
gelmişlerdür". Lakin şir zemanede lisân-ı ahissaya düşmegin eşraf-ı 'ulemâ damen-i 


'ismetlerin ğubar-ı si'rden müberra tutarlar, (beyt): 


Şir der nefs-i hiyşten bed nist 


Nale-i men zi hisset-i şürekast” 


(Nesr): İmâm Şağâni rahimehu'llah Meşârık'da Şerid b. Suveyd Sakafi'den 
rivâyet ider®, razrya'llahu te'âlâ anhu”: Birgün ol hurşid-i semä-yı fesahat ü beyan” 
ve tüti-i şekeristan «er-rahmânu 'alleme'l-Kur'àn»? Resül-i Hazret-i Subhan makam- 
1 beşeriyyete tenezzül idüp tatyib-i kulüb-i aşhâb içün Şerid'e hita buyururlar” ki 


- (Hel ma'ake min şi'ri Ümeyyeti'bni Ebi'ş-Şalti şey'un fe-kâle fe-enşedtuhu beyten 


fe-kâle hihi summe enşedtuhu beyten fe-kâle hihi hattâ engetdu mi'eten beytin''). 
pads Hihi lafzı kesr-i hā'eyn ile kelime-i istizâdedür; ya'ni ziyâde taleb”? itmek 
ipindür. Pes Ümeyye efşah-ı füşeha-i "Arab olmağın Hazret-i Peyğamber anufi şi'ti 
istimâ'ın taleb idüp her beyt okındıkça sekker? gibi mükerrer olmasın emr itdi, 


1 Tarlan nüshasında «Resül-i ekrem şalla'llâhu “aleyhi ve sellem vaşfında» yerine «Resülallah 


hakkında». 
? Bkz. yukarıda s.9. 
? Bkz. yukarıda s.9. 
4 Tarlan nüshasında «idüp gelmişlerdür». 
? Şiirin kendisi kötü degildir/Benim şikâyetim 2. cimriliğindendir. 
6 Tarlan nüshasında «iderler». 
7 «Räzı Allahu te'âlâ anhu» Tarlan nüshasında yok. 
è Tarlan nüshasında «hursid-i semä-yı belagat ü feşâhab. 
9 «RahmAn öğretti Kur'Ân'ı», Sure 55 (Rahmân), Ayet 1-2. 
10 Tarlan nüshasında «hitab idüp buyururlar». 
I! «Ümeyye b. Ebi's-Salt'ın şiirinden birşey biliyor musun; dedi, bir beyit okudum; dedi, devam 
et; sonra bir beyit (daha) okudum; dedi, devam et; böylece yüz beyite kadar okudum.»; Tarlan 
nüshasında metin «fe-käle hihi hihi lafzı» şeklinde devam etmektedir. Kış. an s. 9. 
12 Tarlan nüshasında «üalebi». 
Tarlan nüshasında «sükker». 
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hattâ Şerid'e yüz beyt okıdup her beytüh kâfiyesinde behcet! ve redifinde sürür” 
izhar kıldı” pes inşâf olinsun eger mutlakà^ şir hevâ olaydı ol? hatib-i minber-i 
«vemâ yentaku 'ani'l-hevâ»“, enis-i meclis”-i «kàbe kavseyn ev ednâ»3, bülbül-i 
nagme-sera-yı «İn hue illâ vahyun yühà»? istimà'-1 nevä-yı şi'rden böyle ihtizâz ve 
inbisat mı inşâ“ iderdi''. Hattâ rivâyet olunur ki bir def'a" istimâ'-ı şi'rden ser ü 
kâmetleri hareket ve sema" idüp ridâ'-ı mübareklerini saye-şıfat hake şaldılar, 
üftâdeler ol ridâyı taksim idüp aldılar; her hissenüfi nice rüzgâr bereketi mevrüşe 
oldı kaldı. «Kale sahibu'l-Kessaf; velkavlu fihi: inne'ş-şi're bâbun mine'l-kelàmi 
fehsenuhu kehüsni'l-kelàmi ve kabihuhu ke-kabihi'l-kelàmi»". Mutlak, şi'rüü 
nehyinde nass yokdur; meger şu'arâ-i ma'hudanuü si'rleri ola ve şir mübah 
olduginda şübhe yokdur; madam ki kalbi zikru'llâhdan ve mülâhâza-i ahkàm-i 
şer'iyyeden mesgül kılmaya. Muhaşşal-ı kelâm şi'rüfi'* kemmiyyet-i medh ü zemmi 
ve tiryâk ii semmi beyânında kümeyt-i kaleme meydân-ı sahife teng ve tüti-i nâtıka 
kafes'°-i tende lâl ü dengdür; zirä fevâi'd-i celilesi çokdur. Si'r hizäne-i mekârim ve 
zinet-i melâhim ve velâyimdür!©, Ekseri ilham-ı Rabbani ve telkin-i Sübhani ve 
madam ki fuhşiyyatı müştemil olmaya ve ehâdis-i nebeviyyeden bu dahı vârid 
olmuşdur ki ('allimu evlâdekume'ş-şi're fe-innehu yeftiku'z-zihni ve yürisu'ş- 
şecâ'ate)'7 ya'ni evlädufuza şi'r ögredün " ki zihni küşâde ider ve şecâ'at ifâde kılur"? 
ve bi'l-ctimle şi'r mecâmı'-i hikem ü 'irfan ve sevahid-i müşkilat-ı Kur'andur. (Si'r): 


' Tarlan nüshasında «yüz behcet». 

? Tarlan nüshasında «bin sürür». 

? Tarlan nüshasında «idüp». 

* Tarlan nüshasında «mutlaka» kelimesi yok. 
? Tarlan nüshasında «o». 

6 Bkz. yukarıda s. 9. 

7 Tarlan nüshasında «meclis» kelimesi yok. 


* Miraçta Hz. Muhammed'in Allah'a «iki yay (kaş) arası kadar, hatta daha bile çok» yaklaştığını 
anlatan ünlü söz. 


? Bkz. yukarıda s. 9. 

10 Tarlan nüshasında «inşâ”»kelimesi yok. 

!! Tarlan nüshasında «iderdi» kelimesinden sonra «ve inşa" ider mi idi» kelimeleri bulunmaktadır. 
2 «Defa» kelimesi Tarlan nüshasında yok. 

5 Keşşâfın yazarı dedi: Bu konuda şöyle bir söz vardır: «Şüphesiz, şiir sözün bir bölümüdür. 
Onun güzeli sözün güzeli gibidir ve çirkin sözün çirkini gibidir.», Bkz. yukarıda s. 10. 

1 Tarlan nüshasında «si'rüfi» yerine «şu'arâ». 

5 «Kafeş» kelimesi Tarlan nüshasında yoktur. 

16 Bu cümle Tarlan nüshasında yoktur. 

7 Bkz. yukarıda s. 10. 

'5 Tarlan nüshasında «ógredüf» yerine «ta'lim idüü». 

? Tarlan nüshasında «kilur» yerine «ider». 
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İza et-tenzilu üşkile minbu harfun 


Fe-şâhidu zalike's-si'ru'l-makulu! 


(Nesr) ve nazm içün kaydü'l-evabid? dimislerdür; zirâ nazm müteğayyir olmaz? 
neşr olur ve tıbâ'-ı merdüm nesrden nazma artuk ma"ildür”, meger selim olmaya. 
Görülmez mi ki Fârisi'de Mesnevi-i Mevlânâ ve Türki'de Muhammediyye ve 
Divân-ı "Aşık Paşa ve sâ'ir eş'âr-ı ekäbir-i "ulema nüfus-i havaşş u 'avâmda terğib 
ve terhibe müte'allik ahkamda te'şir-i beliğ itmişdür. Şir-i dakikufi mebasini 
fevka'l-had® ve sevâd-ı vasfi dà'ire-i tahrir ü ta'rifden evsa'u eb'âddur, meger 
nazarda si'r si'rden mütefâvit olmaya, zira nazm-ı mütenäsibü'l-elfäz neşr gibi’ 
degüldür®. Münasib gayr-ı münâsibden evlädur; hususa tenâsüb-i şavt dahı munzam 
ola, hoş-elhânlardan südü idicek? müressir-i südür"” oldigin hayvan dahı idrâk ider. 
Bu cümleden ğaraz-ı "ilmi budur ki si'rün kâ'ili mahza şi'r söylemek ile 'aklen ve 
şer'an melâmet olunmağa'! müstehak olmaz; belki hüneri hasebi ile tevkir ü ri'âyet 


olinmak gerek? vesselâm”. 


Nev'i Efendi'nin Sadrazam Sinan Paşa'ya Ders Veren Bir Mektubu, The 
Journal of Ottoman Studies, C. XI, İstanbul 1991, s.215-228. 


! «Kur'ân'ın bir harfini bile anlamak zor olduğundan, şu söylenen şiirler (Kur'ân'ı açıklamada) 
şâhit olurlar.»; beytin kime ait olduğunu bulamadık. 

Tarlan nüshasında «el-evâbid» yerine «el-evâ'id» bulunmaktadır. 

3 Tarlan nüshasında «mütegayyir olmaz» yerine «müteàayyir ve muötel olmaz». 

^ Tarlan nüshasında «mâ'ildür yerine «mâ'il olur». 

5 Tarlan nüshasında «divan» kelimesi yoktur. 

“ Tarlan nüshasında «fevka'l-haddür». 

7 Tarlan nüshasında «gibi» kelimesi yoktur. 

8 Tarlan nüshasında bu cümle şu şekildedür: «Zirâ nazm mütenâsib elfâzdur, neşr degildür». 
? Tarlan nüshasında «idicek olursa». 

10 Tarlan nüshasında «südür» kelimesi yoktur. 

!! Tarlan nüshasında «melâmet ve tahkir olunmağa» şeklindedir. 

12 Tarlan nüshasında «gerekdür». 

13 «ves-selâm» kelimesi Tarlan nüshasında yoktur. 
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SÂKİNÂMELERİN ORTAYA ÇIKIŞI 
VE 
GELİŞİMİNE GENEL BİR BAKIŞ' 


Sâkiye seslenmeler yoluyla içkiyi —daha çok şarabı- ve içki meclislerinin araç, 
gereç ve âdetlerini, içkiyle uzaktan yakından ilgili pek çok düşünce, duygu ve kav- 
ramı bazan tasavvufi, bazan dünyevi olarak bir bütün hâlinde ele alıp işleyen şiirlere 
Nizämi’den bu yana sâkinâme” denilmeye başlandığı görülmektedir. 


Arap şiirinde olsun, İran şiirinde olsun İslam öncesi, içki ve içki meclisleri şiire 
sık sık konu olmuşlardır. Câhiliye dönemi şâirlerinin hemen hepsi şarabı terennüm 
etmişlerdi”. Aşk ve şarabın Sâsâni şâirlerinin de başlıca konuları arasında yer aldığı 
bilinir. İslâmiyet başlangıçta şarabı yasaklamamıştı. Ama sonradan, sarhoşluk ibâ- 
det nizâmını bozduğu için şarap kademe kademe yasaklandı. Bundan dolayı bütün 
mezhepler —Şiilik de aynı görüştedir- şarabın haram olduğu ve ticaretine izin veril- 
memesi gerektiği kararında birleşirler” 


g İçki yasağı İslam dünyasında kısa süre içinde etkisini yitirmeye başlamıştır. 
Önce Emeviler zamanında başlayan bu gelişme” Abbäsiler zamanında iyice belir- 
ginleşir. Divanların 11 konuyu içeren 11 bâbından “hamriyyât” daha önce eserlerde 
yer almazken, 9. yüzyıldan itibaren şarap şiirleri divanlarda ayrı bir bölüm oluştura- 
bilecek hacma ulaşırlar", Ibna'l-Mu'tazz, Abü Nuvás gibi tanınmış Arap şâirleri, 
sonra 9. yüzyılda Rudeki ile başlayıp, 11. yüzyılda Ömer Hayyam gibi çok tanın- 
mış bir ismi ortaya çıkaran İran şâirleri gelişmiş bir aşk ve şarap şiirinin temsilcisi 
sayılabilirler. Daha bu yıllarda, çok sonraları oluşan müstakil ve tam bir 
sâkinâmenin işlediği konuların, ortaya çıkardığı tiplerin, yararlandığı motiflerin 
çoğunu bu şiirlerde, bir bütün halinde olmamakla birlikte, ayrı ayrı veya gruplar 


" Bu genel bakışta, genel çizgiler belirlenirken şu yazı ve çalışmalardan yararlanıldı: A. Karahan: 
“Sâkinâmeler”, Eski Türk Edebiyatı İncelemeleri, İstanbul 1980; A. S. Levend: Türk Edebiyatı 
Tarihi I, Giriş, Ankara 1979, s.160-161, 170, Fahrü’z-zemän Abdü'l-gani b. Halef: Meyhâne 
Nuruosmaniye 4328; Cavide Lutfi: Sâkinâmeler, Tez 154, İstanbul 1931-1932; Adviye Tuğluk: 
On Yedinci Asır Sâkinâmeleri, Mezuniyet Tezi, 1941-1942, Türkiyat Enstitüsü nr.146; J. E. 
55 257 El (2), c.IV (1978), s.998-1009. 
inäme bileşik ismini oluşturan “sak?” ve “nâme” kelimeleri ilgi içi 
Karahan: “Sâkinâmeler”, s.117-118. -—. 

Eski Arap şiirinde şarap ticareti daha çok Yahudi ve Hıristiyanların işi olarak gösterilir, bkz. A. 
J. Wensinck: “Hamr”, IA, c.5, s.196; Câhiliye devrindeki sarap siirleri konusunda ayrıntılı bilgi 
için bkz. J. E. Bencheikh: “Khamriyya”, 5.998. 

E Bu konuda ayrıntılı bilgi için bkz. A. J. Wensinck: “Hamr”, ÍA, c.5, s.195-199. 

Emevi halifelerinden zevk ve safaya düşkün olanların, sabahlara dek içip eğlenenlerin varlığı 
biliniyor. Halife Yezid b. Abdülmelik'in bu yüzden öldüğü söylenir. Şarap konulu şiirleri de 
yardır; bkz. A. S. Levend: Türk Edebiyatı Tarihi, s.188; J. E. Bencheikh: “Khamriyya”, s.1003. 

Bkz. Nihat Cetin: Eski Arap Şiiri, İstanbul 1973, s.86, 91. 
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halinde bulmak mümkündür. Ama bu şiirler, sâkinâme adını taşımadıkları gibi, tam 
bir sâkinâme muhteva ve şekline de sahip değillerdir. 


Bugün için Nizämt’nin Iskendernäme’sinin Şerefnâme adlı birinci kitabındaki 
bölüm başlıklarının hemen altında yer alıp, “Sâkinâme” başlığını taşıyan ikişer 
beyitten oluşan kısımlar” ilk sâkinâme örneği olarak kabul edilmektedir. İkbâlnâme 
adını taşıyan ikinci kitapta “Sâkinâme” başlığının yerini “Muganninâme” başlığı 
alır ve ikişer beyitle muganniye seslenilir. Nizâmi'nin bu beyitlerini ayrı bir eser 
telakki etmek mümkün değildir. Onlar ancak, Şerefnâme ve Ikbälnäme’nin bağlayı- 
cı ve süsleyici bir yapı özelliğini oluştururlar. Sayıları Şerefnâme'de 98 ve 
Ikbálnáme'de 48 olmak üzere, toplam olarak 146 olan bu beyitler okuyunca, zaman 
zaman soluklanıp, bir iki yudum, bir şeyler içtikten sonra sözünü sürdüren bir kişi 
imajını canlandırırlar. Nizâmi bu beyitlerle İskendernime”ye paralel veya 
İskendernâme içerisine sokuşturulmuş bir sâkinâme oluşturmaya uğraşmamış, sade- 
ce, Iskendernäme’yi ses ve anlatım tekniği bakımından zenginleştirmiştir. Konusu 
da geniş tutulmamış olup, hemen hemen yalnız mey ve müzikle sınırlıdır. Ama 
gene de Nizâmi, pek çok yönden olduğu gibi bu yönden de İran edebiyatında ve 
Türk edebiyatında izlenmiş, ilk sâkinâme yazarlarının başında sayılmıştır”. Nitekim 
Nizámi'den sonra hamse yazan Hüsrev-i Dehlevi ve Hâcü-yı Kirmáni' nin mesnevi- 
leri de bu tür beyitlerle süslenmiş, renklendirilmistir. . 


Selmân-ı Säveci’nin (ölm.1375), divanında terkib-i bentler arasında “Tevhid” 
başlığı altında yer alan 177 beyitlik şiiri, araştırma dünyasında pek fazla dikkati 
çekmemiş olmasına rağmen”, bağımsız tasavvufi sâkinâmelerin ilki sayılabilir. 
Çünkü bu şiir dini, tasavvufi duygu ve düşünceleri baştan sona tamamen sâkinâme 
tarzında anlatır”. 


İlk müstakil sâkinâmelerin en tanınmışı mesnevi kafiyelenişi ile 58 beyitten iba- 
ret olarak Hâfız divanı içerisinde yer alır”. Bu şiirde sâkiye seslenip şarap isterken 
veya muganniye seslenip müzik isterken, ruhi dalgalanmalar, şarabın özellikleri, 


' Bu konuda en güzel örneklerden birisini Abü Nuvâs'ın divanı oluşturur; bkz. Wagner: Abü 
Nuvâs, Wiesbaden 1965. Bu konuda ayrıca bkz. Yarshater: “The Theme of Wine-drinking and the 
Concept of the Beloved in early Persian Poetry”, Studia İslamica, c.13 (1960), s.43 ve öt. 

? Bu parçalar bizim yararlandığımız Tahran baskısında bölüm sonlarında bulunmayıp bölüm 
başlarında, üçer beyit değil, ikişer beyit olarak yer almaktadırlar, bkz. Külliyat-ı hamse-i Hakim 
Nizâmi-i Gencevi, Tahran (tarihsiz). 

? Atâyi de Sâkinâme'sini bitirdikten sonra öğünürken, kendi başarısı karşısında Nizâmi'nin kıs- 
kançlıktan gözyaşı dökeceğini söyler, bkz. Sâkinâme, yk. 37b, st.20-23. 

* Rypka: İranische Literaturgeschichte, Leipzig 1959, s.254, bu noktaya dikkati çeker. 

> Bentlerindeki beyit sayısı eşit olmayan, birincisi 7, ikincisi 10 bentlik iki terci’-i bendin ard arda 
getirilmesinden oluşmuş gibi bir şekle sahip olan bu şiir için bkz. Selmân-ı Sâveci: Külliyât, 
Tahran (tarihsiz), s.447-455. 

© Hâfız'ın Säkinäme’si Kazvini-Kâsım baskısında, sık sık ileri sürüldüğü gibi 147 beyit değildir; 
58 beyittir, bkz. Kazvini, Muhammed-Gani, Kasim: Divan-ı Hâce Şemsüddin Muhammed Hâfız 
Şirâzi, Tahran 1320, s.356-360. 
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cihanın değersizliği dile getirilir, Zerdüşt” ten, mugândan, mestten, rindándan, mey- 
hâneden, rakstan, müzikten ve müzik aletlerinden Hâfız'ın o her zamanki, dünya ile 
tasavvufi âlemin nerede başlayıp nerede bittiği kestirilemeyen üslübu ile söz edilir". 
Arada hükümdarı da övücü mısralar içeren bu şiir daha henüz, sonraki yüzyılların 
kapsamlı, ayrıntılı, uzun bir şiir olmaktan çok öteye, başlıbaşına ayrı birer eser olan 
sâkinâmelerinin boyutlarına ulaşmamıştır; ama şekli, içeriği ve ünü bakımından 
onların ortaya çıkmasında etkili bir merhale oluşturduğu düşünülebilir. 


Bu sıralarda -14.yüzyılda- Nizâmi'nin Türk edebiyatında bu konuda bilinen ilk 
izleyicisini bulmak mümkün olmaktadır: Hârizmi'nin Muhabbetnâme'sinde her 
bölümün sonunda sâkiye seslenen iki beyit yer alır”. Fakat asıl, Türk edebiyatında 


sâkinâmelerin ortaya çıkmalarını ve gelişmelerini izleyebilmek açısından Ahmed-i _ 


AYA 


Da’i’nin terci”i bendini gözden kaçırmamalıdır”. D3”1, yedişer beyitlik, yedi bentten 
oluşan bu şiirde sâkiye ve mutribe seslenerek mey, meyin etkileri, çeşitli tanımla- 
maları, içki meclisi, zahid, ayş, işret, şâhid, vuslat, içki zamanı, gül bahçesi, bahar, 
âşık, maşuk, halvet, buse, zamanın geçiciliği, içkiye sığınıp safa, zevk ve rahatı 
arayış, kadeh, sürahi, yârin elinden içmek, ağaçlar, su kenarı, ehl-i dil, humar, za- 
manı içkiyle değerlendirme gibi içki kavram ve motiflerini, kısa kısa değinmeler ve 
çok canlı, rahat, güzel bir söyleyişle ele alır. Bağlantı beyitlerinden Emir Süleyman 
için yazıldığı anlaşılan şiirde Emir Süleyman'ın övüldüğü son üç bent de tamamen 
içki motifleri ile işlenmiştir. Hem üslübu hem de kendisi için yazıldığı kişi, bu ba- 
ğımsız küçük säkinämenin tasavvufi değil tamamen dünyevi olduğunu göstermeye 
yeterlidir” Şiirin seviyesi Türk edebiyatında daha önce de bu tipte başarılı 
sâkinâmeler yazılmış olabileceğini düşündürmektedir”. 


Gelişmiş, bağımsız birer mesnevi halini alan sâkinâmelere doğru gidişte 
Şemseddin Muhammede”n-Naveci”nin (6.1455) Halbetü'l-kümeyt isimli eseri bir 


' Rypka şarkın, Hâfız”ı daha çok tasavvuf semboliği ile anlamayı tercih ettiğini, batılı araştırıcıla- 
rın da bunun aksine eğilimleri olduğunu söyler, bkz. Rypka: İranische Literaturgeschichte, 8.259; 
buna karşılık A. Gölpınarlı, Hâfız'ın şarap şiirlerini dünyevi olarak anlamak gerektiğini vurgular 
ve onu böyle anlayan şarklı bilginlerden örnekler verir, bkz. A. Gölpınarlı: Hafız divanı, İstanbul 
1968, s.XV, VI. 

? Bu iki beyitten birisi ilk dokuz nâmede aynıdır, bkz. Leylâ Türkmen: Harezmi, Muhabbet-nâme, 
İstanbul 1969, Mezuniyet Tezi No. Tez 872. 

> Şiirin latin harfleriyle metni için bkz. V. M. Kocatürk: Divan Şiiri Antolojisi, Ankara 1963, 
s.29-32. l 

^ Osmanlı tarihçilerinin çoğu Emir Süleyman'ın içkiye düşkünlüğünü belirtir ve sonunun da bu 
yüzden olduğunu vurgularlar. Çevresindeki şâirlerin de onun içki toplantılarına katıldığı bu şâirle- 
rin şiirlerinde açıkça görülmektedir. Ayrıntılı bilgi için bkz. T. Kortantamer: Leben und Weltbild 
des altosmanischen Dichters Ahmedi unter besonderer Berücksichtigung seines Diwans, Freiburg, 
Br. 1973, s.135,146,148,158, 172-174; “Ahmed-i Dai İle İlgili Yeni Bilgiler”, Türkoloji Dergisi, 
c.7, Ankara 1977, s.118-121. 

> Da’i’nin Mehmed. Çelebi için yazdığı “kıl” redifli kasidenin 30 beyitlik nesib kısmı da bir 
sâkinâme olarak kaleme alınmıştır; bkz. İ.H.Ertaylan: Ahmed-i Dâ'i (Türkçe Divan), İstanbul 
1952, s.15-18. 
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başlangıç noktası teşkil etmiş görünüyor. Bu konuda zamanına kadar yazılan eserle- 
rin en kapsamlı ve ayrıntıya inenini yazdığı anlaşılan Nâveci'den, Türk şâirleri de 
dahil olmak üzere, kendisinden sonra gelenler yararlanmıslardır'. 


Bu arada Nizâmi izleyicileri de mesnevilerini sâkiye seslenen parçalarla süsle- 
meye devam etmekteydiler. Nitekim Cämt’nin İskendernime”sinde 118 beyit bu 
tiptedir”. 

Neváyi'nin Feváidü'l-kiber adlı 4. divanında yer alan ve bazı nüshalarda 
Sâkinâme başlığını taşıyan 458 beyitlik uzun manzumesi Türk edebiyatının müsta- 
kil büyük sâkinâmelere doğru gidişteki ilk önemli eseri sayılır”. Yalnız hemen şunu 
belirtmek gerekir ki bu eserde sâki, şarap ve içki meclisi, zemini oluşturmakta, 
Altınordu Prensi Bahadır Sultan ve onun Herat’ taki kurultayı ve bu vesileyle Hüse- 
yin Baykara, oğlu Bediüzzaman, uzak ve yakındaki şehzâdeler, sultanlar, 
Nevâyi'nin tanıdığı ve değer verdiği —çoğu şair- ölmüş veya hayatta bulunan kişiler 
söz konusu edilmektedir. Eser bu karakteri ile katıksız bir sâkinâme olmadığı gibi, 
sâkinâme konu ve motiflerinin eserde söz konusu kurultay ve kişilerden daha önem- 
li bir yer aldığı da ileri sürülemez 


Bugünkü bilgilerin ışığında, sâkinâmelerin en gelişmiş, yeni bir hüviyete bü- 
rünmüş, müstakil bir eser halini almış ve mesnevi olarak başarı ile işlenmiş ilk ör- 
neğinin, Revâni (6.1524) tarafından yazılıp, Yavuz Sultan Selim'e ithaf edilen 
İşretnâme isimli eser olduğu kabul edilmektedir”. Revani’nin 557 beyitlik bu mes- 
nevisi, şu kısımlardan oluşur": Tevhid, münâcât, nât, sebeb-i telif, Sultan Selim'e 
methiye, Sultan Selim'e kaside, matla-ı destan, sebeb-i asr-ı şarâb-ı erguvân, 
hikâyet, der vasf-ı şerab-ı nab ve hasiyyet-i mey-i nab, câm, evsâf-ı sürâhi, şem-i 
şeb-efrüz, evsâf-ı taam, evsâf-ı sâz-ı dil-nüvâz, sudan dışarı çıkmayan cammusların 
hikâyesi, hizmet-i sâki, isti mal-i mey-i ahmer, baharda işret, meclis-i hazan-ı bag u 
bostan, evsâf-ı Temmuz, evsâf-ı şitâ, tasavvuf tariki ve tövbe-i istiğfar hakkında. 


' 21 bab olarak düzenlenen eser mensur olup, içki ve içki meclisleri ile ilgili çeşitli konuları ele 
almakta ve her konuyla ilgili olarak çeşitli kişilerden şiirler sunmaktadır. Eser bu yanıyla bir 
antoloji niteliği taşımaktadır. Bkz. Nâveci: Halbatü'l-kumeyt, Süleymaniye Ktp., Hamidiye 1076. 
? Bunların çoğunu hikâyelerin sonundaki, sâki ve muganniye seslenilen dörder beyit oluşturur. 
Yalnız eserin sonunda beyitlerin yerlerinde ve sayısında değişmeler olur, bkz. Murtazâ, Akâ: 
Mesnevi-yi Heft Evreng-i Üstâd Nureddin Abdarrahman b. Ahmed Câmi-i Horâsâni, Tahran - 
1337/1959, s.922-1012. 

3 Nevəyi”nin Säkinäme’si hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. A.S.Levend: Ali Şir Nevái, c.II, Di- 
vanlar, Ankara 1966, s.196-210; krş. Nevâyi: Divân-ı Nevâyi, Topkapı Sarayı Müzesi Ktp., 
R.807, yk. 483b-493b. 

^ Neväyi bir de Hayretü'l-ebrár'inda Nizâmi gibi her makalenin sonuna sâkiye seslenen ikişer 
beyit koymuştur, bkz. Levend: Ali Şir Nevâi, c.I, Ankara 1965, 5.84. f 

5 Revâni ve eseri hakkında bilgi için bkz. A.Karahan: “Revanf”, IA, c.9, s.717-719. 

“ Bkz. Revâni: İşretnâme, Süleymaniye Ktp., Hacı Mehmed 5354. 
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İşretnâme dünyevi yanı ön planda olan bir eserdir. Zaten Reväni’nin kendisi de ehl-i 
keyf, zevke ve safaya, ayşa ve işrete düşkün, günün her saatinde ya mahmur ya 
mest dolaşan bir kişi olarak tanınmıştır. Böylece Revani’nin İşretnâme'siyle 
sâkinâmelerin oluşma ve gelişme çizgisi içerisinde en son, en olgun bir şekil ve 
muhtevanın belirmeye başladığı bir safhanın bilinen ilk mesnevisi ortaya çıkmış 
bulunmaktadır. 


Bu sıralarda İran edebiyatında Nizâmi ile başlayıp Selman ve Hafiz’la gelişen 
tarzda sâkinâmeler yazılmaktadır. Buna karşılık bunlardan hiçbirisinin —Zuhüri ye 
(6.1615) kadar- Revänt’nin Isretnäme’sinde görülen şekil ve muhteva merhalesine 
eriştiği söylenemez. Hatifi (6.1521), Hakim Pertevi (6.1534), Mirzâ Şeref Kazvini 
(6.1568), Mirzâ Kâsım Gunâbâdi (Tahmasp zamanı), Vahşi-i Yezdi (6.1583), Urfi-i 
Şirâzi (6.1590), Feyzi-i Hindi’nin (6.1595) sâkinâmeleri bu çerçeve içerisinde zik- 
redilebilir. 


Bu arada Fuzüli'nin Farsça yazdığı 327 beyitlik Heft Câm'ı da söz konusu et- 
mek gerekir. Heft Câm'ın şekil ve muhteva bakımından Revâni”nin başlattığı, sonra 
17. yüzyıl mesnevileri arasında güzel örnekleri verilen sâkinâmelere çok benzediği 
söylenemez. Heft Câm sâkiye seslenmelerle bazı sâkinâme unsurlarından yararlana- 
rak def, çeng, târ, ud, kanun gibi müzik araçlarına ve mutribe ayırdığı yedi mecliste 
bütün bunları aslında birer anlatım aracı ve süsleyici unsur olarak kullanma yoluyla, 
tasavvufi duygu ve düşünceleri anlatan bir küçük mesnevidir'. Fuzülf ayrıca, Revâ- 
ni'nin İşretname”si tipinde olmamakla birlikte, hem Türkçe divanındaki bir tercí-i 
bendle? hem de Beng ü Báde? ve Leyla ve Mecnün’da* yer alan sâkinâme tarzındaki 
beyitlerle güçlü şâir kişiliği dolayısı ile kuşkusuz, Türkçe sâkinâme yazanları etki- 
lemiş olmalıdır”. 


! Bkz. Fuzült: Külliyät-ı Fuzüli, İstanbul 1347/1928, s.104-116. 

* Bu terci-i bent bağlantı beyitleri dışında beşer beyitlik 5 bentten oluşur, bkz. Fuzüli: Külliyát-1 
Fuzüli, s.204-205. 

> Beng ü Bâde'nin ilk beyitlerinden itibaren tevhid, münâcât ve nat kısımlarında bile sâkinâme 
özellikleri hâkimdir. Bu durum Şah İsmail övgüsünün başından itibaren sâkiye seslenmelerle 
sürdürülür. Sonra “arak”ın söze karışmasının ardından gelen kısımlarda da zaman zaman 
sâkinâme motifleriyle karşılaşılır. Beng ü Bâde bir sâkinâme olmadığı halde, özellikle sözü edilen 
baştaki beyitler -sayıları 97’ yi bulur- tamamen sâkinâme karakterindedirler. 

^ Fuzüli, Leylâ vü Mecnün'da “sâkinâme” ve “Bu sâki-i bezme bâde içün hitabdur” başlıkları 
altında toplam 49 beyitle sâkinâme tarzında yazdığı gibi, diğer bir iki yerde de söze , sâkiye sesle- 
nen beyitlerle başlar, bkz. Fuzüli: Kiilliyat-1 Fuzüli, s.239-241, 238, 346. 

? Söz gelişi Beng ii Bâde'nin baş tarafında yer alan sâkinâme tarzındaki beyitlerin Atâyi'yi motif, 
sembol ve kavram kullanışı açısından etkilediklerini görmek kolayca mümkündür. Çünkü Atâyi 
de tıpkı Fuzüli gibi tevhid, münâcât ve nat kısımlarında bile içki motif, mazmun ve kavramların- 
dan çok geniş bir şekilde yararlandığı gibi, duasını da bu unsurlarla örer. Burada Revani’nin 
İşretnâme' sindeki tevhidin de içki motif, mazmun ve kavramları ile örülü olduğunu, münâcâtta bu 
unsurların ilk on beş beyitten sonra görüldüklerini, bu konudaki etkilerin yalnız Fuzüli”ye münha- 
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Bütün banlara ve Hayreti (6.1534), Taşlıcalı Yahya (6.1582), İşreti (6.1566), 
Cinâni (6.1595), Rusçuklu Beyâni Mustafa (6.1597), Fevri (6.1571), Gelibolulu 
Mustafa Ali (6.1599), Kafzâde Faizi (6.1621) gibi şâirler tarafından hemen hepsi 
musammat veya ona yakın boyuttaki bir mesnevi, yahut büyük bir mesneviye ka- 
tılmış beyitler şeklinde yazılan sâkinâme tarzındaki şiirlere rağmen, RevAni’ nin 
İşretname”si ile ulaşılan şekil, muhteva ve çeşnideki eserler, şiirdeki yeni arayışların 
da etkisiyle, ancak 17. yüzyılın başlarında boy gösterirler. Bunda, Hindistan'daki 
Bâbürilerin çevresinde ortaya çıkan ve Farsça yazmasına rağmen İran'da hemen 


hemen hiç tanınmayan Zuhüri’nin' 804 beyitlik Säkinäme’sinin Osmanlı säirlerince 
beğenilmesi de etkili olur”. 


Zuhürf”nin Säkinäme’si İran edebiyatında etkisiz kalır ve daha sonra Farsça ya- 
zılan bazı sâkinâmelerin varlığına rağmen İran edebiyatı artık dikkate değer bir 
sâkinâme ortaya çıkarmazken, özellikle 17. yüzyıl Türk edebiyatında şekil ve muh- 
teva bakımından en gelişmiş ve olgun şeklini bulan sâkinâmelerle karşılaşılır” . Bun- 
lar ortaya çıkış sırasıyla Azmizade Hâleti (6.1624), Nev”izade Atâyi ve Riyazi 
(6.1644) sâkinâmeleridir. 


Azmizâde Háleti'nin tasavvufi bir eser olan 520 beyitlik Sâkinâme'si 1 tevhid, 
15 makale ve hâtimeden oluşur. Makaleler şu konulardadır: 1. makale: Sâkiye hitap, 
onun methi; 2. makale: Sâkiye hitap, bâde ve câm; 3. makale: Sâki ve hüsn; 4. ma- 
kale: Muganni ve mutrib hakkında; 5. makale: Pir-i mugan hakkında; 6. makale: 
Harabât'ın sıfatı hakkında; 7. makale: Hitab-ı şâhid-i meclis; 8. makale: Rindân 
hakkında; 9. makale: İtâb-ı zâhid hakkında; 10. makale: Bahar ve irşâd-ı sâki hak- 
kında; 11. makale: Sıfat-ı subh hakkında; 12. makale: Iyş hakkında; 13. makale: 


sır olmadığını da belirtmek gerekir. Fakat Fuzüli'nin kullanımı Reváni'ninkinden daha yoğun ve 
daha kapsamlıdır. Zuhüri de tevhidinde benzeri unsurlar kullanmıştır; Zuhüri, Sâkinâme, 
Nuruosmaniye Ktp. 4959, yk. 497b. Ama Zuhürf”ninkiler Fuzüli'ninkilere ve Atâyi'ninkilere 
kıyasla hem söyleyiş, hem hayaller bakımından hayli yavan kalırlar. Zaten, bu unsurları, bu bi- 
çimde hem daha kapsamlı, hem daha sanatkârâne, hem de daha önce Fuzüli kullanmıştır. Aynı 
unsurların Fuzüli”den önce Revâni tarafından kullanıldığı da zikredilmisti. 

! Bu konuda bkz. Rypka: İranische Literaturgeschichte, s. 291. 

? Bizim yararlandığımız Nuruosmaniye nüshasında Zuhüri'nin Sâkinâmesinin bölümleri şunlar- 
dır: Tevhid, der sıfat-ı behâr, âgâz-ı suhan-ı Sâkinâme, der mey-horden, be-rüz-âdine, der sıfat-ı 
binâ-yı meyhâne, der vasf-ı sáz, der vasf-1 sâkinân-ı meyhâne, der sıfat-ı hübán, der vasf-1 mey- 
fürüş, der kasemiyyát, der vasf-ı dil, der vasf-ı aşk, der vasf-ı mehtâb, der vasf-ı mutrib, der vasf-1 
hod güyed, tegazzül, der hitâb-ı sâki güyed. 

3 Gibb 17. yüzyıl Türk edebiyatındaki bu sâkinâme modasını tam olarak anlayamadığı, 
sâkinâmelerin oluşma ve gelişme çizgisini de tam olarak izleyemediği için, bu tarzda, Türk şâirle- 
rinin taklit ettikleri bir İranlı şâir tanımadığını belirtir. -Zuhüri”nin beğenildiğini bilmediği anlaşı- 
lıyor- Ama sâkinâmelerin Türk edebiyatında ulaştığı bu noktaya rağmen, klasik Türk şiirini basit 
bir taklitçi olarak gören, “İran şiirini öğrenerek uysalca izleme” klişesini kullanmaktan kendisini 
alakoyamaz; bkz. Gibb: A History of Ottoman Poetry, c.III, London 1904, s.225-226. 
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Rindânın ıyşa şevki hakkında; 14. makale: Cefâ eden dünya hakkında; 15. makale: 
Fenâ-i âlem hakkında", 


Buna karşılık Atâyi'nin 1561 beyitlik Sâkinâme'si zaman zaman tasavvuf mo- 
tifleriyle süslenmesine ve arasıra tasavvufi bir çeşni sunar gibi olmasına rağmen; 
genelde dünyevi yanı ağır basan bir eserdir. Eser, Atáyi'nin de belirttiği gibi her 
şeyden önce bütünüyle bir sanat eseri olarak düşünülmüştür. Atâyi'nin amacı, orta- 
ya eski mesnevi konularından daha değişik bir konuyu işleyen güzel ve başarılı bir 


mesnevi çıkarmaktır”. Atâyi bu amacına ulaşmayı başarmıştır”. 


Riyâzi'nin Sâkinâme'si 1052 beyitten oluşan bir mesnevidir. Bir nat ile başlar 
ve aşağıdaki bölümleri ihtiva eder: İbtidâ-yı Sâkinâme, sıfat-ı dürdi, sıfat-ı sâki ve 
mutrib, sıfat-ı söz, sıfat-ı bezm, sıfat-ı şeb-i işret, sıfat-ı iyş, sıfat-ı mey, sıfat-ı hu- 
mar, sıfat-ı humyâze, sıfat-ı katre, sıfat-ı dil, sıfat-ı aşk, sıfat-ı bahar, sıfat-ı rutübet, 
sıfat-ı câm, baharda tövbe, sıfat-ı fenâ-yı dehr, zaman-ı bi-vefâ, der sıfat-ı şebân, 
sıfat-ı sâki, sıfat-ı temmuz, sıfat-ı hazan, hâtime. Riyâzi Sákináme'si aralara serpis- 
tirilmiş bulunan kıta ve rubáilerle süslenmiştir. O sıralarda konulmuş bulunan içki 
yasağından da şikâyet eden Sâkinâme, Riyâzi Divanı'nın birçok nüshalarında bu- 
lunmaktadır. Divandan ayrı nüshaları da vardır". 


Bu arada en gelişkin ve olgun şeklini bulmuş sâkinâmeler yanında 17, 18 ve 19. 
yüzyıllarda musammat yahut o büyüklükte mesneviler şeklinde kaleme alınmış, 
Sâkinâme adı altında zikredilen irili ufaklı pek çok şiirle karşılaşmak mümkündür. 
İbn-i Allâme Şeyhi Burhaneddin (6.1633), Nef'i (6.1634), Tıfli (6.1659), Sabühi 
Dede (6.1647), Fehim-i Kadim (6.1648), Cem'i Mehmed (6.1659), Şeyhülislam 
Bahâyi (6.1653), Nâzüki (6.1688), Kelim (6.1699), Kalkandereli Fakiri (16.yüzyil), 
Rüşdi (6.1703), Beliğ (6.1729), Neşet (6.1807), Şeyh Gâlib (6.1798), Benlizâde 
İzzet (6.1809), Hanyalı Nuri (6.1815), Dâniş (6.1829), İzzet Molla (6.1829), Hâmi 
(6.1842), Hemdem Çelebi (6.1859), Zihni (6.1860), Ziver Paşa (6.1861), Türâbi 
(6.1868), Namık Kemal (6.1884), Kâzım Paşa (6.1890), Hüzni (6.1890), Süleyman 
Celâleddin Molla Bey (6.1891), Memduh Paşa'nın (6.1925) şiirleri bu çerçeve içe- 
risinde sayılabilir. Ama bunların hiçbirisinin, içlerinde gerçekten güzel olanlar bu- 
lunsa bile, gelişkin bağımsız birer eser oldukları ve sâkinâme olarak, yukarıda sayı- 
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tipte oldukları söylenemez”. 


' Bkz. Azmizâde Hâleti: İstanbul Üniversitesi Ktp. TY 4097, yk.54b ve öt. 

? Atâyi'nin bu konudaki sözleri için bkz. Hamse, Süleymaniye Ktp., Esad Ef. 2872, Sâkinâme 
yk.21b, st.7, 9-10, 15-17; Nefhatü'l-ezhâr, yk.50b-51a. 

> Atâyi'nin Sâkinâme'si hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. T. Kortantamer: Nev'izâde Atâyi ve 
Hamse'si, İzmir 1982 (doçentlik tezi). 

* Riyazi: Sâkinâme, İstanbul Üniversitesi Ktp. TY 4097, yk.44b-54b. 

> Tıfli”nin Sákináme'si muhteva bakımından çok ilgi çekicidir; çünkü 108 beyitlik bu 
Säkinäme’de Tıfli, Bayramiyye Tarikatı içerisinde kendi silsilesini verir, Müstakimzäde 
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Yalnız 18. yüzyılda Subhizade Feyzi ve 19. yüzyılın başlarında Ayni’ nin muh- 
tevâ açısından gelişmiş sâkinâme örneklerini izledikleri görülür. 

Subhizâde Feyzi, Mir'ât-ı Alemnümâ, Aşknâme ve Safânâme adlı mesnevile- 
rinde büyük ölçüde Atâyi'nin Säkinäme’sini taklidetmektedir'. 
fidir. Burada bütün sákináme özellikleri ve motifleri, tasavvufi duygu ve düşüncele- 
ri anlatmak için vasıta olarak kullanılmışlardır. Arada sık sık konuya uygun hikâye- 
ler anlatılır’. Sâkinâme sayılabilecek diğer şiirler grubu ise “Bazı mesneviyyat" 
başlığı altında yer alıp tamamen dünyevi bir şekilde, sâkiye seslenmelerle, içki 
kapları, içki çeşitleri, mezeler, içki meclisi, işret bezminin düzenlenmesi, yararları, 
sâkinin vasıfları, içki meclisinin nedimi, mükeyyifât, şarabın yararları, kışın şarabın 
gerekliliği, sazlar, yazın içmenin safası konularını işler. Araya kıtalar serpiştirilmiş- 
tir. Bu “mesneviyyât” ve kıtalar bir arada? muhtevâ bakımından gelişmiş bir 
säkinämeden farksizdirlar". Ayni'nin bu hacımlı eserlerini Revâni ile başlayıp, en 
başarılı örneklerini 17. yüzyılda veren şekil ve muhteva bakımından gelişmiş 
sâkinâmelerin sonuncuları saymak mümkündür. 


Sonuç olarak topluca ve kısaca şunlar söylenebilir: İslâm kültürünün ortaya çık- 
tığı, geliştiği ve yayıldığı yerlerde İslâmlık öncesinde çeşitli vesilelerle sık sık içki 
şiirleri yazılmaktaydı. İslâmiyetin içki yasağı koyuşu ile bu tür şiirlere bir süre ara 
verildiyse de, daha Emeviler zamanında içki şiirleri yeniden kaleme alınır oldu ve 
Abbásiler devrinde iyice yaygınlaşıp serpildi. Hamriyyât adı verilip, divanlarda ayrı 
bir bölüm oluşturacak kadar çoğalan bu şiirler, içki ve içki dünyasını bütün cephele- 
riyle, ama parça parça yansıtmaktaydılar. 


Bu içki şiirlerinin ortaya çıkardığı konular ve motiflerden yararlanıp, 
İskendernâme'sini sâkiye ve muganniye seslenmelerle süsleyen Nizâmi pek çok 
izleyici buldu. Selmân Sâveci ise 14. yüzyılda, baştanbaşa içki şiirlerinin konu ve 
motifleriyle örülü bir tevhid yazarak, bağımsız, tasavvufi, sâki ve muganniye ses- 
lenmeler şeklinde kaleme alınmış şiirlerin ilk güzel örneklerinden birisini verdi. 
Gene aynı yüzyılda Hâfız, tanınmış Sâkinâme'sini kaleme aldı. Bütün bunlar hacım 
bakımından büyük olmayan şiirlerdi. 


(Sadeddin), (Menâkıb-ı) ahväl-i Melämiyye-i Şüttâriyye, (Fatih) Millet Ktp., A.E.Seriyye, 
No:1051, s.75-80; krş (Fatih) Millet Ktp., Ali Emiri Ef. Mzm. 624, yk.16a-17b. 

! Bu konuda ayrıntılı bilgi için bkz. Kortantamer: Nev'izâde Atâyi ve Hamse'si, s.449 ve öt. 

? Bu tasavvufi eser için bkz. Ayni: Divan, s.380-435. 

3 Bu şiirler için bkz. Ayni: Divan, s.185-204. 

* Nitekim A. S. Levend de Ayni'den aldığı Sâkinâme örneklerini bu gruptaki şiirlerden geçmiştir, 
bkz. A. S. Levend: Divan Edebiyatı, s.309-310, 317-318, 319-320; krş. Ayni: Divan, s.189, 191, 
187-188. 
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Bu gelişim çizgisi içerisinde muhteva bakımından içki şiirlerinin konu ve motif- 
lerini bir araya toplayan daha kapsamlı şiirlere gidişte Naveci’nin küçümsenmeye- 
cek bir yeri vardır; ama sâkinâmelerin bağımsız bir eser olarak ortaya çıkmış, hem 
muhteva hem şekil bakımından en gelişmiş, en olgun ilk örneği 16. yüzyılda Revâ- 
ni'nin Isretname’ sidir. 

Sonra bir yandan Nizâmi, Selman, Hâfız tarzında sâkinâmeler hem Türk hem 
İran edebiyatında yazılırken, bir yandan da, özellikle 17. yüzyılda, Türk edebiyatın- 
da Reváni'nin bir yüzyıl önce sâkinâme tarzını ulaştırdığı düzey ve yapıdaki 
sâkinâmelerin en başarılı örneklerinin ortaya çıktığı görülür: Bunlar Azmizâde Hâ- 
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18 ve 19. yüzyıllarda da sâkinâme tarzında küçük boyutlarda pek çok şiir yazı- 
lr; ama muhteva ve şekil bakımından gelişkin sâkinâme tipini 18. yüzyılda 
Subhizâde Feyzi ve 19. yüzyıl başında Ayni sürdürürler. Ayni'nin birisi tamamen 


‘1! 21222 


Görüldüğü gibi eski bir geleneğe sahip olan şarap şiirlerinin geliştirilmesiyle 
oluşturulan sâkinâmelerin en olgun ve başarılı örneklerini Türk edebiyatı ortaya 
çıkarmış bulunmaktadır. Bu örnekler paralelinde ve ayarında Farsça yalnız Zuhü- 
ri’nin Sákinàme'si bulunmaktadır. Hint sahasının bir şâiri olan Zuhüri ise Türk 
şâirlerince okunup, beğenilmesine karşılık, İran şiirinde hemen hemen hiç tanın- 
mamakta ve İran şiirinde yankısız kalmakta olduğu gibi, eserini de Revani’den çok 
sonra yazmış bulunmaktadır. 


Sâkinâmelerin Ortaya Çıkışı ve Gelişimine Genel Bir Bakış, Ege Üniversitesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, C. II (Prof. Dr. Harun Tolasa 
Özel Sayısı), İzmir 1983, s.81-90. 
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NESIMI 

d.i. Ali Seyyid imadeddin (2) 

* um 1369 Şirvan ? (oder Nesim bei Bagdad; Tebriz; Şiraz) 
+ um 1417 (oder 1404; 1433) Aleppo 


DAS LYRISCHE WERK (osman.-türk.) von NESIMI 


Obwohl er einer der berühmtesten Vertreter der heterodoxen Hurüfi-Sekte war, 
gilt Nesimi heute im westtürkischen Sprachraum, besonders in der Türkei, in 
Aserbaidschan, im Irak und Iran, in den alewitischen und schiitischen Kreisen als 
ein Mârtyrer (şehid), und Heiliger (veli), was auch von vielen Sunniten akzeptiert 
wird. Als eine natiirliche Folge dieser Einstellung wurde er mit einer Aura von 
Erzählungen, Legenden und Wundergeschichten umhüllt. Aus seiner 
Gedichtsammlung, dem türkischen Diwan, läßt sich eine Persönlichkeit erkennen, 
die eine gute Hochschulbildung (medrese), tiefe Kenntnisse in der Mystik und 
Esoterik (bâtın bilgisi) besitzt und den Koran sowie Prophetenworte (hadis) frei 
ausdeuten kann. Wie sein kleiner persischer Diwan beweist, beherrschte er die 
persische Sprache so, daß er in dieser Sprache dichten konnte; dasselbe gilt für das 
Arabische. Nesimis Dichtkunst erweist sich in technischer Hinsicht als seiner Zeit 
voraus, er beherrscht die Symbolik der klassischen islamischen Literaturen und 
zählt zu den Begründern der aserbaidschanischen und osmanischen Literaturen. 


Einige Anhaltspunkte in den Quellen und im Diwan deuten darauf hin, daß er 
mindestens zwei unterschiedliche Perioden in seiner geistigen und dichterischen 
Entwicklung durchlebte. In der Jugend vor der Begegnung mit FAZLALLAH, dem 
Begründer der Hurüfi-Sekte, las er die persischen Dichter und seine türkischen 
Vorgänger. Es scheint, daß die großen Mystiker und Dichter wie Ahmed YESEVI 
(+ 1166), Maulana Galäl o’d Din RUMI (1207-1273) und Yunus EMRE (1240 bis 
1321) ihn stark beeinflußten. Schon zu dieser Zeit fällt in seinen Gedichten die 
Liebe zu MANSUR (1922) auf, der wegen seiner Worte “Ich bin Gott!” (ene ye 
Hak) hingerichtet wurde, womit er aber in der Literatur und in der Welt der Mystik 
zu einem Märtyrer der Gottesliebe aufstieg. Diese Zuneigung zu Mansur muß der 
Grund dafür sein, daB er in den Gedichten der früheren Jahre nicht selten den 
dichterischen Beinamen (mahlas) “Hüseyni” (d.h. Angehöriger Hiiseyins, womit 
wiederum Mansur gemeint ist, der auch Hüseyin hieß) verwendete. In Nesimis 
Gedichten aus früherer Zeit kommt auch die weltliche Liebe zum Ausdruck; 
Sehnsucht, Trennung, Beisammensein u.â. gehörten zu seinen Themen. In diesen 
Jahren war er ein Glaubensgenosse der Zwölfer-Schiiten (Caferi), lobte Ali, den 
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Prophetenneffen, spâteren Kalifen und ersten Imam der Schiiten, lobte Muhammeds 
bzw. Alis Familie (ehl-i beyt) und die zwölf heiligen Imame der Schiiten. 


In diesen Gedichten sind oft Muhammed und Ali gleichgestellt. Ein Gedicht aus 
dem Diwan, das aus 14 Vierzeilern besteht, deren letzter Vers jedesmal die Worte 
"La-feta illa Ali là-seyfe illa Zu'l-fiqar" - “Es gibt keinen (heldenhafteren) Jungen 
aufer Ali und es gibt kein (besseres) Schwert als Zu’l-figar (=das doppelspitzige 
Schwert Alis)" wiederholt, die unter den Schiiten, Alewiten, Bektaschis, Futuvve- 
und Ahi-Gruppen (Jugendliche, Handwerker und Kleinhândler mit mystisch- 
religióser Fárbung) sehr beliebt waren, bringt die Schópfung in Verbindung mit Ali: 
Das Licht Gottes (nür-ı ilâhi), aus dem alles durch die Emanation erschaffen wurde, 
trägt schon in dem Behälter (kandil) den Namen Alis geschrieben; in der Zeit eines 
jeden Propheten wird Ali eine Wundertat zugeschrieben. Muhammed sah bei seiner 
Himmelfahrt (mirac) Ali in Gottes Nâhe. In einigen anderen Gedichten wird Ali 
sogar als Erscheinungsobjekt Gottes erwâhnt (mazhar-ı Allah); wer Ali nicht kennt, 
kennt sich selbst nicht und ist ein Verráter, ein Unglâubiger. 


Die tiefste Wandlung in Nesimis Weltanschauung trat mit der Bekanntschaft 
Fazlallahs ein, die vermutlich in Baku stattfand. Fazlallah begann 1386, die Hurüfi- 
Lehre zu verbreiten. Er entwickelte aus den alten Erklârungsversuchen der Existenz 
und des Kosmos mit Hilfe der Zahlen bzw. Buchstaben in Verbindung mit der 
Mystik, dem Islam, Schiitentum, Christentum und Judentum eine neue Lehre, die 
auch persische kulturelle Impulse integrierte. Nachdem Nesimi, der in einer mit 
Heterodoxie und Esoterik geladenen Atmosphäre lebte, sich  Fazlallah 
angeschlossen hatte und zu einem seiner Stellvertreter (Kalif) emporgestiegen war, 
änderten sich Inhalt und Ton seiner Gedichte. Der dichterische Beiname Nesimi, 
der wahrscheinlich nach dem Muster Naimi, dem dichterischen Beinamen 
Fazlallahs gebildet ist, befestigte sich in seinen Gedichten. Während der 
Propagandareisen, die er nach der Hinrichtung Fazlallahs im Jahre 1394, als viele 
Hurüfis unter dem timurdischen Druck das Land verließen, besonders in Ost-und 
Westanatolien sehr erfolgreich führte, dichtete er gewagt mit den Gefühlen eines 
überzeugten und begeisterten Hurüfis. l 


In den Hurüfi-Gedichten Nesimis, die die größere Zahl im Diwan ausmachen, 
kommt die hurüfitische Weltanschauung ziemlich ausführlich zum Ausdruck: Alles 
Vorhandene ist die Widerspiegelung Gottes. Gott sagte: “Sei” (kun), und alles ward. 
Gott manifestiert sich im Wort (söz, nutk). Die Worte werden mit Buchstaben 
geschrieben; aus diesem Grunde kann man, wenn man die Zahlenverhältnisse der 
Buchstaben des Korans (28 Buchstaben) und diejenigen von Fazlallahs Buch 
Câvidannâme (32 Buchstaben) kennt, alles auf der Welt erklären. Weil der Mensch 
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die schönste Widerspiegelung der Schöpfung ist, erschien Gott im Menschen (a- 
demde tecelli kıldı Allah). Beim Menschen bildet das Gesicht den hervorragendsten 
Teil, auch das Gesicht kann mittels der Buchstabenverhâltnisse gedeutet werden. 
Der Mensch muB sich selbst entdecken und verstehen, um Gott zu finden. Fazlallah 
zeichnet sich unter den Menschen als Gottes persönliche Erscheinung aus (Fazl-ı 
rabbi'l-âlemin bir güzide mazharı). Fazlallah ist zugleich der erwartete Erlöser 
(mahdi) und Jesus. Weil die Einheit Gottes alles Trennende wegfegte, werden 
Glaube und Unglaube ein und dasselbe (iman ile küfr bir oldu). Der eigentliche 
Sinn der vier Bücher (Psalter, Thora, Bibel und Koran) hat sich im ersten Abschnitt 
des Korans (Fatiha Suresi) konzentriert, was sich wiederum in den 
Zahlenverhâltnissen des menschlichen Gesichtes widerspiegelt. Dieser Teil des 
Korans besteht aus sieben Versen (âyet), die als mütterliche Linien im Gesicht 
(hutüt-ı ümmiye) des Menschen vorhanden sind. Diese sind: Vier Augenwimpern, 
zwei Augenbrauen und das Haar, das als ein Ganzes gezáhlt wird. Mit dieser Zahl 
sieben kommt man durch andere âhnliche Rechnungen auf die Zahlen 14, 28 und 
32. Weil dies an jedem Gesicht zu sehen ist, unterscheiden sich die Liebenden 
Gottes, die Muslime und die Unglâubigen nicht voneinander. Fazlallah erbarmte 
sich Nesimis und zeigte ihm den Weg zur Wahrheit, deshalb "sind die Worte 
Nesimis eine Gottesbotschaft" (Nesimi'nin sözü vahy-i Hudâdır). 


In mehreren Gedichten steigert Nesimi sich so sehr in Ekstase hinein, daß er 
“ene”l-Hak” (Ich bin Gott) ausruft, was bei seinem dramatischen Ende in Aleppo 
seinen Gegnern, genauso wie bei seinem Vorbild Mansur, den Anlaß zu seiner 
Hinrichtung bot. Durch seine Furchtlosigkeit, MiBachtung der Grenzen, 
Begeisterung in seinen Gedichten und natürlich durch seinen Einfluß auf die 
Menschen war er politisch gefáhrlich geworden und hatte vor allem die Mamluken 
in Syrien gegen sich aufgebracht. Nachdem er laut Überlieferungen enthâutet, 
enthauptet und in Stücke gerissen wurde, verließ er, so will es die Legende, im 
gleichen Moment, die abgezogene Haut auf der Schulter tragend, durch die zwólf 
Tore Aleppos die Stadt. Nach dem Tode bekam er den Status eines Mârtyrers und 
Heiligen. Bei den Alewiten und Bektaschis gehórt er auch heute zu den sieben 
heiligen Dichtern eigenen Glaubens. DaB Nesimi auf die klassische osmanische 
Dichtung einen großen Einfluß ausgeübt hat, beweisen nicht nur die 
Gedichtsammlungen osmanischer Zeit, sondern auch zahlreiche Stellen in den 
Werken osmanischer Dichter; sogar die Werke der größten Namen der türkischen 
Literatur überhaupt wie FUZÜLİ (+1556) oder NAVA”1 (11501) weisen deutliche 
Einflüsse auf. 


Nesimis Dichtung ist nicht frei von didaktischen Zügen, so daß in manchen 
Gedichten der lyrische Ton zurücktritt, obwohl sie korrekt gebaut sind. Seinen 
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Ruhm begründeten jene Gedichte, in denen er seine Liebe zu Gott, seine 
Bewunderung für die Schópfung frei und ungezwungen zum Ausdruck bringt. In 
diesen Gedichten verwendet er entweder die Ich-Form oder er spricht Gott bzw. 
Fazlallah, den Geliebten, den Leser oder seine eigene Seele an; er erzählt, erklärt, 
warnt, schreit und lädt ein, wobei er erfolgreiche Kombinationen der Laute und 
Wortwiederholungen sowie die Ausdrucksmöglichkeiten der alltäglichen Sprache in 
Verbindung mit reichen Metaphern und Bildern perfekt verwendet. So genießt er 
auch heute den Ruhm eines großen Dichters in einem großen turksprachigen Raum. 


AUSGABEN: Divan-ı Nesimi, İstanbul 1884.- S. Mümtaz, Nesimi Divanı, Baku 
1926 (die erste aserbaidschanische Ausgabe). - H. Mehemmedzâde, Farsça Divan, 
Baku 1972.- C. Kahramanof, /madeddin Nesimi Eserleri, 3 Bde., Baku 1973.- K.E. 
Kürkçüoğlu, Seyyid Nesimi Divani’ndan Seçmeler, İstanbul 1973.- H. Ayan, Nesimi 
Divanı, Ankara 1990. 


LITERATUR: E.J.W. Gibb, A History of Ottoman Poetry, Bd. I, London 1900, 
S.336-368.- A, Alparslan, Cävidan-näme’nin Nesimi'ye Tesiri (ungedr. 
Habilitationsschrift), İstanbul 1967.- C. Kahramanof, Nesimi Divanının Leksikası, 
Baku 1970.- K. Burrill, The Quatrains of Nesimi, Paris 1972. - A. Gölpınarlı, Hurü- 
Jilik Metinleri Kataloğu, Ankara 1973. - Y, Akpınar, Nesimi (in Türk Dili ve Edebi- 
yatı Ansiklopedisi, Bd. 7, İstanbul 1990, S.20-24).- M.Mecit, Nesimi'nin Şürinde 
Ahengi Sağlayan Unsurlardan T, ekrarlar Üstüne Bir Deneme (in Yönelişler, Bd. 4, 
Nr.48, 1990, S.26-36).- F. Babinger, Nesimi (in EI2, Bd. VIII, 1995, S.8). 


Nesimi, Kindlers Neues Literatur Lexikon, Kindler Verlag GmbH, 
München 1998, Supplement L-Z, Band 22, s. 200-202. 
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Necati. Albü 


Prof. Dr. Harun Tolasa: Sehi, Latifi, Aşık Çelebi Tezkirelerine Göre 16. 
Y.Y’da Edebiyat Araştırma ve Eleştirisi I, Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Yayınları No. 4, Ege Üniversitesi Matbaası Bornova-İzmir 1983. 


Şuarâ tezkireciliği Türk edebiyatında 15. yüzyılın sonundan başlayarak zama- 
nımıza kadar devam etmiştir. Eski Türk Edebiyatı ile ilgilenen herkes şuarâ tezkire- 
lerinin edebiyat tarihi araştırmalarındaki yerini ve önemini bilir, ama ne yazık ki 
günümüzde, Divan edebiyatı ile ilgili birçok konuda olduğu gibi, tezkirelerle ilgili 
olarak da bir takım, artık iyice kalıplaşmış, olumsuz genel değerlendirmeler, hü- 
kümler bulunmaktadır. Bu olumsuz hükümler genellikle tezkirelerin üslubu, verdik- 
leri bilgi, şairleri değerlendirişleri ve şairlerden seçilen örnekler üzerinedir. 


Tezkirelerin üslup açısından bakıldığında secili cümleler yığını olduğu, Arapça 
ve Farsça kelime, tamlama ve kural uygulamaları ile dolu bulunduğu, tezkirelerde 
gerçeğin üsluba fedâ edildiği, sırf güzel söylemek için sayfalar doldurulduğu, ama 
bu sayfaların doğru dürüst bir şey vermediği ileri sürülür. Hal tercemelerinde şair- 
lerle ilgili bilgilerin eksik, çelişkili ve yanlış olduğu, tezkirecilerin hataları birbirle- 
rinden devraldıkları söylenir. Şair değerlendirmeleri övme ve yermede abartmalı 
bulunur, hiçbir şairin gerçek portresinin çizilmediği, devirlerin genel durumunu 
anlamanın mümkün olmadığı iddia edilir; örnekler gelişigüzel ve yetersizdir, denir. 

Bütün bu yermeler Divan edebiyatı ile ilgili birçok konuda olduğu gibi basma- 
kalıptırlar, ayrıntılı incelemelere gitmezler. Geçmiş ve çoktan bitmiş olması gereken 
polemiklerin etkisi altında oluşmuşlardır. Bütün bu görüşlerin artık ciddi araştırma- 
lar vasıtasıyla yeniden gözden geçirilip düzeltilmesi gerekmektedir. 


Ne yazık ki bu türden çalışmalar yok denilecek kadar azdır. Bu bakımdan mer- 
hum Prof. Dr. Harun Tolasa'nın Sehi, Latifi, Âşık Çelebi tezkireleri üzerindeki 
incelemesi hem önemli bir adım teşkil etmekte hem de meseleye yeni bakış açıları 
getirmektedir. H. Tolasa doçentlik tezi olarak ele almış bulunduğu bu çalışmasında 
incelediği üç tezkireye dayanarak “a) Bir tezkirenin gerçek mahiyeti ve muhtevası, 
b) Tezkire yazarının, dolayısı ile çağının edebi anlayış ve değer sistemi, c) Tezkire- 
cinin edebi araştırma, eleştiri, metod ve üslubu, ç) Çağın edebiyat dünyası”nı ortaya 
çıkarmayı kendisine hedef olarak almıştır. Yalnız konunun hacmı onu daha sonra 
bu incelemeyi yalnız “şair üzerine yapılan tanıtma ve degerlendirmeler"le sinirla- 
maya itmiş, “doğrudan eser üzerindeki tanıtma ve değerlendirmeler” ayrı bir çalış- 
maya bırakılmıştır. 


Böylece bu inceleme, sairi tezkirelerin gözünden iki genel çerçeve içerisinde ele 
alır: I. Biyografik Bilgi ve Değerlendirmeler, II. Edebi Kişilikle ilgili Bilgi ve De- 
ğerlendirmeler. Bunlar aynı zamanda, iki bölümden oluşan eserin bölüm başlıkları- 
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dır. H. Tolasa'nın incelemesi bu her iki noktanın da tezkirelerde çok ayrıntıya yöne- 
lebilen dikkatlere hedef olduğunu göstermektedir. 

Birinci bölüm dört alt bölüm ihtiva etmektedir: I-Sairin Kimliği, H-Sosyal Kül- 
türel Ekonomik Durum ve İlişkiler, III-Kişilik Yapısı ve Özellikleri, IV-Fiziksel 
Durum ve Görünüm. Kendileri de detaylı birçok kısma ayrılan bu alt bölümlerde 
şairin adı, ünvanı, lâkabı, yaşadığı mekan ve zaman, aile, soy akrabalık ilişkileri, 
öğrenimi, yetişmesi, ilmi durumu ve seviyesi, mesleği, mevkii, görevleri, geçim 
durumu, yakınlık ve destek gördüğü çevreler, ölümü ele alınır, insan olarak yapısı 
ve özelliklerinden söz edilir. Zihin, zekâ, düşünce gücü, mizac, ahlak, inanç dünya- 
sı, şahsiyet zenginliği, derinliği, olgunluğu, şiir dışı hüner ve kabiliyetleri, dış görü- 
nüşü tanıtılır. Tezkirelerde bütün bu özelliklere yönelik çok geniş ve ince bir göz- 
lem alanının varlığı söz konusudur. Söz gelişi H.Tolasa tarafından her biri ayrı baş- 
lıklar altında ele alınan güleçlik, şakacılık, hoş sohbet oluş, nezaket, zevk sahibi 
oluş, kurallara kayıtsızlık, serserilik, coşkunluk, dengesizlik, kararsızlık, karamsar- 
lık, göztokluğu, kanaatkârlık, saflık, huy güzelliği, yumuşaklık, hasislik, cimrilik, 
büyüklenme, kırıcılık, kabalık, sahtekarlık, içki düşkünlüğü, cinsel hayat, rüşvet, 
çeşitli alışkanlıklar (Kahve, satranç, küfür vb.), güzellik, çirkinlik, boybos, kuruluk, 
şişmanlık, beden arızaları, hastalıkları, giyim kuşam, genel görünüm gibi özellikler 
bu gözlemlerin ne kadar değişik ve kapsamlı olabileceği konusunda bir fikir ver- 
mektedirler. 


Ancak bütün bu noktalara eldeki bilgiler imkanınca değinilmektedir. O zaman- 
ların ulaşım, haberleşme, eser elde edebilme, bilgi toplayabilme imkânlarının kısıt- 
lılığını unutmamak gerekir. Şairler teker teker ele alındığında, tezkireci elde edebil- 
diği bilgiyi vermektedir ve bu bilgi eksik olabilmektedir; ama onun dikkati genelde 
bütün bu noktaların hepsine bilinçli olarak yönelmiştir. 

Eserin, şairlerin edebi kişiliğini inceleyen ikinci bölümü kendileri de birtakım 
bölümlere ayrılmış bulunan dört alt bölüm ihtiva eder: I-Yaratılıs Bakımından Şair, 
I-Edebi Kültür ve Gelenek Bakımından Şair, III-Şair ve Çevresi, IV-Eseri Bakı- 
mından Şair. Bu konularda da çok geniş bir alana yayılan ve ayrıntıya inen bir dik- 
katin varlığı görülmektedir. Şairin “tab, selika, kabiliyet” gibi kavramlarla ifade 
edilen doğal sanat gücü “hoş, hub, latif, selim, nâzik, zarif, şuh, küşâde, Şüküfte, 
pâk, rüşen, sâf, bülend, âli, vekkâd, hâs, sâde, cevherdar, pür-güher” gibi tavsif ve 
değerlendirmelere tabi tutulur. Yine şairin şiir gücü ile ilgili olarak onun şiirde yap- 
tıkları da göz önüne alınır. “İcad, ibdâ, ihtirâ” gibi orijinaliteye, tasarruf gibi şiir 
bilgi ve becerisini kullanabilmeye “bedihe-güluk, fevrilik, tizlik” gibi anında ve 
çabuk yazabilmeye, “pür-gü”luk gibi rahat ve çok yazmaya, “dikkat” ve “müdek- 
kik” lik gibi itinalı ifadeye, “vezn-i tab” gibi ölçülü ve dengeli oluşa ve benzer özel- 
liklere değinilir. 
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Şairin şifre başlayışı, gelişmesi, çalışma şekli, çalışma ölçüsü ve usulleri, bilgi- 
si, kültürü, tecrübesi, yabancı dil ve edebiyatlarla ilişkisi, üstad ve yetiştiricilik 
durumu, kendine has üslubu olup olmadığı, başkalarını izleme, başkalarından fay- 
dalanma, taklit, intihal vb. durumları söz konusu edildiği gibi edebi çevreler, şairler 
arası ilişkiler de tanıtılır ve şairler arası mukayeseler yapılır. Şairliğin çeşitli şartları 
ve şairler üzerindeki tesirler konusunda bilgi verilir, kişi ve toplum açısından şairler 
ve şairlik ele alınır. Genel olarak ve sistematik bir şekilde bakıldığında ne kadar 
ayrıntılı ve kapsamlı olduğu görülen bu dikkatler eserlere de yöneltilmiştir. 


Eserin adı, türü, hacmı, telif veya tercüme oluşu, yazılış zamanı, sebebi, yazıya 
geçirilişi, metnin sıhhatı, bulunabilirliği gibi özellikler üzerinde durulur. Şiir ve inşa 
konularında karşılaştırmalar, tercihler yapılır. Şairin başarı kazandığı nazım şekli 
veya tür söz konusu edilir. Esere duygu, düşünce ve tema açısından yaklaşılır. Ese- 
rin sanat, mana, hayal, fikir, elfaz, edâ gibi özellikleri söz konusu edilir. 


H. Tolasa'nın incelemesi ikinci bölümü izleyen sonuç ve bibliyografya kısımla- 
rından sonra özel isimler ve kavramları içeren 40 sayfalık bir indeks de ihtiva et- 
mektedir. 


H. Tolasa'nın bol alıntılara yer vermek yoluyla “Tezkirecilerin kendilerine özgü 
dikkat ve ifade özelliklerini verip, o dünyayı yansıtmayı” da amaçlayan eseri bütün 
bu yukarıdaki dökümün de kanıtladığı gibi tezkirelere başka bir gözle bakılması 
gerektiğini göstermektedir. Anlaşılıyor ki tezkireler biyografiden hareket etmekte, 
şairin kişiliğini merkez almakta, onun sanatından eserlerinden söz etmektedirler ve 
kendilerine özgü bir edebi eleştiriye sahiptirler. 


Hemen bu noktada H.Tolasa'nın kendisinin de çok önemsediği ve incelemesi- 
nin ikinci cildi olarak hazırlamakta olduğu “doğrudan eserin” tezkireci tarafından 
bir edebiyat eseri olarak değerlendirmesine, yani edebiyat eleştirisine yönelik ça- 
lışmanın tamamlanamamış olması araştırma dünyası için üzücüdür. Merhumun, 
tarama işlerini bitirdiğini, fişlerini düzenlediğini, konuyla ilgili hazırlıklarının ta- 
mam olduğunu kendisinden sık sık duymuş olduğumuz ve bu konuda zaman zaman 
kendisiyle konuşmuş bulunduğumuz için söz konusu malzemeden yararlanılması 
gerektiğini de hatırlatmak isteriz. Bu konunun Divan edebiyatında teoriyle ilgili 
çalışmaları özellikle kavramlar açısından zenginleştireceği açıkça anlaşılmaktadır. 


Prof. Dr. Harun Tolasa: Sehi, Latifi, Aşık Çelebi Tezkirelerine Göre 16. Yüz- 
yılda Edebiyat Araştırma ve Eleştirisi I, Ege Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Araştırmaları Dergisi, C. II (Prof. Dr. Harun Tolasa Özel Sayısı), İzmir 1983, 
s.205-207. 
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Tezcan, Nuran : Lâmi'is Güy u Çevgün, Franz Steiner Verlag, Stuttgart 
1994, 387 s. + Faksimile (62 fol.). 


15. yüzyılın sonu ve 16. yüzyılın ilk yarısında yaşamış olan Lâmi'i (1472-1532) 
hem eski kaynaklar hem de araştırmacılar tarafından Eski Türk Edebiyatı'nın önde 
gelen temsilcileri arasında sayılır. Buna rağmen, otuzun üstünde manzum ve men- 
sur eser kaleme almış bulunan Lâmi'i hakkındaki araştırmaların günümüzde hâlâ bir 
hayli sınırlı kaldığı görülmektedir. Ancak geçen yüzyılda Hammer'le başlayan bir 
ilgi dolayısıyla. Lâmi'i'nin bazı eserlerinin Almancaya çevrildiğini görüyoruz. Bun- 
lar Ferhad u Şirin (Tezcan, s.28), Vâmık u Azrâ (Tezcan, s.29) ve Şehrengiz'dir 
(Tezcan, s.30). Hüsn ii Dil ise Dvorak tarafından Nişâpurlu Fettâhi'nin eseri ile 


karşılaştırılmıştır (Tezcan, 5.37). 


Görünüşe göre, esprili bir ifade kullanacak olursak, bir Batı diline en çok eseri 
çevrilen säirlerimizden birisi Làmi'i'dir. Tabiidir ki bütün bunlar geçen yüzyılda 
kaldı. Çağdaş araştırma dünyasında Lâmi'i üzerindeki incelemeler arasında özellikle 
Karahan”, Günay Alpay Kut ve Gönül Ayan'inkiler dikkati cekmektedirler. Bu 
arada Eski Türk Edebiyatı alanına çalışmalarıyla arşiv belgelerinin zenginliğini 
katan Erünsal'ın "Tereke"si” Lâmi'i hakkındaki güvenilir bilgileri genişletmiştir. 


UM 


Tolasa ise Lâmi'i'nin Divan ónsózünü Divan Edebiyatı'nın şiir görüşü açısından 
incelemiştir”, Burmaoglu'nun 1989'da yayınlanan "Bursalı Lâmi'i Divanı'ndan Seç- 
meler"i' kendisinin 1983'te tamamladığı doktora çalışmasına dayanmaktadır; ancak 
Burmaoğlu bu kitapta kendisinden önce aynı konuda yapılmış ciddi çalışmaların 
bazılarından haberdar görünmemektedir. Bu bakımdan bu çalışma ihtiyatla başvu- 
rulması gereken bir çalışmadır”. 


Hammerin GOD'de Lâmi'iye ayırdığı yer bir kitap boyutlarına ulaşmaktadır, içinde 
Şehrengiz'in kısmen tercümesi de bulunan bu yer için bkz. Hammer-Purgstall: Geschichte der 
osmanischen Dichtkunst bis auf unsere Zeit, Bd. II. Petsch 1837, s.20-195; Tezcan: LamiTs Güy 
u Çevgân, 5.30. 

? Karahan, Abdülkadir: "Lámi'i" [A 7, s.10-15. 

3 Alpay, Günay Kut: "Lâmi'i Chelebi and his Works" Journal of Near Eastern Studies 3, Nr.2 
(April 1976), s.73-93. 

^ Ayan, Gönül: Bursalı Lami’? Bibliyografyası (doktora önçalışması), Erzurum 1978, Lâmi'i'nin 
Vâmık u Azrâ Mesnevisi, (basılmamış doktora tezi), Erzurum 1983; "Vâmık u Azrâ'lara Genel 
Bir Bakış" Journal of Turkish Studies 14 (1990), s.21-32. 

5 Erünsal, İsmail: “Türk Edebiyatı Tarihinin Arşiv Kaynakları IV: Lâmi'i Çelebi'nin Terekesi" 
Journal of Turkish Studies 14 (1990), s. 179-194. 

$ Tolasa, Harun: "Klasik Edebiyatımızda Divân Önsöz (Dibáce)leri, Lâmi'i Divânı Önsözü ve 
(buna göre) Divan Şiiri Sanat Görüşü" Journal of Turkish Studies 3 (1979), s.385-402. 

7 Burmaoğlu, Halit Bilen: Bursalı Lâmi'i Çelebi Divanı'ndan Seçmeler, Kültür Bakanlığı Yayınla- 
rı 1020, Ankara 1989. 

* Söz gelişi 1976'da Tezcan, Güy u Çevgân üzerine bir master çalışması bitirdiği, metni ortaya 
çıkardığı, ve 1979'da bu çalışmasını tanıtan iki makale yayınladığı halde Burmaoğlu 1989'da hâlâ 
eserin yazmasının elde bulunmadığını sanmaktadır, bkz. Burmaoğlu: Seçmeler, s. 17-18. 
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Tezcan 1974 yılından beri Lâmi'i ile ilgilenmektedir. Bu durum onu 
Karahan'dan sonra Günay Alpay Kut'la birlikte, öğrenci bitirme tezleri bir tarafa 
bırakılacak olursa, Lâmi'i ile ilgilenen ilk araştırmacılardan birisi kılmaktadır. 
Tezcan 1976'da tamamladığı yüksek lisans tezinde Lámi''nin hayatını, eserlerini ve 
Güy u Çevgân mesnevisini ele almıştı". Bu çalışmayı tanıtan bir yazısı 1978'de bir 
diğeri 1979'da yayınlandı”. 1983"te yine bu çalışmanın bir yan ürünü olarak Güy u 
Çevgön "da yer alan iki münazara bir makalede ele alındı”. Tezcan'ın "Lámi'is Güy u 
Çevgün" adlı kitabı aslında bu yüksek lisans çalışmasını temel almaktadır. 
Tezcan'ın kitabı önsözü takiben sırasıyla giriş (Einführung), metin (Text), 
Konkordanz ve tıpkıbasım (Faksimile) bölümlerinden oluşmaktadır. Konkordanz ve 
tıpkıbasım kitabın göze çarpan yenilikleridir. 


2 Us. 


Kitabın araştırma-inceleme kısmını teşkil eden giriş bölümünde Lâmi'i'nin ha- 
yatı, şiir sanatı, eserleri ve Güy u Çevgân'ı ele alınmıştır. Bu bölüme bibliyografya 
da dahildir. Lâmi'i'nin hayat hikâyesi verilirken bütün sonraki araştırıcılar büyük 
ölçüde Karahan'ın çizdiği çerçevenin içinde kalmakta ve Karahan'ı izlemektedirler. 
Tezcan'ın da aynı genel çizgileri izlediği görülmektedir. Bu çizgiler daha sonraki 
araştırmacıların ve Tezcan'ın kendisinin elde ettiği bilgilerle genişletilmiştir". 
Tezcan bu işi başarı ile yapmıştır; ancak bu hayat hikâyesinde Lámi'i'nin kendi 
eserlerine yeterince başvurulmadığı görülmektedir. Çünkü Şerefü'l-insan, Vis ü 
Ramin, Hüsn ü Dil ve Münşe'ât gibi eserlerde yararlanılan az sayıdaki yer çoğun- 
lukla Karahan'ın işaretini taşımaktadır. Halbuki LamiT”nin eserlerinin, onun hayat 
hikâyesi açısından dikkatli bir gözle taranması sonucu bu hikâyenin zenginleştiril- 
mesi mümkün olacaktır. Bir örnek vermek gerekirse, sadece Münşe'ât bile bu ba- 
kımdan zengin malzeme sunmaktadır. 


Miinse’at’ta yer alan 23 mektup, Tezcan'ın eserleri tanıtırken verdiği bilgiye 
göre Emir Ahmed Buhari, İbrahim Paşa, bazı devlet büyükleri, önemli kişiler ve 


sw E 


Lâmi'”nin arkadaşlarına yazılmıştır ve bunlar Lâmi'”nin hayat hikâyesi açısından 
önemli bir kaynak teşkil ederler (Tezcan, 5.37). Hal böyle olduğunda bu bilgilerin 
hayat hikâyesi içerisinde değerlendirilmesini beklemek okuyucunun hakkı olur. Bu 
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! Tezcan, Nuran: Lâmi'i'nin Hayatı-Eserleri-Güy u Çevgân Mesnevisi (Inceleme-Metin), Tez No 
4, 263 s., Ankara 1976. 

2 Tezcan, Nuran: “Lami‘'nin Güy u Çevgân Mesnevisi", Omer Asim Aksoy Armağanı (1978), 
s.201-225 ; " Bursalı Lâmi'i Çelebi ", Türkoloji Dergisi 8 (1979), s.305-343. 

3 Tezcan, Nuran: "Lâmi'i'nin Güy u Çevgân'ından iki Münazara" Türk Dili Araştırmaları Yılhğı- 
Belleten 1980-1981, s.49-63. 

^ Tezcan hem bibliyografyada hem de dip notlarında yer yer Karahan'ı zikretmektedir. Ancak bu 
tür yararlanmalarda bunun yeterli olduğu kanısında değiliz. Herhangi bir konuda araştırma yapar- 
ken daha önceki araştırmacıların o konudaki rolünü bir dip notunda bile olsa tam olarak belirtmek 
daha doğrudur. 
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tür örnekleri kolayca çoğaltmak mümkündür'. Bu durumda Lâmi'”nin hayat hika- 
yesi yazılırken onun eserlerinden elde edilmesi gereken bilgilere bugüne kadar araş- 
tırmacılar tarafından, var olan malzeme ile kıyaslandığında, az gidildiğini kabul 
etmek gerekir”. 


"Tas 


Lamif”nin şiir sanatından bahseden alt kısım (Zum dichterischen Schaffen des 
Lamif), ağırlıklı olarak kaynakların, bu arada özellikle tezkirelerin Lâmi'i hakkın- 
daki değerlendirmelerine dayanmaktadır. Bir kaç cümle ile özetlenecek olursa, 
Lamif”nin nesri şiirinden daha fazla beğenilmiş, şiiri istisnalar dışında pek övül- 
memiş, buna karşılık kendisi -kişiliği, ilgi alanları ve eserlerinin içeriği etkisiyle 
olsa gerek- çevresinde saygı görmüştür. Zâhiri ilimleri öğrendiği medrese dünya- 
sından tasavvuf âlemine geçişi onun hayatında bir dönüm noktası oluşturmuş, bu 
noktada Molla Câmi'nin etkisi hem fikri bakımdan hem de sanat bakımından büyük 


olmuştur. Câmi'nin ve Lâmi'i'yi etkileyenlerden birisi olan NevaTnin de mensup 
olduğu Nakşbendilik Lâmi'i'nin hayatında önemli bir rol oynamıştır. 


Yine Tezcan'a göre Lámi'i'nin sayısı 40'a yaklaşan eserlerinin dörtte birinden 
azı kendi orijinal eseridir. Eserlerin çoğu tercümedir. Bu durum LamifTnin orijinali- 
tesi konusunda kuşkular ortaya çıkarmıştır. Ancak Lâmi'i hem eserlerin hacmini 
genişletmiş, hem de Acem elbisesini Rümi câmeye dönüştürmüştür. Ayrıca Lami‘ 
özellikle 16. yüzyılın Farsçadan aktarmaların çoğaldığı bir döneminde alışılmışın 
dışına çıkarak farklı ve yeni konuların peşinde koşmuştur. Bundan dolayı da az 
tercüme edilmiş mesnevileri seçmiştir. Lâmi'i Divan Edebiyatı'nın olgunlaşmasına 
önemli katkısı olmuş bir kişidir. 


UM 


Lâmi'i'nin şiir sanatını ele alan bu kısım, kaynaklardan başlayarak araştırmanın 
yayınlandığı zamana kadar Lâmi'i hakkında yazılanlara dikkatle eğilmiş, buralarda- 
ki bilgileri toplamış, süzgeçten geçirmiş ve değerlendirmelerde bulunmuştur. Bütün 
bunlar yoluna yordamına uygun yapılmıştır; ancak son zamanlarda Türkiye'de yay- 
gınlaşan bir alışkanlığın doğurduğu bazı eksiklikler burada da dikkati çekmektedir. 


Lâmi'i'nin şiir sanatı dendiği zaman, artık bu onun bütün eserlerini kapsayan bir 
başlıktır. Öyle olunca da konunun buna göre ele alınması gerekir. Söz gelişi, 


' Aynı şekilde, Ahmedi ve Atâyi konusundaki tecrübelerimizden yola çıkarak diyebiliriz ki Lami 
Divanı”ndan da Lámi'i'nin ilişkileri konusunda bir hayli bilgi elde etmek mümkün olabilir. Hezi 
şiirlerinin buna imkân dahilindeki katkılarını da unutmamak gerekir. Güy u Çevgân'daki bilgile- 
rin dahi bu konuda yeterince kullanılmadığını görüyoruz. Eserlerdeki bu bilgilerin, eserlerin 
yazılış tarihleri göz önüne alınırsa, kronolojik bir anlam kazanmaları ihtimali yüksektir. 

? Burada Türkiye'de gittikçe yaygınlaşan bir eğilimle karşı karşıyayız. Buna yapılan işin sınırının 
tam olarak belirlenmeyişi diyebiliriz. Buradaki somut örnek üzerinde duralım: Bir hayat hikayesi 
veriliyorsa, bu konuda daha önce çalışanların payı, yazarın kendisinin buna ne kattığı ve neleri bu 


araştırmanın kapsamına almadığı ve neden almadığı açıkça belirtilmelidir. 
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Lämi''nin eserlerinin önemli bir kısmının yazılış tarihi bellidir; veya birbirlerine 
göre öncelik sonralıkları bellidir. Bu durumda böyle bir sıralamanın ışığı altında 
Lâmi'i'nin edebi kişiliğinin gelişim ve değişim çizgisi izlenebilir. Zâhiri bilimlerden 
tasavvufa geçen ve önemli kişilerden etkilenen Lämi'!'nin sanatının değişimlerinde- 
ki genel eğilimleri tesbit bile, hem onun Güy u Çevgân'daki sanatçı kişiliğinin hem 
de akranları arasındaki yerinin belirlenmesine katkıda bulunabilir’. Lâmi'i'nin sa- 
natçı kişiliğinin oluşmasında Câmî etkisinin büyüklüğü ifade edildiğinde ise artık, 
bu etkinin ne olduğunu iyice görülür ve anlaşılır bir biçimde ortaya koymak kaçı- 
nılmaz olur. Bütün bunlar yapılırken gelenekselleşmiş “var-yok” cetvelleri yerine 
artık metotları bilinen karşılaştırma usullerinden tercih edilenlerine başvurulması 


beklenir. 


Tercüme ve orijinalite meselesinde A.S.Levend'in bu meseleyi yetki ile tartıştı- 
ğını hatırlamakta yarar var’. Konu meselesinde Lämi''nin alışılmışın dışına çıkarak 
farklılık aradığını ileri sürmek, eğer bu onu çağdaşlarından ayıran bir yan, yalnız 
ona ait bir özellik olarak anlaşılıyorsa, bu düşünce kabul edilemez; çünkü konuda 
değişim isteği daha 15. yüzyıldan itibaren yerli konulara da başvurulması isteği ile 
birlikte dile getirilmiştir”. 

Tezcan'ın incelemesinde giriş kısmının eserleri ele alan alt bölümünde eserler 
hakkında daha önce yapılan çalışmalar ve elde edilen bilgiler toplanmış ve özetlene- 
rek aktarılmıştır. Ancak burada da kitabın temelini oluşturan tez çalışmasının yapı- 
sından kopamayışın doğurduğu zaaf dikkati çekmektedir. Eserlerden bazıları hak- 
kındaki bilgi daha ayrıntılı, bazıları hakkındaki bilgi ise çok daha azdır. Bunun 
sebebi ise hiçbir yerde zikredilmemektedir. Belki yapılan işin tam bir tanımlaması 
burada yardımcı olabilirdi. Yani eserlerin her birisine ayrı ayrı gitmeden -gerekçesi 
de ortaya konularak- eserlerle ilgili elde bulunan bilgilerin ana hatlarıyla aktarılaca- 
ğı söylenebilirdi. Çünkü yapılmış olan iş budur. Araştırma dünyasında birikmiş olan 
bilgi iyi bir şekilde derlenmiş, toparlanmış, özetlenmiştir. 


Giriş bölümündeki incelemelerin sonuncusu “Güy u Çevgân” başlığını taşır. Bu 
kısımda “Mesnevinin Konusu” (Das Thema des Mesnevi), “Ârif? nin Eseriyle Kar- 
şılaştırma” (Vergleich mit dem Werk des Ârifi), “Mesnevinin Edebi Değeri” (Der 
literarisch-poetische Wert des Mesnevi), “Olayın Kişileri” (Die Personen der 
Handlung), “Öğretici Unsurlar” (Lehrhafte Elemente), “Dil ve İfade” (Ausdruck 


! Eğer kitabın bu kısmında Lâmi'i'nin sadece Güy u Çevgân'da ortaya çıkan sanatçı kişiliği söz 
konusu ise, o zaman genel olarak Lâmi'Tnin şiir sanatından değil, sadece Güy u Çevgân'da ortaya 
çıkan sanatçı kişiliğinden söz etmek gerekir. 

? Levend, Agah Sırrı: Türk Edebiyat Tarihi, Giriş, c.1, TTK Basımevi, Ankara 1973, s.80-88. 

? Bu konuda ayrıntılı bilgi için bkz. Kortantamer, Tunca: Nev'i-zâde Atâyi ve Hamse’si, İzmir 


1997, s.15, s.403 v.d. 
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stat 


und Sprache) adlarıyla yer alan alt bölümlerde sırasıyla ve özetle Lämi'!'nin Güy u 
Cevgän’da Ärifi’yi izlediği, eserin alegorik olduğu söylenir; Farsça Güy u Cevgan 
yazanlar kısaca tanıtılır. Sonra Türkçe'de tek Güy u Çevgân yazarının Lâmı'i oldu- 
ğu vurgulanır. Güy u Çevgân'ın edebiyatımızda teşbih unsuru olarak yaygın bir 
şekilde kullanıldığı, Kabusnâme'de ve Evliya Çelebi Seyahatnâme'sinde bu oyun- 
dan söz edildiği anlatılır. Kısaca erkekler arası sevgiyi ele alan Şah u Gedä, Şâh u 
Derviş gibi eserlerin varlığı hatırlatılır. Tezkirelerde eser hakkında verilen bilgiler 
aktarılır. Yazma nüshalar tanıtılır. Berlin yazmasında görülen bazı yazı farklılıkları- 
na dikkat çekilir ve bir liste verilir. Gày u Çevgân'ın muhtevası tanıtılır ve geniş bir 


41M 


özet verilir. Ârifi'nin eseri ile Lâmi'i'ninki muhteva açısından kısaca karşılaştırılır. 


Güy u Çevgân'ın edebi değerinden söz edilirken orijinalitenin söz ve anlam o- 
yunları v.b. şiir araçlarıyla oluşturulduğu, imajların canlı, ifâdenin akıcı olduğu ileri 
sürülür. Güy ve çevgân metaforlarının bütün esere hâkim oluşuna işaret edilir. E- 
serde fantazi ve anlatım ustalığı olduğuna, canlı sahneler oluşturulduğuna değinilir. 
Bütün bunların Eski Türk Edebiyatı'ndaki ortak metafor ve imajlarla gerçekleştiril- 
diği belirtilir. Bu ortak elamanlardan bazıları çok kısa bir formül halinde hatırlatılır 
(Yanak: mihr, mah, âyine, subh, verd örneğinde olduğu gibi). Daha sonra Güy u 
Çevgân'daki tasvirler tasviri bir şekilde tanıtılır. Eserin kişileri de aynı şekilde tasvi- 


ri bir şekilde sunulurlar". 


Benzer bir durum eserin didaktik ve fikri cephesi sayılabilecek şiir, kaza-kader, 
felek, zaman, mevt, ışk, âşık, zemân gibi kavramlar etrafında dönen beyitler için de 
geçerlidir. Yine tahlili olmaktan çok tasviri bir tanıtma izleriz. Tıp, müzik, astrono- 
mi kavramlarının varlığından da daha dar bir çerçevede söz edilir. 


Giriş bölümünde incelemenin son kısmı eserin diline ve ifâdesine ayrılmıştır. 
Ancak bu kisim çok yüzeysel tutulmuştur. Lámi'nin ifadesinin canlı, anlatımının 
akıcı olduğu, konu dışı dolaşmaların eserin akışına başarı ile katıldığı, bu dolaşma- 
lardan "el-kıssa" ibaresiyle hikâyeye dönüldüğü, eserde Nizâmi'den alıntılar, Farsça 
cümleler bulunduğu, ancak kendisini Câmi, Emir Hüsrev Dihlevi ve Nizâmi ile 
karşılaştıran şâirin bir yandan da Arapça ve Farsça karşısında bilinçli bir tavır takı- 
nan sözler söylemesine rağmen sade bir Türkçe ile yazmayıp zamanının dil anlayışı 


dışına çıkamadığı görüşleri bu kısmın içeriğini oluşturur. 


! Söz gelişi, eserin dervişle birlikte en önemli kahramanı olan şehzâde şöyle verilir: "Şehzâde: 
Biribiri yerine kullanma yoluyla şah, hân ve sultan diye adlandırılır ve Çin kralının oğludur, güzel 
genç bir delikanlıdır. Güy u Çevgân oyununu sever ve olağanüstü bir ustalıkla oynar. Halk ona 
hayrandır." 
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Girişte yer alan kısaca özetlediğimiz bu Güy u Çevgân üst başlıklı inceleme da- 
ha önceki inceleme kısımlarının karakteristik özelliklerini taşır. Malzemenin der- 
lenmesi ve tanıtılması işi kaynaklardan ve eserin kendisinden elde edilen bilgilerin 
ortaya çıkarılması ve tasnif edilmesi yoluyla gerçekleştirilmiştir; fakat Türkiye'deki 
benzeri bir çok araştırma ve incelemede görüldüğü gibi işin tahlil kısmı eksik kal- 
mıştır. Hemen dikkati çeken bazı eksikliklere sırasıyla değinelim: 


Güy u Çevgân ilâhi bir aşkı anlatmak için bile olsa erkeklerarası sevgiyi konu 
edinmektedir. Bu meselede sadece Şâh u Gedâ ve Şâh u Derviş isimli eserlerin 
zikriyle ve bu sevginin ilâhi olduğunu belirtmekle yetinilmemesi daha doğru olurdu. 
En azından bu tür sevginin Doğu-İslâm edebiyat dünyasındaki yerine değinmeye ve 
bu eserdeki şeklinin bu çerçevede incelenmesine gerek vardır’. 


1. 


Ârifi'nin eseri ile Lâmi'i'ninkinin karşılaştırılması yüzeysel kalmaktadır. Bir 
var-yok cetveli halindeki muhteva karşılaştırmasının ötesinde Güy u Çevgön"n 
edebi değeri anlatılırken var olduğu ileri sürülen orijinalite, canlı mecaz, teşbih ve 
imaj, fantazi, anlatım ustalığı gibi özelliklerin örnekler üzerinde nasıl gerçekleştik- 
leri gösterilerek ve bunların Ârifi'nin şiiri ile farklarına değinme yoluyla ele alınma- 
sı incelemeyi derinleştirebilir ve tahlil edici bir çalışma haline getirebilirdi. 
Lámi''nin kullandığı teşbih örneklerinden bazılarını kelimeler halinde saymanın 
yeterli olmayacağı açıktır. Güy ve çevgân metaforlarının bütün esere nasıl hâkim 
olduğunun da kompozisyonla ilişkileri ve buna bağlı olan çeşitliliği içerisinde gös- 
terilmesi daha uygun olurdu. 


Tasvirlerde sadece tasvirlerin dökümünü yapıp onları tasnif etmekten öte, onla- 
rın eserin bütünüyle ilişkilerine ve aynı şekilde eser içerisine sokulan "Yer ve Gök 
Münazarası" gibi çeşitli parçaların yine eserle bağlantı ve kaynaşmasına, işlevine 
özel bir dikkat gerekir. Bu durum kişiler için de geçerlidir. Herhangi bir perspektif 
içerisine oturtulmayan her türlü tanıtma günümüz incelemelerinde artık eksik kal- 
maktadır. Tıpkı şiir, kaza-kader, tıp, müzik v.b. konulardaki motiflerin kullanımıyla 
ilgili tanıtmalarda olduğu gibi. Bir başka deyişle, elde bir sanat eseri bulunduğuna 
göre bütün elemanların eserle ilişkisinin nasıl olduğunu, bu eserin oluşumuna katkı- 
larının nasıl gerçekleştiğini bir yandan, bu elemanların kültür tarihi içindeki boyut- 
larını diğer yandan araştırmak artık vazgeçilmez bir yaklaşım biçimi hâlini almıştır. 


Kitabın metin bölümü ciddi bir çalışmanın ürünüdür. Konkordanz dil araştırma- 
ları açısından yararlı olabilir, ama onun üslup incelemelerine fazla katkısı olabile- 
ceğini sanmıyoruz; çünkü yalın kelime ve ibare listeleri sanat eserinin yapısı ile 


! Bir örnek için bkz. Kortantamer: Leben und Weltbild des altosmanischen Dichter Ahmedi unter 
besonderer Berücksichtigung seines Divans, Freiburg, 1973. 
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ilgili bilgi içeriğine fazla sahip görünmemektedirler. Faksimile ise bir bakıma eserin 
yazmalarını okuyucunun emrine vermesi açısından büyük kazançtır. 


Bütün bunların yanında bazı teknik eksiklik ve tutarsızlıklar göze çarpmaktadır. 
Bunları şöylece örneklemek mümkündür. 


İncelemede ve metinde zikredilen isim ve kavramlar genellikle tanıtılmamış ve 
açıklanmamıştır. Söz gelişi: Muhyiüddin Çelebi, Kadiri Çelebi (s.10), Muslihü'd- 
din Musa b. Fakih (s.11) Avvä, Rasih, Zabih (s. 157) v.b. kimdirler? Fasl-ı Hamsin 
(s.13), maktel yasağı (s.26) v.b. nedir? Aynı şekilde metinde yer alan Arapça ve 
Farsça ibarelerin anlamı nedir? Bunlar kimden, nereden alınmışlardır? Bütün bu 
soruların cevabını araştırmanın kendisinde bulmak beklenir. Yine söz gelişi kitabın 
bir yerinde Salaman ü Ebsal romantik bir mesnevi (s.19) bir başka yerinde ise ta- 
savvufi bir eser olarak (s.16-17) nitelendirilmektedir. 


Bütün bu değerlendirmelerden sonra genel olarak bir hükme varmak gerekirse 
Tezcan kitabı yayına hazırladığı zamana kadar Lâmi'i ve eserleri hakkında elde 
edilmiş olan bilgileri tam ve güvenilir bir şekilde gözden geçirmiş, onlara çalışma- 
sıyla yeni bilgiler eklemiş, güvenilebilir bir metin sunmayı başarmıştır. İşin ihmal 
edilen yanı tahlil cephesi ve kültür dünyası ile kurulması beklenilen ilişkiler yumağı 
olmuştur. Ancak bu, son zamanlarda yaygınlaşan Eski Türk Edebiyatı'nın Türkiye'- 
deki araştırma tarzıyla ilişkili bir tavırdır ve bundan sonraki araştırmalarda bu nok- 
tanın göz ardı dilmemesinde önemli yararlar olacağı açıktır. 


Tezcan, Nuran : Lâmi'is Güy u Çevgân, Franz Steiner Verlag, Stuttgart 1994, 
387 s. + Faksimile (62 fol.)., Ege Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Arastirma- 
ları Dergisi, C. IX, İzmir 1998, s.157-164. 
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DIE RHETORISCHEN ELEMENTE IN DER KLASSISCHEN 
TURKISCHEN LITERATUR 


Klasik Türk Edebiyatındaki Belâgat Unsurları 


11. yüzyılın ikinci yarısında ilk İslami Türk edebi ürünleri ortaya çıktığında 
belagatin meşhur üçlü yapısı (meani, beyan, bedii) henüz ortaya konmamıştı. Daha 
sonraki yüzyıllarda Sekkaki, belagati sistemleştiren kişi olarak öne çıkar. Belagatin 
üçlü yapısını kurmuştur. Kazvini ise Telhisü'l-Miftah adlı eseriyle belegate nihai 
şeklini vermiştir. Bundan sonra meani, beyan ve bedii ayrımı iyice belirginleşmiştir. 
Nihayet belagat 13. yüzyılda bir bilim haline gelmiştir. Türkler belagati hem Fars 
hem de Arap edebiyatları kanalıyla almıştır. 


Türk edebiyatı 15. yüzyılda Fars edebiyatının daha çok Arap edebiyatının ise 
daha az etkisinde kalmıştır. Bu etkinin tam olarak ortaya konması için ayrıntılı araş- 
tırmalar yapılması gerekir. Bu araştırmaların sonunda Türk edebiyatının farklı taraf- 
ları ortaya konmalıdır. Türk edebiyatında belagatla ilgili ilk eserler XIX. yüzyılın 
sonuna doğru görülmeye başlanır. 

Belagat kitaplarını şu şekilde gruplandırabiliriz: İlk grupta belagatin üçlü yapı- 
sını sergileyen, ona bağlı kalan eserler yer alır. Bu grubun en önemli temsilcisi 
Abdurrahman Süreyya'nın Mizanü'l-Belaga adlı eseridir. İkinci grubu Batı'dan 
özellikle de Fransız edebiyatından etkilenilerek yazılan eserler oluşturur. Bu eserler 
geleneksel sistemi değiştirmeye çalışmış, ama geleneksel sistemin dışına çıkmakta 
çok da başarılı olamamışlardır. Süleyman Bey'in Mebani'l-inga'si bu grubun tem- 
silcisidir. Recaizade Mahmud Ekrem'in Talim-i Edebiyat'ı da bu grubun içinde 
önemli bir eser olarak göze çarpmaktadır. Talim-i Edebiyat o dönemde yazılan 
diğer eserler üzerinde çok etkili olmuş bir eserdir. Üçüncü grup olarak nitelendire- 
bileceğimiz eserlerin hepsi Cumhuriyet dönemine ait eserlerdir. Bu dönemin eserle- 
ri daha çok özet mahiyetinde eserler olup ikinci grupta görülen dinamizm bu eser- 
lerde söz konusu değil. Bu eserlerde zayıflamış da olsa Fransız etkisi sürmektedir. 
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EROTICISM IN THE GHAZAL POETRY: 

BÂKİ AND FUZÜLİ 

-THE TWO MOST FAMOUS OTTOMAN POETS OF THE 16" 
CENTURY | 


Gazelde Erotizm: 


Bâki ve Fuzüli -16. yüzyılın en meşhur iki Osmanlı sairi- 


Osmanlı şiirindeki sevgilinin cinsiyeti ve aşkın türü Osmanlı alanıyla uğraşan 
bilim adamları arasındaki en eski tartışma konularından birisidir. Bu konularda ileri 
sürülen görüşler birbirinden çok farklıdır. Araştırmacıların bazıları Osmanlı 
şiirideki aşkı tasavvufi veya platonik bir aşk olarak adlandırmaktadırlar. Bazıları ise 
şiirdeki geleneğe vurgu yaparak şairlerin kendilerinden önceki şairleri taklit ettikle- 
rini söylerler. Bir başka grup ise gazelde gerçeği aşan stilize edilmiş soyut karakterli 
bir aşkın varlığına inanmaktadır. Bu tartışmadaki en farklı görüş ise gerçek aşkın 
var olduğunu ileri sürenlerin görüşüdür. Bu görüşe göre şiirde aşk ve sevgili gerçek 
anlamda vardır. Yani divan şiirindeki sevgili ve aşk, ne tasavvufi, ne idealize ne de 
sülizedir. Osmanlı şairlerinin gazellerine şöyle bir göz atıldığında bütün bu görüşle- 
rin örneklerini bulmak mümkündür. Tasavvufi, platonik, geleneksel, soyut, stilize 
yahut gerçek aşkı yansıtan mısralar neredeyse bütün şairlerin şiirlerinde vardır. 
Fakat hatırdan çıkarılmamalıdır ki şairler farklı çevrelerde yetişmiş farklı karakter- 
lerde kişilerdir. Bu yüzden şairlerin hayat hikâyeleri, çevreleri, dünyayı algılayış 
biçimleri göz önüne alınmalı ve şiirleri bu bilgilerin ışığında değerlendirilmelidir. 
Bu sayede şiirin kalitesi, niteliği hakkında daha güvenilir, daha sağlam bilgilere 
ulaşılabilir, şiire hakim olan özellikler ortaya konabilir. 


Fuzüli ve Bâki on altıncı yüzyıl Türk şiirinin en meşhur iki şairi olarak nitelen- 
dirilirler. Fuzüli, kaynaklarda sık sık Fuzüli-i Bağdadi olarak geçer. Nerede dogdu- 
gu tam olarak bilinmemektedir. Yetiştiği çevre olarak Necef, Kerkük, Kerbelâ ve 
Bağdat gibi şehirlerden söz edilir. Fuzüli'nin 1480 veya öncesinde doğduğu ve 
1556 tarihinde öldüğüne inanılmaktadır. Hayat hikâyesi hakkında fazla bilgi yoktur. 
Fakat iyi eğitim görmüş, Arapça ve Farsçayı iyi bilen bir şair olduğu şiirlerinden 
anlaşılmaktadır. Fuzüli Azeri edebiyatının bir şairidir. Buna rağmen o Osmanlıların 
hizmetinde bulunmuş, şiirlerinin büyük bir kısmını onlar için yazmış, onlarla mek- 
tuplaşmış ve Osmanlı şiiri üzerinde büyük etkisi olmuş birisidir. Bundan dolayı onu 
XVI. yy. Doğu Osmanlı Edebiyatının temsilcisi olarak kabul ediyoruz. Neredeyse 
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bütün araştırıcılar Fuzüli'nin gazellerinde görülen aşk kavramının dünyevi aşk ol- 
duğunda hemfikirdirler. O, mutasavvıf bir şair olmamakla birlikte tasavvufi geri 
plandan, zeminden şiirlerinde faydalanır. Onun Türkçe divanındaki 302 gazelin 
hepsini tek tek inceledikten sonra şöyle bir durumla karşılaştık: Her ne kadar tasav- 
vufi motifler şiirlerinde yoğun olarak kullanılsa da Fuzüli mutasavvıf bir şair değil- 
dir. Bu tasavvufi motifler onun aşk kavramını idealize etmeye yardım ederler. Fuzü- 
Inin Türkçe divanında, bizde erotizm hissi uyandıran çok az mısra vardır. 302 
gazelden sadece bir tanesi erotiktir. Bu erotik gazelden başka divanda erotik olarak 
nitelendirebileceğimiz toplam dört beyit vardır. Bütün bunlardan sonra Fuzüli hak- 
kında şunları söyleyebiliriz: O, tasavvufi unsurlarla karışmış lirik ve platonik şiirler 
yazmıştır. Şiirlerinde kadın güzelliğini tasvir eder. Onun Türkçe divanındaki şiirle- 
rinde geleneğe uyarak yazdığı bir şiir hariç erotizm yoktur. 


Bâki ise Fuzüli'nin aksine Batı'yı ve Osmanlı İmparatorluğu'nun merkezini 
temsil eder. Fakir bir aileden gelen Bâki çeşitli medreselerde öğrenim gördükten 
sonra kısa sürede şairlik yeteneğiyle dikkatleri çekti. Daha 19 yaşındayken devrinin 
önde gelen şairleri arasında yerini aldı ve bunun sonucunda saraya girdi. Kaynak- 
larda belirtildiğine göre Bâki zevk ve eğlenceye çok düşkün birisiydi. Ayrıca genç 
ve yakışıklı erkeklerle olan yakınlığından da kaynaklarda söz edilir. Baki’nin bu 
eğilimini ihtiyarlığında bile sürdürdüğü söylenir. Baki’nin divanında toplam 548 
gazel bulunmaktadır. Bu gazellerden bazılarında erotizm çok kuvvetli bir şekilde 
kendisini hissettirir. Báki'nin şiirlerinde görülen erotizm tasavvufi, platonik, soyut 
veya stilize olarak tanımlanamaz ve nitelendirilemez. Kadınlar yanında erkekler de 
Báki'nin hayatında önemli bir yere sahiptirler. Gazellerinde erkek güzelliğine olan 
eğilimini açıkça tasvir eden mısralar bulunmaktadır. Fakat bu mısralar asla bayağı 
ve basit değillerdir. Aksine güzel ve etkileyicidirler. Sonuç olarak, aynı yüzyılın 
birbirinden çok farklı iki şairi arasında erotizm bakımından çok temel bir farkın 
varlığı açıkça görülmektedir. Bununla birlikte ortak noktalar da yok değildir. Bu 
yüzden genellemelerden kaçınılmalıdır. Bunun yerine araştırmalarda Osmanlı siiri- 
nin önemli temsilcilerinin şahsi ve kültürel cepheleri göz önünde bulundurulmalıdır. 
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DER DIWAN AHMED-I DÂ“İS 


Ahmed-i Dai' nin Divanı 


Uzun zaman modern araştırıcıların ikinci derecede ilgi duyduğu bir isim olan 
Ahmed-i Dai Klasik Türk edebiyatının önemli temsilcilerinden birisidir. 1950'li 
yıllardan sonra Ahmed Ateş'in Burdur kütüphanesinde Dai'nin divanından parçaları 
da ihtiva eden külliyatını bulması ve bunun üzerine Ertaylan'ın Dai hakkında kap- 
samlı bir araştırma yapması hem Dai'yi yakından tanıtmış hem de yeni araştırmala- 
ra yön vermiş oldu. 


Günümüzde, Burdur'daki el yazmaları eksik olsalar bile Divanın tek örneği ola- 
rak görülmektedir. Fakat Mısır'da Kahire'deki Hidiv kütüphanesinde bir örnek daha 
vardır ve bu tamdır (No.8658/23). Burdur ve Kahire'deki nüshaları karsılastırırsak, 
Kahire'deki Divan nüshasının önemi daha iyi anlaşılır. Burdur nüshasında bulun- 
mayan pek çok manzume Kahire nüshasında vardır. Ayrıca Kahire'deki el yazma- 
sından şairin hayat hikâyesi hakkında daha ayrıntılı bilgiler edinebiliyoruz. Örneğin 
Musa Çelebi ve ILMurad”a yazılan övgüler ya da Mehmed Çelebi ve Hamza Pa- 
şa'ya yazılan ağıtlar Dai'nin Musa Çelebi ve Hamza Paşa'yla olan ilişkisini göster- 
mektedir. Ayrıca II.Murad tahta çıktığında şairin hayatta olduğu bu nüshayla ispat- 
lanmaktadır. Bu nüsha sayesinde Dai'nin şiirleri sanat bakımından daha iyi değer- 
lendirilebilecek, sanatçı kişiliği ayrıntılı bir biçimde ortaya konacaktır. 


Sonuç olarak Kahire'deki divan yazması kapsamı, içeriği ve tam olması nede- 
niyle araştırmaya değer bir nüshadır. 
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NESIMİ 
d.i. Ali Seyyid İmadeddin (?) 


NESİMİ (ALİ SEYYİD İMADEDDİN) 


Bugünkü Batı Türkiye'de, Azerbeycan'da, Irak'ta ve İran'da alevi ve sii çevre- 
lerde şehid ve veli olarak kabul edilen Nesimi, heterodoks Hurufi tarikatının en 
önemli temsilcilerinden birisidir. Sünnilerce de kabul gören Nesimi, sembolizmi 
klasik İslâm edebiyatında çok başarılı kullanan bir şairdir. 


Azerbaycan ve Osmanlı edebiyatlarının kurucuları arasında gösterilen 
Nesimi'nin divanindan ve bazı kaynaklardan anlaşıldığına göre hayatında iki önem- 
li dönem olmuştur. Fazlullah'tan önceki gençlik yılları ve Fazlullah'la tanıştıktan 
sonraki yılları. Nesimi gençlik yıllarında dünyevi aşk, ayrılık v.b. konuları ihtiva 
eden şiirler yanında Hz. Ali'yi, Hz. Muhammed'i, ehl-i beyti ve on iki imamı öven 
şiirler de yazıyordu. Bu şiirlerde Hz.Muhammed ve Hz.Ali aynı değerdedir. Hz.Ali 
Allah'ın bir yarisımasıdır ve Hz.Muhammed de onu Mirac'da Allah'ın yanında 
görmüştür. Bu dönem şiirlerinde göze çarpan bir başka unsur da Hallac-ı Mansur 
aşkıdır. 


Nesimi'nin hayatındaki en önemli olay Fazlullah'la büyük bir ihtimalle 
Bakü'de tanışması olmuştur. Nesimi, 1386 yılında Hurufi öğretilerini yaymaya 
başlayan Fazlullah'ın halifesi olduktan sonra şiirlerinin muhtevası ve tonu değişir. 
Fazlullah'ın öldürülmesinden sonra birçok Hurufi Timur'un baskısıyla ülkeyi terk 
etmiştir. Bunlardan birisi de Nesimi'dir. Nesimi, propaganda gezilerine çıkar. Bu 
vesileyle Anadolu'ya da gelir ve burada hurufi düşüncelerini şiirlerinde coşkuyla 
dile getirir. Bu hurufi şair, şiirlerinde hurufi dünya görüşünü en ince ayrıntısına 
kadar ortaya koymuştur. Bazı şiirlerinde ene'l-hak demesi şair Nesimi'nin trajik 
ölümünü hazırlamıştır. 
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